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Preface - English

[English]

CHINESE COVID-19 PANDEMIC AND IMPERIAL HEGEMONY

Prof. Wi-vun CHIUNG
Conference convener

First of all, | would like to thank you for your participations in the 5"
International Conference on Vietnamese and Taiwanese Studies! For this year, we have
a total of 96 papers presented at the conference. More than 100 scholars and 280
audiences have participated in the conference either online or in person. The scholars
came from 12 countries, they are Vietnam, USA, Japan, Korea, Hong Kong, Indonesia,
Thailand, Spain, France, Germany, Norway and Taiwan.

In recent three years, everyone in the world has suffered from the Chinese
COVID-19 pandemic. That is also why we have to organize this conference in a hybrid
way, consisting of both online and in person conference. But, fortunately, the
production of vaccines such as those manufactured by USA, UK, Germany and Taiwan
have gradually brought the pandemic under control. | believe that the post-pandemic is
coming soon. International exchange will gradually be normal.

Despite the post-pandemic is coming, imperial hegemony increasingly threatens
the world, such as Russia’s invasion of Ukraine. We feel the bravery of Ukrainians in
resisting foreign enemy aggression. We call on Russia to immediately stop its military
aggression against Ukraine! In Asia, China’s potential invasion of Taiwan and
Southeast Asian sea (or Bién Pong in Vietnamese) is destroying peace in East and
Southeast Asia. Chinese emperor Xi Jinping’s daydream is not only to occupy Taiwan,
but further to build a Chinese empire which attempts to colonize the whole world. In
my opinion, Vietnam is probably the most experienced nation in Asia against Chinese
imperial hegemony. Taiwan should learn something from both Vietnam and Ukraine.

Finally, I wish you a pleasant time while attending the conference at National
Cheng Kung University! As long as we firmly stand together, we definitely can defeat
the evil hegemony and further to maintain world peace.



The 5th International Conference on Vietnamese and Taiwanese Studies

[Taiwanese]

TIONG-KOK BU-HAN HI-IAM EK-CHENG HAM TE-KOK PA-KOAN
Chiur Ui-biin kau-sii
Gian-tho-hoe tiau-chip-jin
Tai-seng, géa beh kdm-sia kok-ti chham-ka t& 5 kai € Tai-Oat Jin-b0n Pi-kau
Kok-ché Gian-th6-hoe! Lan chit kai 16ng-chong @ 96 phi® lan-bln hoat-pidu. Chhiau-
koe 100 Gi hak-chia ham 280 i é thiam-chiong chham-U soar-téng iah-s1 hian-tid» € hoe-
g1. Chit kda hak-chia 1ai chii 12 é kok-ka, pau-ham Oat-lam, Bi-kok, Jit-pan, Han-kok,
Hiong-kéang, In-ni, Thai-kok, Se-pan-ga, Hoat-kok, Tek-kok, Norway ham lan T4i-0an.

Chit 3 tang lai, se-kan siong tak-lang 16ng sia Tiong-kok BU-han hi-iam ek-chéng
hai kah chin chhi-chham. Che ma sT Gii-sia*-mih chit pai hoe-gi tioh-ai kai cho soar-téng
ham hian-tid» hiin-hap hong-sek lai ki-pan. S1 kong, ho-ka-chai, hit kda Bi-kok, Eng-
kok, Tek-kok ham Tai-oan che-cho € a-héng-sia chong-sng the lan kai-th ek-chéng é
gai-ki. Goa siong-sin au-ck-chéng é si-tai liam-mi kau. Kok-ché kau-liG kin-cha-ban €
hoe-hok chéng-siong.

Sui-bong au-ek-chéng liam-mi kau, te-kok pa-koan tui sé-kai & ui-hiap ma ju lai
ju gi-hidm, chhia» kéng Lb-se-a tui Ukraine & kun-sii chhim-liok. Goan chhim-chhim
ho Ukraine-lang tui-khong goéa-lai chhim-liok € ibng-kdm kam-tong tioh. Goan beh ho-
iok LO-se-a ai sli tong-tiam tui Ukraine € kun-stt héng-tong. T1 A-chiu, Tiong-kok tui
Tai-oan ham Tang-1am-a Hai & chhim-liok ia-sim ma tng teh pho-hai Tang-a ham Tang-
lam-a é h6-péng. Chi-na hdng-té Xi Jinping m-na siau-sia® beh chiam-nia Tai-oan, koh
bin-bang beh sit-bin thong-ti choan s¢-kai. Goa jin-0i Oat-1am sT A-chiu kok-ka lai-té
siong G keng-giam tui-khong Chi-né pa-koan é kok-ka. Tai-oan eng-kai ka Oat-1am ham
Ukraine hak-sip.

Lo-boe, chiok tak-ke t1 gian-thd-hoe ki-kan @ bi-h6 é hbe-ek! Lan na Kian-téng
khia cho-hoe, tek-khak €-séi tui-khong sid-ok pa-koéan koh chin-chit-po Gi-ho sé-kai ho-
péng.



Preface - Vietnamese

[Vietnamese]

DICH COVID-19 VU HAN TRUNG QUOC VA SU BA QUYEN CUA PE QUOC

Truong ban té chire héi thdo

Loi dau tién, toi xin cam on cac hoc gia da tham gia Hoi thao Quéc té vé Viét
Nam hoc va Pai Loan hoc lan thir V! Trong lan nay, ching ta c6 téng cong 96 tham
luan cta hon 100 hoc gia s€ duoc trinh bay va khoang 280 nguoi sé tham gia hdi thao
truc tuyén hoic truc tiép. Céc hoc gia néu trén dén tir 12 qudc gia: Viét Nam, My, Nhat
Ban, Han Quéc, Hong Koéng, Indonesia, Thai Lan, Tay Ban Nha, Phap, Buc, Na Uy va
bai Loan.

Trong vong ba niam qua, tt ca moi ngudi trén thé gi¢i déu phai himng chiu hau
qua cua dai dich COVID-19 dén tir Trung Quéc. D6 ciing 1a 1y do tai sao chlng ta phai
t6 chic hoi thao nay theo phuwong thic két hop gom truc tuyén va truc tiép. Nhung may
mén thay, viéc san xuat c4c loai vic-xin nhu caa My, Anh, Pirc va DPai Loan d3 dan dan
dua dai dich vao tam kiém soét. Tdi tin rang thoi ky hau dai dich dang dén gan va sy
giao luu hop tac qubc té dan dan s& duoc dua tro vé quy dao von co.

Mic du thoi ky hau dai dich dang dén gan, nhung méi de doa tir s ba quyén cua
dé quédc doi véi thé gidi cling ngay cang Ién, chang han nhu cudc xam lugc ciia Nga doi
véi Ukraine. Ching t6i vo cting kham phuc tinh than diing cam cta nguoi Ukraine trong
cudc chién chdng lai sy xdm lang cua ké thi ngoai bang. Ching t6i kéu goi Nga cham
dirt nhitng hanh dong xam lugc quan sy dbi véi Ukraine ngay lap tic! O chau A, da tam
xam luoc Dai Loan va ving bién Pong Nam A (hay Bién Pong trong tiéng Viét) cua
Trung Quéc dang hiy hoai nén hoa binh caa khu vuc. Hoang dé Trung Quéc Tap Can
Binh khdng chi dién cudng muén chiém Pai Loan, ma con mo hdo vé viéc thong tri
toan thé gisi. Theo t6i nhan thay, & chau A, Viét Nam cd I& 1a qudc gia c6 nhiéu kinh
nghiém nhat trong viéc chdng lai su ba quyén cua dé quc Trung Quéc. Pai Loan c6 I8
nén hoc hoi didu gi d6 tir ca Viét Nam va Ukraine.

Cubi cuing, t6i xin kinh chic cac quy vi hoc gia c6 nhiéu ky niém dep trong quang
thoi gian tham du hoi thao 1an nay! T6i tin rang, chi can viing vang ké vai sat canh bén
nhau, chiing ta nhat dinh s& cd thé danh bai ké ba quyén gian 4c va gop phan bao vé nén
hoa binh chung cua thé giéi.
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B A LA A &
Tai-Oat Jin-ban Pi-kau Gian-kiu Kok-ché Gian-tho-hoe
Guidelines for presentations | GI-sii kui-chek | 3 ¥ %.F] | Quy tiic hdi nghi

For oral presentations © 34 # thuyét trinh

1.

Presenters will present their papers in accordance with the order of the program. Each paper has a maximum of 15
minutes for presentation and 5 minutes for questions and comments. The remaining time is free discussions.
Hoat-piau-jin chiau gi-téng stin-s1 hoat-piau lin-bin. Tak phi® lan-blin hoat-piau si-kan siong-ché 15 hun-cheng, tho-
ltin 5 hun-cheng, chhun € si-kan ho thia®-chiong mng bun-té.

FEARRRERF LR/ FRFAFFLI? ISA& HFHh S48 FIeFFERIEN -

B4o c4o vién bao céo theo trinh tu duoc ghi trong chuong trinh hdi thao. Bio cdo vién c6 t6i da 15 phut dé trinh bay; 5
phut danh cho thinh gia dong gop y kién. Thoi gian con lai s& danh cho tat ca cac dai biéu tham dy dé xuét cau hoi.

2.

The audience may raise questions or comments, and it should be limited to 1 minute. Priority is given to someone who
1s querying for the first time.

Thia"-chidng miig biin-té si-kan 1 hun-cheng i-1ai. I t& it pai hoat-gian é lang iu-sian.

BARMNE UL AEIN o 1% - FT FRLFT o
MJi dai biéu tham du néu cau hoi trong thoi gian 1a 1 phit. Uu tién nhitng dai biéu chua phét biéu dit cau hoi cho bao

cao vién.

3.
Any modifications to the guidelines for each session should have the approval of the session chair.
Hian-tiG» € hoat-piau iah thé-biin théng-st na G kai-pian, i hit ti» € chu-sek é chhai-koat cho chu.

BRI F L ARERAEFF R UEFTARPFALE

Bit ky su thay d6i gi vé thir tu phat biéu cling nhu néu cau héi trong phién hop s& do nguoi chu tri phién hop quyét
dinh.



PROGRAM
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HO0i thao quoc té vé Viét Nam Hoc va Dai Loan Hoc lan the V

CHUONG TRINH =2 GI-TENG

2022/11/17 updated
Session layout $ZZ7HEfEZE BO tri cac phién
Time* Session Room
Thoi gian | Phién Topic Chi & % Chu-té Phong hop
HE3E| B Griges
19 November
9:40-10:10 | Keynote | Keynote speech 1: Prof. SHIU Wen-tang 88154
On Taiwan’s February 28 Revolution in 1947
10:30-12:00 | 1A New immigrants in Taiwan and Japan 88154
1B Comparative studies of Taiwan and Vietnam 88155
1C Cultural heritage and identity 88102
1D Ecology and landscapes in Vietnam 88121
13:00-13:40 | Keynote | Keynote speech 2: Prof. TRAN Tri Déi 88154
The history of Vietnamese language is helpful to understanding
Vietnamese culture
14:00-15:30 | 2A Vietnamese dialects 88154
2B Taiwan and Indonesia 88155
2C Culture and education of ethnic Chinese in Vietnam 88102
2D Folksongs and literature in Vietnam 88121
16:00-17:30 | 3A Vietnamese grammar 88154
3B History of Vietnam, Thailand and Taiwan 88155
3C Economy and cultural heritage of ethnic minorities in Vietnam 88102
3D Ethnic Chinese in Vietnam 88121
20 November
9:00-9:40 Keynote | Keynote speech 3: Prof. Mark ALVES 88154
Vietnamese Language History in an Interdisciplinary Context
10:00-12:00 | 4A Taiwanese linguistics and literature 88154
4B Teaching Vietnamese language 88155
4C Ethnic minorities in Vietnam 88102
4D Literature in Taiwan and Vietnam 88121
13:00-13:30 | BOOK Cultural Transformation and Preservation of the Ethnic Chinese in 88154
LAUNCH | Southern Vietnam
13:30-14:00 | Keynote | Keynote speech 4: Prof. Charles WHEELER 88154
Reconsidering the Minh Huong from a world-historical perspective
14:30-16:00 | SA Culture of ethnic Chinese in Vietnam 88154
5B Business and culture in Vietnam and Taiwan 88155
5C Industrial revolution 4.0 and human resources 88102
5D Grammar in Vietnamese and Chinese 88121
16:30-17:30 | 6A Taiwanese and Vietnamese 88154
6B Education, religion and culture 88155
6C Mother Goddess in Vietnam 88102
6D Vietnamese language education 88121

*The schedule is arranged in accordance with Taiwan time GMT+8
Google Meet link:
Sessions 1A~6A & opening ceremony & keynote speeches & book launch: https://meet.google.com/ytx-jvnt-gdn
Sessions 1B~6B: https://meet.google.com/kin-ahri-wcv

Sessions 1C~6C: https://meet.google.com/cst-fhxy-yyk

Sessions 1D~6D: https://meet.google.com/ptb-emog-vdp

Attentions:

Each link is limmited to 150 online participants on a first come, first served basis.

Online presenters please join the Google Meet link at least 10 minutes prior to the beginning of each session.

Also, please make sure your microphone, webcam and speaker are all ready to use Google Meet before presentation.
In case you encounter any difficulties in joining the online meeting, please email us at: confncku@gmail.com
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HO0i thao quoc té vé Viét Nam Hoc va Dai Loan Hoc lan the V

CHUONG TRINH #7#2 GI-TENG

2022/11/17 updated
2022/11/19 (Saturday) (Thi 7)
E%:FEﬁ 23 LT EE D 3 : 5 N AT A
. Agenda EIEEEEENNZ  Lich trinh va ndi dung hoat dong
Thoi gian
aN A= [ AN e SN Room
N 7 N ~ P |
oo BREEE CRERER) o
Reception at TWL 88154 Dang ky (lay tai li¢u) Pia diém
FEZHLfS Opening ceremony Lé khai mac
Taiwan-Asia Exchange Foundation
CHEN Chia-Huang [§5 & Vice dean, College of Liberal Arts, NCKU
9 : 00-9 : 40 CHIU® Ui-bin % 57 Director, Center for Vietnamese Studies, NCKU
TEr Pang-tin H[F$$E Former director, National Museum of Taiwan Literature
TAN Kim-hoa [#<:4E Chairperson, Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural Exchange
TAN Chéng-hiong & IE i Chairperson, Taiwanese Pen TWL
ANG Ek-sim &) Secretary General, Taiwanese Romanization Association 88154
. Keynote speaker
Presider N Keynote speech
B EE e
ERA PR e
Chu tri gurot phat Hieu Chuyén dé
chuyén dé
9:40-10: 10
Cglnilljf SHIU Wen-tang
. (F#F3LE) On Taiwan’s February 28 Revolution in 1947
(Tuong Vi =
< Academia Sinica
Van)
10 : 10-10 : 30 Teatime ZSEL  Nghi giai lao
1R Session 1A (215 A: TWL Room 88154)
Phién 1A: (h§i trudmg A)
TOPIC: New immigrants in Taiwan and Japan
Presider Presenters Affiliations i
FFA B k%5 BEATL Titles HEHE Deé tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Department of Parenting Strategies and Moral Narratives of New
TSENG Hsun-Hui | Taiwanese Literature, Tmmi ra%l ¢ Sin 1‘(’; Mothers in Taiwan
NCKU, Taiwan & g
National Chengchi
10 : 30-12 : 00 TSENG, LE Thi-Nham & | University, Taiwan Vietnamese immigrants in Taiwan: two contrasting
H%E;n FRANCIS Norbert | Northern Arizona language learner populations
(H =) University, USA
Depa}rtment of . : Preliminary Report on the Linguistic Landscapes
Taiwanese .| Tokyo University of : : s pe
: ADACHI Mayumi . . of a Vietnamese Restaurant in Japan’s Migrant
Literature, Foreign Studies, Japan Residential District
NCKU,
Taiwan
USSH, VNU-HCM,
. Vietnam . :
PHAN Van Tim & : . Youth-Led Movements Towards Marriage Equality:
LE Huynh Trang V}etnam-based SO(.:lal The Cases of Taiwan
Life Research Institute,
Vietnam

10
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CHUONG TRINH #7#2 GI-TENG

2022/11/19 (Saturday) (Thiwr 7)

2R Session 1B (215 B: TWL Room 88155)

Phién 1B: (hgi truwdng B)

TOPIC: Camparative studies of Taiwan and Vietnam

Presider Presenters Affiliations ‘
FRA BERE Ak %5 BEAiL Titles REH De tai
Chu tri Nguoi phét biéu Co quan cOng tac
PHAM Anthropology, USSH, | The role of Nhi Phu temple in the cultural life of the
PHAM Ngoc Thuy Vi VNU-HCM, Vietnam Hokkien people in Ho Chi Minh City Vietnam
10 : 30-12 : 00 : o 72 : " . :
Ngoe Thuy Vi | 1\ 5 Fukuei | o5 HARIKEIE Z2&EH7E | Mid-Autumn Fesitival different between Taiwan
CoEER) ENE TN SN and Vietnam
.. Department of Hegemony, Counter-hegemony, and Buddhist
Anthropology, Abdul X[;IhZa iminul Taiwanese Literature, Redemption in the Poetry of Xu Huizhi and
USSH, NCKU, Taiwan Nguyen Phan Que Mai
VNU-HCM, Khau Thi : :
- au 2t quartment (.)f The Establishment and Development of Vietnam
Vietnam My Neuyen Tatwanese Literature, Kinmen Association in the Cold War
(*EE%?)?) NCKU, Taiwan
%2R Session 1C (215 C: TWL Room 88102)
Phién 1C: (hoi truwong C)
TOPIC: Cultural heritage and identity
Presider Presenters Affiliations i
FHRA B AR5 AL Titles H De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Vietnam National Cultural industries in Vietnam and Taiwan from a
TU Thi Loan Institute of Culture | comparative perspective: Lessons and suggestions
and Arts Studies for development
10 : 30-12 : OO0 SHIU . . . . .
Wen-tang Vietnam National Successful authoring of a resident community in
(EFrE) PHAM Lan Oanh Institute of Culture | protecting and promoting cultural heritage in the
AT and Arts Studies capital of Hanoi Vietnam
Ace}d.emia ‘ gf;g??&:fo;gdles’ Vietnamese cultural identity in the 1940s (twentieth
Sinica HOANG Thi Hién Lé o century) in “Vietnamese society” by Luong Duc
University of Thie
Education P
VU Thi Viet Nga Independent scholar F(?relgn 'cu}ture policy and impacts on promoting
Vietnam's image to the world
%2R Session 1D (15 D: TWL Room 88121)
Phién 1D: (h§i truwomg D)
TOPIC: Ecology and landscapes in Vietnam
Presider Presenters Affiliations i
FHRA B A% AL Titles H De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Mucahid Mustafa Geography, National | A political ecology analysis of migration patterns
BAYRAK Taiwan Normal of smallholder farmers in Vietnam’s Mekong delta
10 : 30-12 : 00 | Peter KANG University, Taiwan | within the context of the global climate crisis
(FEHE1R) e Folk knowledge in use and protection forest
X A Ha Noi1 University . )
_ DO Thi Kiéu Nga of culture. Viet Nam | FeSovrees of Dao ethnic people in the resettlement
National ’ area of Tuyen Quang hydropower plant
Taiwan
Normal Institute of
University : : Literature, Vietnam | The endless war of land-mines: Post-war landscapes
DANG Thi Thai Ha Academy of Social | in Southeast Asian Film
Sciences

12 : 00-13 : 00

Lunch & =% 5H#E) Chiah-tau

Nghi an trua

11
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2022/11/17 updated
2022/11/19 (Saturday) (Thiwr 7)
Presider Keynote speaker Keynote speech Room
FFRA A ‘ s %
Chu tri Nguoi phat biéu chuyén dé Chuyén dé Dia diém
13 : 00-13: 40 TRAN TRAN Tri D&i Lich st ngdon ngir nguoi Viét gop phén tim hiéu van
. . hoa Viét Nam TWL
Thi Lan Linguistics, USSH, ) . i
(W% ) VNU-Hanoi The hlstory_of Vlgtnamese language is helpful to 88154
understanding Vietnamese culture
13 : 40-14 : 00 Tea time Z5ELE  Nghi giai lao
152K Session 2A (215 A: TWL Room 88154)
Phién 2A: (h§i truomg A)
TOPIC: Vietnamese dialects
Presider Presenters Affiliations i
FFRA R A5 AT Titles REH Detai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Linguistics, USSH,
TRAN T D&i Vle.tnam' Natlonql MAQt vai }uu y khi day tir ngir dia phuong trong
University Hanou, tieng Viét
Vietnam
14 :00-15:30 %/i'ngUiSti;\?, USS{_L Th 1 of Nghe Tinh dialect th h dial
R . 2 ietnam Nationa e vowel of Nghe Tinh dialect through dialect
TRAN Tri Dot TRINH Cam Lan University Hanoi, dictionary
o Vietnam
Linguistics, ‘ Linguistics, USSH,
USSH, TRAN Thj Vietnam National The shift of some dialect variations into sociolect
VNU-Hanoi Hong Hanh University Hanoi, | variations in modern Vietnamese language
Vietnam
Depart t of ) . . . .
e.pa mento Learning difficulties of Vietnamese final particles
— Taiwanese . .
LO Hui-Yi . for Taiwanese students: case studies of college
Literature, NCKU, N
. students who major in Vietnamese
Taiwan
152K Session 2B (213 B: TWL Room 88155)
Phién 2B: (hoi truong B)
TOPIC: Taiwan and Indonesia
Presider Presenters Affiliations i
FFA R A5 AT Titles FHH De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
YEN C. H. Soujt heast Aglan, Go our own way, not falling into the tricks of
(77 National Chi Nan hegemony
= Univ., Taiwan
14 : 00-15: 30 Chinese Studies
: Program, . . : .
Frank Dhont Hermina SUTAMI . . The sustainable of Chinese Names in Indonesia
Universitas
Indonesia, Indonesia
Department Department of
of History, .. . Indonesian Migrant Worker Youtubers as Alternative
NCKU Felicitas Wiji Tarwanese Agents to Help Overcome the Indonesian Migrant
LESTARI Literature, NCKU, gents 1o Help © the ne &
. Workers’ Language Barrier in Taiwan
Taiwan
i Ho61 Khoa hoc Lich | The influences and impacts from the Netherland’s
NGUYEN Hitu Phic | su tinh Thura Thién | education policy in Indonesia and England in
Hué, Viét Nam Malaya (18th - 20th century)

12
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2022/11/17 updated

2022/11/19 (Saturday) (Thiwr 7)

2R Session 2C (&% C: TWL Room 88102)
Phién 2C: (hoi trwomg C)
TOPIC: Culture and education of ethnic Chinese in Vietnam

Presider Presenters Affiliations ‘
FRA BRA AR %5 BEAr Titles H Detai
Cha tri Ngudi phat biéu Co quan cong tac
Vinh Long
TRUONG Thuan Loi University of Languagg s1Fuat10n in the workplace of Teochew
Technology community in Soc Trang province
Education, Vietnam
14 © 00-15 : 30
Mattel HSU 71 Vil Ba & '
g BUI Vi Bao Khuyén D?I hgc I‘(hoaAh(_)cv Moral education of the Chinese community over the
PR & NGUYEN Xa hoi va Nhan van, sortilege in Mausoleum of Le Van Duyet in Vietnam
Thanh Phong PHQG-HCM & y
Thinking
Taiwan De :
: pt. of Chinese, .
Foundation | HUVNH Hoang Nam | Yuan Ze University, Beheve in thF: Goq of Wealth at Ngoc Hoang temple
) in Ho Chi Minh City
Taiwan
: Department of . : :
PHUNG Thi . : A Vietnamese mother towards teaching Vietnamese
Education, National ) : .
Thu Phuong e ) to young children at home in Taiwan: Why and how?
Chiayi University
%2R Session 2D (15 D: TWL Room 88121)
Phién 2D: (hoi trwong D)
TOPIC: Folksongs and literature in Vietnam
Presider Presenters Affiliations i
FFRA BRE Ak % BEAL Titles RHE De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
International
Communication and | Using folk songs and songs with folk influences in
LE Thanh Binh Culture, Diplomatic | the program of Vietnamese studies to enhance the
Academy of effectiveness of teaching and learning
Vietnam
14 : 00-15: 30 :
NGUYEN Faculty of Foreign 1 o 1 0ical Metaphor EMOTION IS MOVEMENT
PHAM . Language, Academy | . ,
8 P Thi Lan Anh ; : in Nam Cao’s works
Van Tuan of Finance, Vietnam
Han Nom .
Institute, PHAM Van Thoa Xfliﬁ;nﬁ(ﬁlca\(}fer;};m Conceptual structure of love in lyrics by Dien An
VASS ’
Literature, USSH,
VNU Hanoi &
PHAN Cong Viet International Center | Buddha literature trends in modern Vietnam

for Translating and
Translating Buddhist
Documents, Vietnam

literature (2000 - today)

15 :30-16 : 00

Tea time

Z5®mE Nghi giai lao
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5th International Conference on Viethamese and Taiwanese Studies
HO0i thao quoc té vé Viét Nam Hoc va Dai Loan Hoc lan the V

CHUONG TRINH #7#2 GI-TENG

2022/11/17 updated

2022/11/19 (Saturday) (Thiwr 7)

12k Session 3A (215 A: TWL Room 88154)

Phién 3A: (hoi truong A)
TOPIC: Vietnamese grammar

Presider Presenters Affiliations i
FFFA R A5 AL Titles EH De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Vietnamese Studies,
USSH, VNU-HCM,
DAO Muc bich ?Ifllsettilz:nNa tional des Examining and Assessment the Grammar structures
& PAO Huy Linh in Intermediate Vietnamese Textbook for Foreigners
Langues et
16 : 00-17 : 30 Civilisations
ientales, F
LE Thi-Nham Orientales, France
N Linguistics, USSH,
National VU btrc Nghiéu VNU-Hanoi, The Unit Noun Status of Vietnamese Classifiers
Chengchi Vietnam
University ...
Linguistics, USSH, o :
VO Thi Minh Ha VNU-Hano, He.ad of noun phrgse in Vietnamese language (in the
: point of view of Vietnamese language linguists)
Vietnam
Linguistics, USSH,
NGUYEN Ngoc Binh | VNU-Hanoi, Semantics of Vietnamese rice expressions
Vietnam
%2R Session 3B (215 B: TWL Room 88155)
Phién 3B: (hoi truongB)
TOPIC: History of Vietnam, Thailand and Taiwan
. Presenters Affiliations
Presider L5\ BE RS B Tites BEE  Dé ti
Chu tri 1R . .
Nguoi phat biéu Co quan cong tac
. Institute of History, From .10yai11ty to the ng to the concept of
TRAN Thi Phuong ) republicanism - changes in the text book contents
VASS, Vietnam : . :
in colonial Vietnam
Comparative Asian
Studies, National : ) : . ,
16 00.17 : 30 BYUN Kyuduck University of Elrii_ss};lp and Guardian Deities in the Early Ly
Peter KANG Singapore, ynasty
(FEEEE) Singapore
. Department of
1\&1\31;31 History, NCKU,
Normal Taiwan & Center Western Trained Vietnamese Doctors and the
Universit MAI Thi My Vi for History, Southern | National Movements in Vietnam in the mid-20th
Y Institute of Social century
Sciences, VASS,
Vietnam
I]?;gjglr::;t of Cultural “Revolutions”: A comparative study
NITISAHAKUL Niti between the Thai Government’s Thaification

Literature, NCKU,
Taiwan

and KMT’s Sinicization
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5th International (}on’fe['ence on Viethamese and Taiquese Studies
HO0i thao quoc té vé Viét Nam Hoc va Dai Loan Hoc lan the V
CHUONG TRINH %%%5 GI-TENG

2022/11/17 updated

2022/11/19 (Saturday) (Thiwr 7)

2R Session 3C (&% C: TWL Room 88102)

Phién 3C: (hoi truwong C)
TOPIC: Economy and cultural heritage of ethnic minorities in Vietnam

Presider Presenters Affiliations i
FHRA B Ak % BEAL Titles H De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Faculty of Tourism, . . :
DPAO Thanh Thai Hanoi University of Land D}sputes between.Enterprlses and Ethnic
: People in the Central Highlands
Industry, Vietnam
16 : 00-17 : 30 . T(.)urism and . . N
BUI NGUYEN Vietnam Studies, Research for economic development of traditional
Hgnugang Thi Xuan Loc Nguyen Tat Thanh | craft villages in An Giang province
University, Vietnam
(k) d
Linguistics, USSH,
NU TRUONG Nhat Vinh Vietnam National Sau Gia - A Cham cutural impressions within Hanoi
Kaohsiung ‘ University Hanoi, P W
Vietnam
Music Department,
DOAN Thi Thanh Van | Vietnam Academy | Phu Day cultural heritage, province Nam Dinh
of Dance, Vietnam
%2R Session 3D (215 D: TWL Room 88121)
Phién 3D: (hoi trwomg D)
TOPIC: Ethnic Chinese in Vietnam
Presider Presenters Affiliations i
FRA R Ak %5 BEAr Titles REH De tai
Chu tri Ngudi phét biéu Co quan cong tac
Two types of Cantonese among the Five Groups
RE*E TTREREF Y A of Chinese in Vietnam: Ho Chi Minh City and
Dong Nai Province Compared
. . The Southern
16 : 00-17 : 30 . : : : : . :
LEE PHAM Neoc Huon Institute of Social The Chinese-script newspapers in Saigon in French
Kuei Min ‘ &6 & Sciences, VASS, colonial period (1881 - 1954)
(FER) Vietnam
Dept. of ’ Truong Dai hoc Thu
History PHAM bac Vy Thao | Dau Mot, tinh Binh | Chinese culture in Vietnam cultural flow
NCKU Duong, Vietnam
D . The Confucianism’s ideology of the Kinh in the
DANG Thi Kieu Oanh ggisgsidl?} City south of Viet Nam - the process of acculturation
&VU Thi Kim Ngan Y from Chinese style to Vietnamese ways and its

Culture, Viet Nam

renovation
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5th International (}on’fe['ence on Viethamese and Taiquese Studies
HO0i thao quoc té vé Viét Nam Hoc va Dai Loan Hoc lan the V
CHUONG TRINH %%*5 GI-TENG

2022/11/17 updated

2022/11/20 (Sunday) (Chii nhat)

AT

o Agenda :BIEBEFEIAL Lich trinh va ndi dung hoat dong
Thoi gian
8 : 30-9 : 00 # 2l Reception at TWL Room 88154 Pang ky
. Keynote speaker
Presider N Keynote speech Room
EEHE S s -
EREA PR s S
Chi tri S e d;‘e“ Chuyén d& Dia diém
9:00-9:40 CHIUNG ALY
. Mark ALVES Vietnamese Language History in an Interdisciplinary TWL
Wi-vun Montgomery College, | ~
, o ontext 88154
(Tudng Vi Vin) USA
9 : 40-10 : 00 Tea time 2L Nghi giai lao
152K Session 4A (215 A: TWL Room 88154)
Phién 4A: (h§i truomg A)
TOPIC: Taiwanese linguistics and literature £:3E:E =2 kap X2
Presider Presenters Affiliations ‘
FRA BRE AR A% AL Titles HH De tai
Cha tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
LIM Chuniok | GFEEEELENL - A Discussion on the Present Situation of
(MHEH) EREEELHE Taiwanese Harmony “ka=ka i”” kah “ho=hoi”
10 : 00-12 : OO0 | TE"Pang-ti y . i S :
y anﬁg mn TIU® Giok-phéng Talwanese Depaﬂment, Indigenization of Taiwanese Ballads: a survey
(REF5) (GREF) National Taiwan of their texts published in the Japanese Period
e Normal University p P
Department Department of A Look at the Translation of Literature into
ofTalwanese KHU Uihim Taiwanese Literature, | Taiwanese from the Perspective of Tan Chheng-
Literature, NCKU, Taiwan tiong's Translation Work
NCKU, Taiwan . o . o
, Department of Analyzing the timing of using original tone
KHO'Poe-Bin | Taiwanese Literature, | in Tai-gi sentences from the experience

NCKU, Taiwan

of teaching Tai-gi to foreigners

10 : 00-12 : 00

152K Session 4B (215 B: TWL Room 88155)

Phién 4B: (hoi truong B)
TOPIC: Teaching Vietnamese language

Presider Presenters Affiliations ‘
FHRA BRE AR5 AL Titles #HH De tai
Chu tri Nguoi phat bicu Co quan cong tac
TRAN Thi Lan East Asian Languages, The Influence of Chinese on Vle.tnamese—natlve
(B £ ) N.U. Kaohsiung, Translators: A Case Study of Chinese-
Taiwan Vietnamese Translated Texts
NGUYEN Vietnamese Studies, Teaching interactive Vietnamese writing for
‘ \ USSH, VNU-HCM, . PSS )
TRAN Thi Lan Hoang Phuong Vietnam foreigners: Criteria and teaching methods
(PR EC ) LU Boi Thien Academic Sinica, Teaching philosophy and Curriculum Activity
(E =) Taiwan Design of Adult Vietnamese Course
N.U. Kaohsiung B - . .
NGUYEN Thi National Chengchi PR KT W g e h S e
. : o . SRS : LES hEfia2 e
Linh University, Taiwan $oB TR F AES REE A
HOANG Van Hien | National Central Ta.lkmg a.bouj[ htera?y materials for Han Nom
(305 University, Taiwan children in Vietnam's Nguyen Dynasty and

introduction to its style
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5th International (}on’fe['ence on Viethamese and Taiquese Studies
HO0i thao quoc té vé Viét Nam Hoc va Dai Loan Hoc lan the V
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2022/11/17 updated

2022/11/20 (Sunday) (Chii nhat)

10 : 00-12 : 00

%2R Session 4C (215 C: TWL Room 88102)

Phién 4C: (héi truong C)
TOPIC: Ethnic minorities in Vietnam

Presider Presenters Affiliations ‘
FRA BRAE AR A% AL Titles HH De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Viet Nam National Ethnicity in the visual arts of traditional
NGUYEN : \
Phuong Viet Institute of Culture women's costumes of the Pa Then people,
and Arts Ha Giang province, Vietnam
L Th;:lzl o HOANG Philosophy, Vletpam Folk beliefs and Vietnam’s ethnic culture
(FH7T) Thi My Quynh | rcademy of Social -
yRuy Sciences, Vietnam M
Department
of Taiwanese ;
: C General picture of the culture and language
L1teratur.e, DPOAI Hoang Puc %[1;11%11_ 1;‘[&0;,[ [ifslsgr{l ;‘m of the Stieng people in Hon Quan district,
NCKU, Taiwan ’ Binh Phuoc province, Viet Nam
NGUYEN Nhat SRCS, NYCU, Taiwan A ht‘Fle—kn.own history of the Viet and Khmer
Huy relationship

10 : 00-12 : 00

2R Session 4D (212 D: TWL Room 88121)

Phién 4D: (h§i trwong D)
TOPIC: Literature in Taiwan and Vietnam

Presider Presenters Affiliations ‘
FRA BRE kA% AL Titles 7HH De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cOng tac
. Institutes of : : .
PHAM Thi N Comparison of written history between
. Linguistics, VASS, ) )
Huong Quynh Vietnam Vietnam and Taiwan
YANG, Vietnamese Studies, ) )
Fang-chi TRAN Mai Nhan | USSH. VNU-HCM Renovating the approach to war reality
(B35 F%) Vie tna,m ’ in Vietnamese novels after 1975
Department
ofTa1wanese Hanoi National o “ o .
Literature, NGUYEN Chanh | University of The lelSlOljl of noste}lglc .hterature '
NCKU, Education. Vietnam and “local literature” in Taiwanese Literature
LEE Shih-Yi I;;?;g::?};ira fure The Men and Women in Vii Trong Phung’s
(FFFE) > | Novel ‘Dumb Luck’

NCKU, Taiwan

12 : 00-13 - 00

Lunch F&(FEHREHH) Chiah-tau Nghi dn trua
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5th International (}on’fe['ence on Viethamese and Taiquese Studies
HO0i thao quoc té vé Viét Nam Hoc va Dai Loan Hoc lan the V
CHUONG TRINH %%%5 GI-TENG

2022/11/17 updated

2022/11/20 (Sunday) (Chii nhat)

HrE2RIE X BOOK LAUNCH Session (215 88154)
Phién: (hdi truomg A) L& ra mit sach méi: Lac Dia Sinh Can

(R P EREE A G S B PRIFEESEEE )

Presider Presenters Affiliations
FFREA #RE k%5 BT
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
13 : 00-13 : 30 NGUYEN
Ngoc Tho Cultural Studies, USSH, VNU-HCM, Vietnam
(bt E£5%)
CHIUNG ;
i- TE" Pang-ti : . : :
(Tu(’)’\Zglg \\lzn\/én) (T 3?%1 %\)m Former director, National Museum of Taiwan Literature
Peter KANG : : . : : : :
GE )_\e% e Institute of Taiwanese History, National Taiwan Normal University
2R A0 les
. Keynote speaker
Presider N Keynote speech Room
BEH \E’E e o
EREA PR S S5
Chi tri guol phat dieu Chuyén d& Dia diém
chuyén dé
13 :30-14 : 00
C\SIIETHG Charles Reconsidering the Minh Huong from a world-historical TWL
(Twong Vi Van) | WHEELER | perspective 88154
152K Session SA (215 A: TWL Room 88154)
Phién 5A: (h§i truong A)
TOPIC: Culture of ethnic Chinese in Vietnam
Presider Presenters Affiliations .
FFRA R Ak % BT Titles FHH Dé tai
Chu tri Ngudi phat biéu Co quan cong tac
) . East Asian Languages, | Du nhép tin ngudng Tam Phu vao cac dén tho
BUI g,g;g%Hung N.U. Kaohsiung, Thién Hau tai khu vuc Pong bang Bac Bo
(FLED) Taiwan Bz Fpig sl o~ L3Rz &g feh 25
_ . Thién Hau thanh Than tai? -- Tranh ludn va thoa
14:30-16: 00 NGUYEN | Cultural Studies, higp trong viéc td chirc 13 via Ba Thién Hau diu
- : Ngoc Tho USSH, VNU-HCM xuadn ¢ Thanh pho maéi Binh Duong
TIU" Hak-khiam AN ’ ’ ’ B . , e s i .
GEEEH) Pt EEF) Vietnam TESHMA P TR X RS EFA L
s s S Y R ]
Natioanl Taitung = : : .o \ ca mya A 2 LR
Uni " NGUYEN Oriental Studies, Mo rong va suy gidm: Ban vé su chuyén doi
niversity Hoang Yén USSH, VNU-HCM, cua tin ngudng Thach Cam Puong tai Viét Nam
(Freete Vietnam WL ARG T ACE 1 R enI T
Cultural Studies, Strategies for preserving ethmc cultural '1dent1ty
NGUYEN through language conservation of the Trieu
: : USSH, VNU-HCM, s
Minh Giang : Chau people in Vinh Chau (Soc Trang,
Vietnam .
Vietnam)
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2022/11/17 updated

2022/11/20 (Sunday) (Chii nhat)

14 : 30-16 : 00

152K Session 5B (215 B: TWL Room 88155)

Phién 5B: (hoi truong B)
TOPIC: Business and culture in Vietnam and Taiwan

Presider Presenters Affiliations .

FFRA BRE Ak %5 BT Titles HE De tai

Cha tri Nguoi phat bieu Co quan cong tac

ECHALERTK AMOL Global Communication
Mananya and Innovation What are the motivations of international
& NGUYEN Technolo.gy aj[ Nat.ional studer_lts tq develop their careers in Taiwan:
Huong Giang Chengchl University, The situation of Vietnamese students
Taiwan
, Social Research and
WONG Ho Ting .| Cultural Studies, The post-war diaspora in Vietnam’s
NGUYEN Thi ) : . : 1
. National Yang Ming transnational nation-building:
Taiwanese Lan-Hanh Chiao T ) : Th Vi ol e
Literature, NCKU iao Tung University, e case of Vietnamese national cinema
& Business Taiwan
Administration, S . .
NTNU, Taiwan NGUYEN Department Qf Bringing V%etn_amese culture and literary works
Thi Thuy Duong Taiwanese Literature, | to pop music video: the case of Hoang Thuy
Y NCKU, Taiwan Linh’s MVs- De Mi noi cho ma nghe
Asia Pacific Regional : :
S tilgiescll\lllctiosfll %1211 Vietnamese culture according to the
TRAN Minh Hop ’ & impoverished: an analysis of the ‘Dream House’

Hwa University,
Taiwan

reality show

14 : 30-16 : 00

12K Session 5C (215 C: TWL Room 88102)

Phién 5C: (hgi trwong C)
TOPIC: Industrial revolution 4.0 and human resources

Presider Presenters Affiliations ‘
FHRA B A% AL Titles #HH De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
KIEU Thi Khanh Chgng J}Jng Chrlstlan How is Social Responsibility Learnt
& NGUYEN University, Taiwan . . ,
) by Business Students in Vietnam’s
Cong Hoang Thai Nguyen Hicher Education?
& WU Shu-Hsing | University, Vietnam & )
| Truing i oo |t s devlopmet cdenion
TRAN Vin Trung | Dau Mdt, tinh Binh . & Y d
A of industrial revolution 4.0 - study
NGUYEN Duong, Viét Nam R : :
in Binh Duong province, Vietnam
Cong Hoang
: Developing the Vietnamese training program
Chang Jung Facult.y of.L1.teratur.e to meet the Vietnamese language competency
¥ NGUYEN and Linguistic, Thai )
Christian Thu Quynh Neuven Universit framework for foreigners - case study
University Y suyen Y at the University of Education - Thai Nguyen
of Education : . :
University, Vietham
Public Relations and
Communications,
HUYNH University of The Empirical Review of Conceptual Metaphor
Cam Thuy Economics and of Vietnamese Press Release Discourse

Finance, HCM City,
VietNam
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2022/11/17 updated

2022/11/20 (Sunday) (Chii nhat)

%2R Session 5D (15 D: TWL Room 88121)

Phién 5D: (h¢i trwomg D)
TOPIC:Grammar in Vietnamese and Chinese

Presider Presenters Affiliations .
FFRA BRE Ak % BT Titles RHE De tai
Chu tri Nguoi phat bieu Co quan cong tac
NGUYEN TERE& gﬁ?sg?elg;g;ﬁpphed Do you want to "come" or "go"?
14 : 30-16 : 00 Thi Thanh Ha nEwEE Univers: ty, Taiwan A Contrastive Study of motion verb
—=E=3
(FtE7H) S o s e Comparative Study on Discourse Markers
c . BINSEZIR TUE A of Chinese "HI{[&" and Vietnamese "CAI BDO"
enter for e R s B Comparison between the Vietnamese referential
Vietnamese PrERikER ROl SR "m30" and the Chinese "na"
Studies, _ ‘ pronoun "nao" and the Chinese "na
NCKU Vo Th} Ngoc Tr‘fong. Dai hoc Thi Dau The Speech act of Greeting in Vietnam
Tram M0oét, Vietnam
16 : 00-16 : 30 Tea time Z<EL  Nghi giai lao
%2R Session 6A (21Z A: TWL Room 88154)
Phién 6A: (h§i truomg A)
TOPIC: Taiwanese and Vietnamese
Presider Presenters Affiliations ‘
FRA #RE AR A% AL Titles HH De tai
Cha tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
. Cultural Studies, S}r dién giai chlenX tra}nh \{{ct Nam trong
PHAN Thi van hoc huong tho cua Pai Loan
Thu Hién USSH, VNU-HCM, Explanation of the Vietnam war in Taiwan's
16 : 30-17 : 30 Vietnam Pl
SU Huane-lan local literature
L ans Taiwanese Literature, . \
(R JELEE) NCKU & Business The Phenomenon of Taiwanese Scholars
WONG Ho Ting .. ) Nation Name Being Modified in Business
) , Administration, . .S )
Natioanl Taitung NTNU. Taiwan Academic Publications: a Pilot Study
University ;
TESEYIEE & Department of Tradition and writing systems in Vietnam:
TH AigThi Taiwanese Literature, | Perspectives of the humanities and social
Thanh Thuy NCKU, Taiwan sciences learners
152% Session 6B (215 B: TWL Room 88155)
Phién 6B: (hoi trwong B)
TOPIC: Education, religion and culture
Presider Presenters Affiliations ‘
FRA #RE Ak % BEAT Titles RHH De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac i
. Cultural Studies, Bf)n n,ghlch 1y trong gido duc Viét Nam nhin tur
TRAN Ngoc van hoa
A USSH, VNU-HCM, I :
Thém Vietnam Four paradoxes in Vietnamese education from
16 : 30-17 : 30 TRAN the perspective of culture
Neoc Thém Nhat Quan Pao Pai Loan trong long )55 hcf),i Viét
& NGUYEN Cultural Studies, Nam duong dai — Hién trang va chuyén bién
Cultural Studies Thanh Phon USSH, VNU-HCM, Taiwan's [-Kuan Tao in contemporary
USSH. VNU- ’ & Vietnam Vietnamese society — Current status and
HCM changes
NGUYEN Development Studies, | Cosmopolitanism rise in Cultural Diplomacy:
National Cheng Chi A Study of Vietnam's Policy in the post-Trump
Thanh Huong

University, Taiwan

cra
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2022/11/17 updated

2022/11/20 (Sunday) (Chii nhat)

252K Session 6C (215 C: TWL Room 88102)

Phién 6C: (hoi trwong C)
TOPIC: Mother Goddess in Vietnam

Presider Presenters Affiliations ‘
FRA B A% AL Titles #HH De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Social Sciences T : :
_ of The Central Region Herlta'glzatl'on and integration process
NGUYEN Thi : > | of heritage in development: A case study
Vietnam Academy : : )
16 : 30-17 : 30 i Thanh Xuyen : : of practices related to the Viet beliefs
of Social Sciences, ) .
NGUYEN : in the Mother Goddess in Vietnam
Vietnam
Ngoc Tho ' '
(L) NGUYEN Institute of Music- Pia Mau va Mau Pia trong tin ngudng
e A Vietnam National A AXo o T AR 2 TE L 1A
Thi Hién Acad £ Musi tho Mau cua nguoi Viét & Bac bo
Cultural Studies, cademy ol VIUSIC
USSH, VNU- Thu Dau M
HCM u Dau Mot . p n A .
NGUYEN University, Binh Phatkhuy fg 1@ tr} nghc ‘Ehua‘t trang fri
: . : truyén thong tir cac buc binh phong
Thi Ngoc Diep | Duong Province, w1 1a .
) ¢ céac dinh lang tai Binh Duong
Viet Nam
222X Session 6D (215 D: TWL Room 88121)
Phién 6D: (héi trwong D)
TOPIC: Vietnamese language education
Presider Presenters Affiliations ‘
FHRA B A% AL Titles #HH De tai
Chu tri Nguoi phat biéu Co quan cong tac
Bo mOn Ngitr van,
16 : 30-17 : 30 THAI Thi TQN Thi Khoa Su pham, . The state of affairs in the idiom of the people
N Tuyét Oanh Truong PH An Giang, | of Southern Vietnam
Thanh Thuy Viet Nam
(ZEK) i
TRAN Thi Kien Giang University, Language efiucatlon pthy in the Southeast
Center for . : of Vietnam in the relationship between rural
: Phuong Nguyén | Vietnam
Vietnamese and urban areas
Studies, Faculty of Philolog
NCKU Y Y i i
LE Thi Thuy Vinh | Hanoi Pedagogical Teaching fixed phrases for foreigners to learn

University 2, Vietnam

Vietnamese

17 : 30

The end =gk Tl Két thic
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Keynote speech

Keynote speaker 1:

SHIU Wen-tang (5 32%) Professor of history, retired from Institute of Modern History,
Academia Sinica, Taiwan. He earned his Phd degree from Université Paris Diderot - Paris
VII. His major research fields are Sino - Vietnamese relations, Vietnamese history and
Taiwan’s modern history of democracy. He is currently the chairperson of Taiwan
Association of University Professors (£&Z5Z 7 @).

On Taiwan’s February 28 Revolution in 1947
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The 5th International Conference on Vietnamese and Taiwanese Studies

Keynote speaker 2:

TRAN Tri Déi. GS. Khoa Ngo6n ngir hoc, Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van,
PHQG - Ha Noi. Truong Bo moén Ngon ngit va vin hoa cac dan toc thiéu sd Viét Nam.
Huéng nghién ctru chinh: Nghién ctru va giang day tiéng Viét va nhom Viét - Mudng (tiéng
Viét thuc hanh, Ngir am tiéng Viét, Ngit 4m lich str va Lich st tiéng Viét, So sanh - lich st
nhom ngdn nglt Viét - Muong); Nghién ctru va giang day ngdn ngir - van hoé cac dan toc
thiéu s6 Viét Nam (Nhitng van dé chung vé ngdn ngi - vin hoa cac dan toc thiéu sd Viét
Nam, nhom Viét - Mudng, ngdn ngit va chir viét co nhém Tay - Thai); Nghién ciru va giang
day chinh sach ngon ngir - van hoa, van dé gido duc ngdn ngir ¢ dia ban cac dan toc thiéu
s6 Viét Nam; Nghién ctru va giang day Ngon ngit van hoa va Dia danh hoc & Viét Nam.
Professor of linguistics in the Department of Linguistics, University of Social Sciences and
Humanities, Vietnam National University-Hanoi.

LICH SU NGON NGU' NGUOI VIET GOP PHAN
TIM HIEU VAN HOA VIET NAM

THE HISTORY OF VIETNAMESE LANGUAGE IS HELPFUL
TO UNDERSTANDING VIETNAMESE CULTURE

Tém tit

Bai viét 1a ndi dung tom tat cudn sach cung tén vira dugc nha xuét ban Pai hoc Quéc
gia Ha Noi (Viét Nam) phat hanh thang 08.2022. Vi cach tiép can lién nganh nhung tir
goc nhin chinh 1 ctia ngdn ngit hoc va véi ngudn tu liu cip nhat, tac gia da phan tich va
ching minh: a. Cur dan n6i nhom ngén ngir tiéng Viét (Vietic) 1a nhom ngon ngir thude
nhanh Moén - Khmer ctia ho Nam A; dong thoi nhan manh dia ban ban dau (homeland) cta
cu dan nhom ngdn ngit 1a ving Péng Nam A vin héa ngay tir thoi ky tién sir. b.Trén co so
quy luét vo thanh héa (devoiced), quy luat mzi hda (nasalization) v.v, c6 thé xac dinh ngdn
ngir nhom tiéng Viét, sau khi tach khoi nhanh Mén - Khmer, d3 trai qua sau giai doan phat
trién. D6 1a giai doan tién Viét (proto Vietic) twong tmg voi thoi ky “van héa Pong Son”;

Viét - Muong ¢6 (Archaic Vietmuong) twong tmg véi thoi gian Bic thudc cua lich st Viét
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Nam; Viét - Muong chung (Vietmuong common) thudc thoi ky dau khi nha nudc Dai Viét
doc 1ap voi phuong béc; tiéng Viét co (Old Vietnamese) thé ky XIII-XV khi tiéng Viét
(language Vietnamese) va tiéng Mudng phat trién thanh nhiing c4 thé ngon ngir doc lap;
r0i sau d6 phat trién sang giai doan tiéng Viét trung dai (Middle Vietnamese) dé tir giira
thé ky XIX da 1a tieng Viét hién dai (Modern Vietnamese). Mdi mot giai doan phat trién
lich st noi trén, ngdn nglt nguodi Viét ¢a ham chira trong d6 rt nhiéu thong tin vé van hoa
Viét Nam. ¢. Vi tién trinh phat trién iy, ngon ngit ngudi Viét co chir Nom (thé ky thir XIII)
1a chir viét dau tién va dén thé ky tha XVII c6 thém dang chit viét Latinh. Chit Nom ra doi
da giup cho tiéng Viét phat trién vé chat tro thanh ngdn ngit vin hoc trong doi song nguoi
Viét. Pong thoi, trén co sé phén tich nhimng bién doi ngén ngit, cudn sach da chimg minh
rang tén goi Lac Viét 1a mot tén ty goi ctia cong dong nguoi ndi nhig ngdn ngit Mon -
Khmer cu tri ¢ luc dia Pong Nam A. Tén goi nay duoc nguoi Han dung chit Han & (EB&%/
%) # ghi lai trén co so ngit 4m tiéng noi cta nhimg ngdn ngit thudc ho Nam A. Cho nén
hién nay c6 ¥ kién cho rang tén goi bao gdm ca nhimng tdc ngudi noéi ngdn ngir nhom tiéng

Thai (Taic) 1a khong da co sé khoa hoc tir goc nhin ngoén ngir hoc.

Tir khéa: nhoém ngon ngir tiéng Viét (Vietic), ngdn ngir ngudi Viét (language of Vietic),
tiéng Viét (language Vietnamese), dia ban ban diu (homeland), vin héa Pong Son

(Dongson culture)
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Keynote speaker 3:

Mark Alves. Professor at Montgomery College, USA. Editor - in - Chief of JSEALS. He
has presented and published widely on historical and comparative linguistics of Southeast
Asia with focus on Vietnamese and Austroasiatic. His publications explore language
contact; loanwords, especially Sino - Vietnamese and regional Chinese loanwords and
language contact; ethnohistorical linguistics; typological linguistics, especially
morphology; Vietnamese dialects; Pacoh grammar; among others. His publications,
conference presentations, and other research output can be found at:
https://montgomerycollege.academia.edu/AlvesMark

and https://www.researchgate.net/profile/Mark-Alves

VIETNAMESE LANGUAGE HISTORY
IN AN INTERDISCIPLINARY CONTEXT

Abstract

The Vietnamese language can contribute to understanding of both language history and
sociocultural history in Mainland Southeast Asia. This is due to extensive research on
Vietnamese as a national language, its long literary tradition, and its geographic position
connecting China with Mainland Southeast Asia. Moreover, in the last two decades,
massive quantities of digitized linguistic data on hundreds of languages in the region have
been made available, and analytical methods and insights in the field of historical
linguistics have progressed. This makes it possible to explore Vietnamese language history
even more deeply and with regional implications. Vietnamese language history is also
informed by the growing ethnohistorical and ethnoarchaeological studies in Vietnam and
surrounding areas.

Within this context in mind, in my talk, I will review four notable linguistic aspects
of Vietnamese and consider how historical linguistic insights of these interact with - and
can inform - historical and archaeological research. The topics include the following.

1. The Austroasiatic origins of Vietnamese
2. The historical stages of Chinese loanwords in Vietnamese

3. The historical origin of Vietnamese tones
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4. The development of Vietnamese monosyllabic words from earlier bisyllabic words

For each topic, I will characterize in a non-technical way relevant linguistic
phenomena, describe current understanding of the historical linguistic developments, and
then relate these to aspects of ethnohistory. I will conclude with an appeal for

interdisciplinary collaboration to further understand such issues.

(Note: This talk is aimed at a general academic audience, not a linguistic one. However,
some knowledge of Vietnamese and / or Chinese by audience members is assumed, and
some simple linguistic terminology, such as that in the abstract above, will be used and

clarified as needed.)
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Keynote speaker 4:

Charles WHEELER earned his PhD from Yale University and worked at the University
of California, Irvine and Hong Kong University. His research generally focused on the
“social fields of the sea” and their impact on the formation of Vietnamese society in the
early modern era. This led to works on the role of littoral society, boats, transnational piracy,
littoral warfare, and Buddhist missionaries in the making of the domain of Dang Trong

(Pang Trong #EH, aka Quang Nam Qudc 4[], Cochinchina).

RECONSIDERING THE MINH HUONG
FROM A WORLD - HISTORICAL PERSPECTIVE

Abstract

The people known as Minh Huong - Minh Huong %, often translated as ‘Ming
Refugees’ - became a powerful interest group in Vietnamese commerce and politics and a
key agent in the colonization of today’s southern Vietnam between the seventeenth and
nineteenth centuries. In the 1600s, their communities developed from the same
transoceanic society that produced the colonization of Taiwan. Despite their importance to
the history of both Vietnam and maritime China, they remain understudied and
misunderstood. In this presentation, I focus on the evolution of Minh Huong communities
in the Vietnamese kingdom of Dang Trong (Pang Trong 3, aka Quang Nam Qudc &%
& E¥], Cochinchina). I show how the people evolved from diasporic networks of militarized
traders in the sixteenth and early seventeenth centuries into a powerful merchant -
bureaucratic class throughout the kingdom, and a colonizing force in its Cambodian
frontier, as a result of the Zheng - Qing war for maritime China in the late 1600s. They
advanced their commercial and political interests thanks to their use of cultural institutions,
such as kinship, intermarriage, native-place, and religion, in ways reminiscent of well -
known merchant cultures in world history, from the ancient Sogdians to the early modern
Swahili, Armenians, or Huguenots. Needless to say, their activities catalyzed Vietnamese
political expansion south, which contributed to the making of modern Vietnam. Thus, the
Minh Huong deserve greater consideration in the literature on merchant cultures in world

history.
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PRELIMINARY REPORT ON THE LINGUISTIC LANDSCAPES
OF A VIETNAMESE RESTAURANT
IN JAPAN’S MIGRANT RESIDENTIAL DISTRICT

ADACHI Mayumi
Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa,
Tokyo University of Foreign Studies, Japan
adachi@aa.tufs.ac.jp

This presentation will report a preliminary study that explores immigrants’
language choice and use through the linguistic landscapes of a Vietnamese
restaurant in Japan. The subject of analysis is a restaurant in the Indochinese
refugee residential district in the Kanto region. The presenter has been conducting
fieldwork in this district for 15 years. The restaurant is named after its owner,
who came from Vietnam. Both Vietnamese and Japanese customers visit the
restaurant, which also sells Vietnamese groceries. For its data, this preliminary
study uses images posted on Google Maps, such as the restaurant’s commercial
signs, menus, and price tags.

The data were classified according to language (i.e., Vietnamese, Japanese,
or other) and language combination pattern (i.e., single, parallel, or mixed). The
results showed that the menu and explanations on tableware, condiments, and
self-service beverages, in addition to basic information such as restaurant name,
opening hours, and parking lot location, were written in Vietnamese and Japanese
side by side. Public information, such as anti-COVID-19 measures (wearing a
mask and reduced business hours), was posted only in Japanese. Meanwhile,
price tags for Vietnamese foodstuffs such as fresh meat and dried fruits were often
written solely in Vietnamese. However, in some cases, Japanese words were
mixed in with Vietnamese price tags, such as the units for the number of
foodstuffs, for example, 80 en 1 2 (80 yen/I piece).

These findings suggest that the restaurant functions as a place where
Japanese people can eat extraordinary dishes and, at the same time, as an ethnic
food store for Vietnamese people to purchase everyday groceries, the taste of
which they are familiar with. Further field surveys must include other Vietnamese
restaurants to examine the universality of these tendencies.
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HEGEMONY, COUNTER-HEGEMONY,
AND BUDDHIST REDEMPTION IN THE POETRY
OF XU HUIZHI AND NGUYEN PHAN QUE MAI

AZ1Z Abdul Muhaiminul ( ZZA7)

Department of Taiwanese Literature, NCKU, Taiwan
k58107017@gs.ncku.edu.tw

This article aims at examining the poetry of Xu Huizhi ( #%2 ) and
Nguyen Mai within the framework of Sinification. It attempts to focus its
discussion on how the speaker in those poems depict hegemony, counter-
hegemony, and Buddhist redemption. The results of the discussion show that the
factors that contribute to the hegemony and counter-hegemony are
governmentality, subjectification, and technologies of the self. With regard to
Buddhist redemption, the speaker in the investigated poems reflect the
purification of the body and the cultivation of the spirit. Also, the two major
turning points in Buddha’ s life, renunciation and awakening, are demonstrated
by the speaker. Two conclusions are reached: 1) hegemony and counter-
hegemony are both inward and outward criticism—the former means it self-
criticizes the society’ s consent of being dominated or marginalized and the latter
signifies that it criticizes the unjust domination by the dominant side and; 2) The
existence of Buddhism in the poetry of Xu Huizhi and Nguyen Mai is pertinent
to the context of where these two poets live and write about, Taiwan and Vietnam.

Keywords: hegemony, counter-hegemony, Buddha, literature
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A POLITICAL ECOLOGY ANALYSIS OF MIGRATION PATTERNS
OF SMALLHOLDER FARMERS IN VIETNAM’S MEKONG DELTA
WITHIN THE CONTEXT OF THE GLOBAL CLIMATE CRISIS

BAYRAK Mucahid Mustafa
Department of Geography, National Taiwan Normal University, Taiwan
mmbayrak@ntnu.edu.tw

Current academic and popular media discourses often portray the global
climate crisis as a main trigger of why smallholder farmers migrate to urban areas.
This has especially been true for Vietnam’s Mekong delta, the so-called ‘rice-
basket’ of Vietnam and the rest of the world. As out-migration flows in the
Mekong delta are consistently positive in the past decades, this trend has often
been (solely) attributed to climate change. In this paper I argue why this is not
necessarily the case. Based on household surveys, expert interviews and in-depth
interviews with local households, I analyze why local farmers and/or their
household members in Vietnam’s An Giang province migrate to urban areas and
elsewhere (such as Taiwan). While most farmers faced problems related to
climate change, such as unpredictable weather events and drought, migration
patterns were often linked to economic reasons, such as increasing costs of
fertilizer, lower profit margins, lack of ability to upscale agricultural practices to
‘higher’ and more profitable forms (e.g. aquaculture), and the establishment of
new industrial zones. Additionally, environmental change in the delta should not
only be linked to climate change, but also to upstream hydropower development,
sand mining and riverbank erosion, government policies and infrastructural
projects in the delta (e.g. establishment of full-dyke systems), and the
governments ultimate vision of changing the delta from the ‘rice-basket’ to the
‘fruit-shrimp-rice container’ of the region. COVID19 lockdowns further
complicated and influenced migration and mobility patterns in the Mekong delta.
Ultimately, I outline a political ecology framework which could move current
discourses away from environmentally deterministic explanations of
‘environmental’ migration towards embracing the wicked context that is reality.
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MORAL EDUCATION OF THE CHINESE COMMUNITY OVER THE
SORTILEGE IN MAUSOLEUM OF LE VAN DUYET IN VIETNAM

GIAO DUC PAO PUC CONG PONG NGUOT HOA QUA TUC
XIN XAM TRONG LANG TA QUAN LE VAN DUYET TAI VIET NAM

BUI Vu Bao Khuyen
bai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van, PHQG-HCM
baokhuyen@hcmussh.edu.vn

NGUYEN Thanh Phong
Khoa Van héa hoc, bPH KHXH-NV, bHQG-HCM
nguyenthanhphong@hcmussh.edu.vn

Lang f)ng (Ba Chiéu) tir lau da noi tiéng 1a diém xin xam rat linh thiéng
ctia cu dan dat Sai Gon - Gia Dinh. Xam ong Ta Tudng quan (Tuong quan linh
sam, Pho ma linh sam) la nhimg b6 sach ban xam dugc xudt ban nhiéu lan & Ha
Noi, Sai Gon nén dic biét ndi tiéng & Viét Nam. Sy thinh hanh cta tuc xin xdm
tai Lang Ong co su dong gop quan trong cua cu dan nguoi Hoa tai Sai Gon - Cho
Lén. Cac bd xdm thude va xam thuong dau tién duoc bién soan bang chir Han co
thé boi céc tri thire dan gian gdc Hoa, sau d6 trd thanh ct liu quan trong dé tién
hanh nghi thirc xin xam tai day. Trong mdi qué xam, tri thirc xa hoi Van — Sir -
Triét — Y — Ly duoc thu thap, chinh Iy mot cach khéo 1éo, thong qua nghi thirc
Xin xam tr¢ thanh giao cu gop phan gido duc dao duc cong dong, trong do co
cong dong tin nguong goc Hoa. Bai viét tién hanh phan tich, tong hop nhiéu
ngudn tu liu co san, két hop diéu tra dién da tai thuc dia va phong van sau tin
chung goc Hoa, khai quét tinh hinh thyc hanh nghi thirc xin xdam T4 quan cia cu
dan gdc Hoa TP.HCM, phan tich cac bo sach ban xdm va vai tro clia né trong
viéc gdp phan gido duc dao dirc cong dong ngudi Hoa, va cudi cung 1a danh gia
hiéu qua cia hoat dong gido duc cong dong nay.

Tir khoa: Liang Ong (Ba Chiéu), T4 quan Lé Vin Duyét, tuc xin xim,
giao duc dao dirc, cong dong nguoi Hoa
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DU NHAP TIN NGUONG TAM PHU VAO CAC PEN THO THIEN HAU
TAI KHU VU'C PONG BANG BAC BQ

IMPORTING TAM PHU BELIEFS INTO THIEN HAU TEMPLES
IN THE NORTHERN DELTA REGION

BUI Quang Hung
DPai hoc Quoc 1ap Cao Hung
giaphoang2003@gmail.com

Hién tuong du nhap tin ngudng thd Tam phu ciia nguoi Viét vao cac dén
tho Thién Hau dugc du nhap kha sém tuy nhién khong mang tinh dai tra. Trong
nhitng ndm gan day, hién twong nay dang trd thanh mot trao luu, cac dén tho
Thién Hau déu c6 bong dang cta tin ngudng Tam Phi.

Su du nhap nay mot mat phan anh rd sy dung hop van hoa hién nay tai cac
co s¢ tho ty co tinh tuong déng vé doi tuong tho ty, mot mat phan anh tam anh
hudng cua tin ngudng Tam T phu ctia ngudi Viét hién nay. Dudi goc dd quan
1y van ho4, hién tuong nay ciing phan anh r0 tinh thuc dung cia nhitng nguoi lam
cong tac quan 1y, nhung qua dé cling phan anh rd quy luat bién d6i ciia mot loai
hinh tin ngudng dan gian ngoai lai trudce tdc dong xa hoi cling nhu lich su.
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KINGSHIP AND GUARDIAN DEITIES IN THE EARLY LY DYNASTY

BYUN Kyuduck
Comparative Asian Studies, National University of Singapore, Singapore
bkd0414@gmail.com

This paper examines how Ly dynasty, the first long-lived dynasty in
Vietnamese history, formed Vietnamese kingship through the indigenous
religions of Vietnam over the first three generations. Since independence from
China in the 10th century, Vietnam was always an ‘emperor's empire’ until until
the middle of the 20th century. Ly dynasty created a unique tradition of kingship
by using the indigenous religions of Vietnam such as guardian deities. This work
provided the driving force for the subsequent Ly dynasty to continue for more
than 200 years. Therefore, if this paper searches the worship of the guardian
deities and reveals the connection with the ealry Ly kingship, it will be possible
to realize what the kingship looked like at that time. Furthermore, it is expected
to be able to understand how the Ly kingship affected the traditional Vietnamese
kingship.

The guardian deities were mainly the heroes who had fought against China
or the spirits of famous mountains and great rivers. The guardians of the early Ly
dynasty can be divided into two groups according to their roles. The first was to
protect the mountains and rivers of Vietnam and the Vietnamese people. The
second was to help the Ly emperors directly by their side. The worship of heroes
and spirits in the early Ly dynasty provided the basis for the indigenous religions
to be still established in Vietnam to present day. Indigenous religions that
systematically established in the early Ly dynasty have been passed down through
the periods and have been handed down in the private sector to present day.

The early Ly emperors needed to rely on religious authority to control local
power because their dynasty did not achieve perfect centralization. The
representative method used for this was to build shrines for the local heroes and
to worship them to connect directly with the emperors. The heroes who had
fought against China were the ones who protected the land and the people in
Vietnam. According to Pai Viét St Ky Toan Thu, in 1016, Ly Thai T6 held a
ritual and built a shrine for Ly Phuc Man, who helped Ly Nam Pé fight against
China in the 6th century. These actions revealed that Thai T6 inherited the
legitimacy handed down from the past and was able to draw the loyalty of his
subjects and the people. The people who rescued Vietnam from crisis like Ly
Phuc Man were revered as heroes after their deaths, and their brave spirit
permeated the mountains and rivers of Vietnam. After that, shrines were built to
commemorate their achievements, and the people on Vietnam’s land who
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worshiped them lived in memory of the deeds of the heroes of the past. When a

crisis strikes again in their homeland, the people became the heroes who take the

lead in overcoming it. From hero to land, from land to man, and from man to hero,
this cycle structure steadily appeared in Vietnamese history since then.

The guardians of the Thai Tong and Thanh Tong periods mainly had the
characteristic of being an assistant to the emperors. They were either spirits of
nature or figures of the near past. Thai Tong received the help of the Pong C6
Son Than (the Spirit of Bronze Drum Mountain) several times in his life. When
Thai Tong faced a rebellion in the process of succeeding to the throne, he relied
on the authority of the Pong C6 Son Than to overcome it. After suppressing the
rebellion, Thai Tong built a shrine and held a blood alliance ceremony there to
get loyalty from his subjects. Mountains was a symbol of dominance in Southeast
Asia including Vietnam, and the Bronze Drum is deeply related to the identity of
Vietnam. In addition, Thai Tong made Pham Cy Lang a national guardian to
strengthen the kingship and to establish the laws of the country. In the case of
Thanh Tong, he was able to calm the storm with the help of Hau Thd Phu Nhan
(Lady of the Earth) on the expedition to Champa, then he finally won a great
victory in the war against Champa.

The kingship formed in the early Ly period led to the golden age of the
dynasty. The Vietnamese traditions were created over the first three generations
of Ly, and the ‘power’ of these traditions erupted from the end of Thanh Tong
period, making Ly dynasty a powerful country in the Indochina Peninsula.
Furthermore, even after the fall of Ly in the 13th century, the tradition of the Ly
kingship worked as a major element constituting Vietnamese kingship along with
the Confucian concept of emperor imported from China.
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THE CONFUCIANISM’S IDEOLOGY OF THE KINH IN THE SOUTH
OF VIET NAM - THE PROCESS OF ACCULTURATION FROM
CHINESE STYLE TO VIETNAMESE WAYS AND ITS RENOVATION

h s RELGFRLRE ALY WA I ks 7 St B T
DANG Thi Kieu Oanh

Ho Chi Minh City University of Culture - Viet Nam
goldenoriole28@yahoo.com.vn; vungan412@gmail.com

VU Thi Kim Ngan
vungan412@gmail.com
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THE ENDLESS WAR OF LAND-MINES: POST-WAR LANDSCAPES
IN SOUTHEAST ASIAN FILM

DANG Thi Thai Ha
Institute of Literature, Vietnam Academy of Social Sciences
danghavvh@gmail.com

It is not difficult to realize the destruction that landmines and bombs caused
to landscapes and human life in Vietnam during two consecutive wars with
France and the US lasting from the end of 19 century to the point of Liberation
in 1975. However, the end of the war does not mean that the pain caused by
landmines and bombs on this land stops. In other words, wars may have receded
above the ground, but its dangers are still hidden underground and can continue
to suddenly destroy at any time. Up to now, casualties by accidentally stepping
on landmines or mining war scraps are still real and haunting dangers. We can
say the same thing about Laos, a country shares with Vietnam not only a border
but also a paintful past because of brutal wars. But now, even in peacetime, in
both Vietnam and Laos, we still can see prolonging destruction and trauma caused
by unexploded bombs and landmines left over from wars. Therefore, in this
article, I choose three movies to analyze: Living in Fear by Bui Thac Chuyen
(Vietnam), The future cries beneath our soil by Pham Thu Hang and This little
land of Mines by Erin McGoff. Dangerous landscapes depicted in these three
movie are not only the landscapes that was militarized to the point of aridity but
also dangerous landscapes with the potential to explode. Three movies are three
stories about pains that have not yet ended, fears that have not yet subsided in
people who have to continue to struggle to survive on lands full of landmines
after war.
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LAND DISPUTES BETWEEN ENTERPRISES
AND ETHNIC PEOPLE IN THE CENTRAL HIGHLANDS

DAO Thanh Thai
School of Languages and Tourism, Hanoi University of Industry
daothanhthai@gmail.com

The article is based on the fieldwork materials on livelihoods of the ethnic
minority communities in the Central Highlands of Vietnam. Using
anthropological/ethnographic research methods at two research locations in the
provinces of Gia Lai and Dak Lak, through in-depth interviews and group
discussions with people in the field, the article presents the traditional land-based
livelihood activities of the local ethnic communities and ethnic groups who
migrated to settle in a region.

The land acquisition process has led to conflicts arising between the State
Forest Enterprises (SFEs) and enterprises that are allocated land for business
operation with local people, which are increasingly intense and complicated. It is
the management as well as disrespect of the customary farming practice of ethnic
minority people that have pushed the conflict between people with SFEs and
other companies to be more severe without radical solutions.

The article suggest that if the government and the enterprises, when recover
land for business operation in the area, understand, respect, and handle the issues
in a culturally appropriate manner in accordance with the interests, ownership,
customary farming practice of the ethnic minorities, the socioeconomic situation
in the area will be stabilized more effectively.

Keywords: livelihoods, land disputes, customary farming
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EXAMINING AND ASSESSMENT THE GRAMMAR STRUCTURES
IN INTERMEDIATE VIETNAMESE TEXTBOOK FOR FOREIGNERS

DAO Muc Dich
Faculty of Vietnamese Studies, University of Social Sciences and Humanities,
VNU-HCM, Vietnam
dichvns@hcmussh.edu.vn

PAO Huy Linh
Southeast Asian and Pacific Department, INALCO, France
huy-linh.dao@jinalco.fr

This paper examines and assesses the intermediate Vietnamese language
teaching textbooks for foreigners in terms of grammar structures. It provides an
overview of literature of evaluation of the grammar structures supplied in foreign
language teaching textbooks. The paper describes the collection of grammar
structures in five intermediate Vietnamese language teaching textbooks for
foreigners and statistically analyzes the grammar structures supplied in these
textbooks. Initial results indicated that grammar structures supplied in these
textbooks are randomly selected and distributed.

In conclusion, we suggest applying the result of this study by planning the
choice and placement of grammar structures in intermediate Vietnamese
textbooks.

Keywords: Vietnamese grammar, Basic Vietnamese textbooks for foreigners,
evaluation of Vietnamese textbooks, Vietnamese language for foreigner
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KHAO SAT VA PANH GIA CAC CHU PIEM NGU PHAP TRONG
GIAO TRINH TIENG VIET TRUNG CAP CHO NGUOI NUGC NGOAI

PAO Muc Dich
Khoa Vi¢t Nam hoc, Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi & Nhan van,
Pai hoc Quéc gia thanh phé H6 Chi Minh, Viét Nam
dichvns@hcmussh.edu.vn

DAO Huy Linh
INALCO (Institut National des Langues et Civilisations Orientales)
huy-linh.dao@inalco.fr

Bai nghién ctru nay s€ khao sat va danh gia cac diém hay ciu trtic ngit phap
duogc giang day trong cac giao trinh tiéng Viét trung cap. Bai bao s& trinh bay mot
cach tong quan vé ly thuyet va nhiing cong trinh nghién ctu trudc day vé vige
danh gia cac diém hay cau tric nglr phap duoc giang day trong cac giao trinh day
tiéng noi chung va day tiéng Viét noi riéng.

Bai nghién ctru s€ khao sat, théng ké, h¢ théng hoa cac chii diém ngit phap
trong cdc giao trinh tiéng Viét trung cap. Tur nguon ngir licu thu thap dugc, ching
t6i s& tién hanh danh gia va nhan xét cac chu diém ngit phap duoc cung cap trong
cac gido trinh tiéng Viét & mdi bac hoc. Sau do, chung t61 s& dbi chiéu cac chu
diém ngit phap thu thap dugc voi nhiing yéu cau vé chuan dau ra ¢ bac trung cap
theo Khung nang luc tleng Viét danh cho ngudi nude ngoai va s& dé xuét nhitng
chu diém tric ngit phap can duoc giang day trong gido trinh tiéng Viét & trinh do
nay.

Két qua ctia nghién ctru ndy sé 1a co sd khoa hoc, hd tro cho cac nha bién
soan gi4o trinh tién hanh diéu chinh hay thiét ké va bién soan cac chil diém ngir
phap trong gido trinh tiéng Viét trung cap mot cach hidu qua va khoa hoc. Ngoai
ra, két qua ctia nghién ctru nay, cung voi ket qua cua cac nghién ciru vé chu diém
nglr phap trong gido trinh tiéng Viét so cap va von tir tiéng Viét trong cac gido
trinh tiéng Viét ca chung t61 trudc day, s€ gop phan vao viéc danh gia va bién
soan mot bd gido trinh tleng Viét hoan thién hon, dép trng nhu cau hoc tleng Viét
cua nguo1 nudc ngoai, cling nhu ngudi Viét dinh cu & nudc ngoai ngay cang tang
trong tho1 ky hdi nhap.

Tir khéa: ngir phap tiéng Viét, gido trinh tiéng Viét so' cép, tiéng Viét cho
nguwoi nwde ngoai, danh gia giao trinh tieng Viét
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FOLK KNOWLEDGE IN USE AND PROTECTION FOREST
RESOURCES OF DAO ETHNIC PEOPLE IN THE RESETTLEMENT
AREA OF TUYEN QUANG HYDROPOWER PLANT

TRI THUC DAN GIAN TRONG SU DUNG VA BAO VE
TAINGUYEN RUNG CUA NGUOI DAN TQC DAO
VUNG TAI PINH CU THUY DIEN TUYEN QUANG

PO Thi Kiéu Nga
Ha Noi University of culture, Viet Nam
ngadk@huc.edu.vn

Truong hop ma chung t6i nghién ctru 1 cong dong ngudi dan toc Dao trong
mot chuong trinh di dan, tai dinh cu phuc vu xay dung thuy dién. Dy 4n xay dung
Thuy dién Tuyén Quang duoc phé duyét nam 2002, 1a cong trinh lon thir hai ¢
mién Bic Viét Nam tai thoi diém d6. Dién tich vung ngap long hd gan 15.000km?.
Cong trinh ¢6 luong di dan tai dinh cu 1on va d6i tuong la dong bao dan toc thicu
s6 chiém 89,8%. Ngudi Dao chiém 29,2% trong tong so.

Rét nhiéu nghién ctru chi ra rang ngudi Dao ¢ Viét Nam c6 mot kho tang
tri thirc phong pht trong st dung va quan ly nguén tai nguyén thién nhién noi
chung, tai nguyén rimg noi riéng. May trdm ndm song gan bo voi rung, nuong
tura vao rimg dé ton tai, rimg tré thanh mot yeu t6 khong thé thiéu trong doi song,
vian hoa ctia nguodi Dao. Vi rimg 14 ngudn song va 13 s¢ hitu chung cta cong dong
nén viéc sir dung va bao vé tai nguyén rimg dugc cong dong quy dinh va giam
sat chat ché. Hé thong céc tri thire lién quan dén khai thac va bao vé ring cua
nguoi Dao vi thé rat phong pha va c6 gia tri. Boi canh tai dinh cu da c6 nhimng
thay d6i vé ty nhién va xi hoi, dic biét 1 nhiing thay d6i vé sé hiru dat dai noi
chung va dat rimg noéi riéng. O bai viét nay, chiing toi s& tim hiéu cach ma nguoi
Dao thyc hanh tri thirc cling nhu str dung cac tri thie truyén théng trong khai thac
va bao vé tai nguyén rimg dé 6n dinh cudc sdng tai ving tai dinh cu. Vai tro cua
tri thirc dan gian cac dan toc thiéu s trong bao vé tai nguyen thién nhién va phat
trién bén virng ciing 12 ndi dung ma chung toi s& trao ddi trong bai viét.

Tw khoa: tri thirc dan gian, nguwoi Dao, tai dinh cw, thuy dién, tai nguyén
rung
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GENERAL PICTURE OF THE CULTURE AND LANGUAGE
OF THE STIENG PEOPLE IN HON QUAN DISTRICT,
BINH PHUOC PROVINCE, VIET NAM

POAI Hoang Dric
PhD student, Department of Linguistics, University of Social Sciences
and Humanities, Vietnam National University, Ho Chi Minh City, Vietnam
doaihoangduc@gmail.com

Vietnam is a multi-ethnic and multilingual country. Within the territory of
the country, each ethnic minority community has its own characteristics of culture
and language, which create the diversity of cultural identities and languages. The
article gives an overview of the culture and language of the Stieng community in
Hon Quan district, Binh Phuoc province, Vietnam and provides a foundation for
further studies to contribute to the preservation and development of the language
and culture of the Stieng people in general, the Stieng community in Hon Quan
district, Binh Phuoc province, Vietnam in particular in the current context.

Keywords: ethnic minorities, Stieng language, Stieng culture
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BUC TRANH TONG QUAT VE VAN HOA, NGON NGU
CUA NGUOI STIENG O HUYEN HON QUAN,
TINH BINH PHUOC, VIET NAM

POAI Hoang Dric
PhD student, Department of Linguistics, University of Social Sciences
and Humanities, Vietnam National University, Ho Chi Minh City, Vietnam
doaihoangduc@gmail.com

Vi¢t Nam la quoc gia da dan toc, da ngir. Trén lanh tho dat nudc, mdi cong
dong dan toc thiéu sd co nhiing net dac trung riéng vé van hoa va ngon ngir. Piéu
do tao nén sy da dang vé ban sac vin hoa, ngdn ngir dan toc. Bai viét da gi6i thiéu
tong quat vé vin hoa va ngon ngir cua cong dong nguoi Stiéng ¢ huyén Hon Quan,
tinh Binh Phudce va l1am nén tang cho cac nghién ciu tiép theo dé gop phan bao
ton va phét trién ngdn ngir, van hda nguoi Stiéng nodi chung, ngudi Stiéng & Hon
Quan, Binh Phudc (Viét Nam) noi riéng trong bodi canh hién nay.

Tir khoa: dan tdc thiéu sd, tiéng Stiéng, vin héa Stiéng
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PHU DAY CULTURAL HERITAGE, PROVINCE NAM DINH

DI SAN VAN HOA PHU DAY, TINH NAM PINH

DOAN Thij Thanh Van
Music Department/Vietnam, Academy of Dance/Vietnam
doanthanhvan76(@gmail.com

L& hoi Phu Day cua ngudi Viét & ddng bang Bic B6 noi riéng, ca nudc
Vi¢t Nam néi chung la mdt sinh hoat van hda cong déng, duoc to chuc trang trong
vao ngay 3 thang 3 am lich (ngay ky cua thanh Mau Liéu Hanh), song tir sau tét
am lich cting da c6 du khach di 18 rat dong. Hoi phu Day bao gdm phan 18 va phan
hoi voi nhiéu nghi thirc va hoat dong phong phu, da dang.

Noi dung cua bai tham luén dé cap dén hoi Pha Day - mot 18 hoi 16n da thu
hat duoc dong dao quan chung du moi tang 16p. Du khach dén day v6i nhiéu muc
dich khac nhau: tham quan, van canh quan thé di tich phi Day - cong trinh kién
trac ¢ ¢o gia tri, hay den dé cung 18, xem héi... Tat ca moi ngudi déu chung mot
y thirc tam linh do la vé hoi dé 18 Thanh Mau Liéu Hanh, cic vi Thanh trong tin
ngudng Tam phu.

O d6, ho dim minh vao ngh¢ thuat van hoa dan gian doc ddo la hau bong
va hat Vian bao trum khéng gian cta 18 hoi. D6 1a san khau tin ngudng dan gian
bao gém nhiéu loai hinh nghé thuat nhu: hoa trang, mua, chit saman gio trong
hau bong, hat van... va di sau hon ca tac gia tong hop, phan tich mot sb gia tri
nghé thuat 4m nhac, tho ca ciia gia vin 6ng hoang thuong hau & 18 hoi Phu Day.
Nhimng yéu t6 nghé thuat nhac, tho... hoa quyén vao nhau lam cho san khau linh
thiéng trang nghiém ma van sinh dong, thu hit du khach dén xem. Tir d6 lam
sang t6 nhiing gia tri di san van hoa vat thé, phi vat thé ciia thyc hanh tin ngudng
Tam pha & Phu Day, Nam Dinh do UNESCO c6ng nhan va dua ra nhimng dé xuét
gop phan dé bao ton va phat huy di san.
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FOLK BELIEFS AND VIETNAM’S ETHNIC CULTURE IDENTITY

HOANG Thi My Quynh
Institute of Philosophy, Vietnam Academy of Social Sciences (VASS)
htmyquynh@gmail.com

Vietnam is a country with many ethnic groups living with different
economic types. For this reason, the spiritual life and worshiping customs of the
Vietnamese are relatively diverse. In addition to the existence of major religions,
most people still maintain folk beliefs and national rituals. Religion and belief
have an important place in the spiritual life of the people here, it affects and
governs the customs, as well as the lifestyle of each population. Folk beliefs are
one of the components that make up the cultural identity of ethnic groups in
Vietnam. Rituals, customs, spirituality and beliefs closely affect the daily life of
the community. With faith and belief, people always aim for the good, express
their gratitude and respect for their ancestors, their ancestors, their ancestors, and
at the same time uphold the humanitarianism to enrich their lives. add to your
spiritual life. Folk beliefs have contributed to preserving the national cultural
identity, is an element that binds the community's cultural traditions together,
contributing to the richness and diversity of the national culture.
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TIN NGUONG DAN GIAN VA BAN SAC VAN HOA
DAN TQC VIET NAM

HOANG Thi M§ Quynh
Vién Trié€t hoc, Vién Khoa hoc xa hdi Viét Nam (VASS)
htmyquynh@gmail.com

Viét Nam la mot quéc gia c6 nhiéu dan toc sinh séng v6i nhiéu loai hinh
kinh té khac nhau. Vi nguyén nhan nay, doi song tam linh va tuc 18 tho cing cua
nguoi Viét twong dbi da dang. Ngoai sy ton tai cia cac ton gido 16n, phan 16n
nhéan dan con duy tri cac tin ngudng dan gian, 18 nghi dan toc. Ton gido, tin
ngudng c6 mot vi tri quan trong trong doi song tinh than ctia nhan dan noi day,
n6 anh hudng va chi phdi tap quan, cling nhu 16i séng cua timg thanh phan dan
cu. Tin ngudng dan gian 1a mot trong nhitng thanh phan tao nén ban sic van hoa
ctia cic dan toc & Viét Nam. Nhitng 18 nghi, phong tuc, tdm linh, tin ngudng anh
huong mat thiét dén doi séng hang ngay cua cong déng dan cu. Bang long tin tin
ngudng, con ngudi ludn hudng dén cai thién, thé hién long biét on, ton kinh cta
con chau d6i véi ong ba td tién, vi thanh hoang, td nghiép, déng thoi dé cao chu
nghia nhén dao lam phong phi thém doi song tinh than cua minh. Tin ngudng
dan gian da gop phan gin git ban sic van hoa dan toc, 13 thanh t6 két dinh voi
truyén thong van hoa cia cong dong cu dan lai véi nhau, gop phan lam cho nén
van hoa dan tdc thém phong phu, da dang.
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VIETNAMESE CULTURAL IDENTITY IN THE 40S
(TWENTIETH CENTURY) IN “VIETNAMESE SOCIETY”
BY LUONG DUC THIEP

HOANG Thj Hién Lé
Faculty of Vietnamese studies, Hanoi National University of Education
le87tghd@gmail.com

The early years of the twentieth century was a period when Vietnamese
society had political and historical changes, followed by strong cultural changes.
Absorbing ideological trends from the West, Vietnamese culture has a special
interference. Against this background, some Vietnamese writers expressed
concern about the nation's traditional culture, rediscovering the national ego by
affirming inherent values. Among them is Luong Duc Thiep - the author of
Vietnamese Society; he proved that Vietnamese culture has interference but does
not assimilate, is not dependent on China, is not dominated by France or any other
country.

Luong Duc Thiep was the second author of the Han Thuyen group (1940-
1945) after Truong Tuu who had concerns and elaborate researches for the career
of literary criticism and national culture. Luong Duc Thiep focuses a lot on
cultural research and criticism, aiming to reposition Vietnamese culture on the
regional cultural map. Although the birth time of his works coincides with many
other cultural publications that have been confirmed such as Vietnamese
Civilization (Nguyen Van Huyen), Vietnam Culture History (Dao Duy Anh) and
before that, Vietnamese customs (Phan Ke Binh) but Vietnamese society still has
its own way with sharp analysis of the evolution of the nation's history, leading
to the evolution of multi-disciplinary and multi-professional; especially a cultural
identity called "Vietnamese character" to distinguish it from Chinese civilization.
We will learn about those private paths of Luong Duc Thiep.

Keywords: Luong Duc Thiep, Vietnamese culture, Vietnamese Society,
the early years of the twentieth century
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BAN SAC VAN HOA VIET NAM NHUNG NAM 40 (THE KY XX)
TRONG "XA HOQI VIET NAM" CUA LUONG PUC THIEP

HOANG Thj Hién Lé
Faculty of Vietnamese studies, Hanoi National University of Education
le87tghd@gmail.com

Nhitng nam dau thé ky XX 1a thoi ky xa hoi Viét Nam c6 nhleu bién dong
vé chinh tri, lich str, kéo theo d6 1a nhiéu chuyén bién manh mé& vé vin hoa. Tiép
thu nhing trao luu tu tudng tir phuong Tay, van hoa Viét Nam co su giao thoa
dac biét. Trudc b01 canh ay, mot s6 nha tu tudong Viét Nam thé hién sy tran tro
truéc vin hoa truyén théng ciia dan toc, tim lai ban nga dan tdc bang su khang
dinh nhiing gia tri vén cé. Trong s6 d6 c6 Luong Pirc Thiép - tac gia cua khao
luan X3 hoi Viét Nam; ong da chimg minh réng, van hoa Viét Nam c6 su giao
thoa nhung khong dong héa, khong bj 16 thudc Trung Hoa, khong bi chi phéi boi
Phép hay bét cir qudc gia nio khéc.

Luong Dtrc Thiép la tac gia thtr hai cia nhom Han Thuyén (1940 -1945)
sau Truong Tiru ¢ nhitng tran tro, tim toi cong phu cho su nghiép phé binh van
hoc 1an vin héa dan toc. Luong Dirc Thiép tap trung phan nhiéu vao mang khao
ctru vin hoa, phé binh, nham mong mu6n dinh vi lai van hoa Viét Nam trén ban
d6 van hoa khu vuc. Du thoi diém ra doi cac cong trinh cia dng trung voi nhiéu
an pham van hoa khac di dugc khang dinh nhu Vin minh Viét Nam (Nguyén
Van Huyén), Viét Nam van hoa sir cwong (Bao Duy Anh) va truge do con Viét
Nam phong tuc (Phan Ké Binh) nhung Xa hoi Viét Nam van c¢6 mot 16i di riéng
voi nhiing phan tich sac sao vé qua trinh tién hoa cla lich str dén toc, keo theo su
tién hoa cua da nganh, da nghe, dic biét 1a mot ban sic vin hoa dugc goi tén
thanh “Viét Nam tinh” dé phan biét v6i van minh Trung Hoa. Chung toi s& tim
hiéu nhing 16i di riéng d6 ctia Lwong Puc Thiép.

Twr khéa: Lwong Dirc Thi€p, van hoa Viét Nam, Xa hgi Viét Nam,
dau the ky XX
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THE EMPIRICAL REVIEW OF CONCEPTUAL METAPHOR
OF VIETNAMESE PRESS RELEASE DISCOURSE

KHAO SAT AN DU Y NIEM CUA DIEN NGON THONG CAO
BAO CHI TIENG VIET

HUYNH Cam Thuy
Faculty of Public Relations and Communications,
University of Economics and Finance, Ho Chi Minh City, VIetNam
camthuy2912@gmail.com

Hién nay céc doanh nghi€p va cd nhan gip khong it kho khan trong viéc
phat hanh thong cao bao chi voi ndi dung hép dan dé duoc dang tai. Nghién ciru
nay nham tong hop va phan loai Ve tan suat, myc dich tng dung mé hinh an du y y
niém mién dich con ngudi, gdm “con ngudi 14 trang phuc” va “con ngudi 1a biéu
tugng” trong cac thong cao bao chi, ddng thoi danh gia nhitng tac dong cia nd
d6i voi truyen thong. Dé dat duoc myc tiéu nay, tac gia da ap dung phuong phap
nghién ctru hdn hop, bat dau v4i phan tich dién ngdn qua viéc lwa chon ngiu
nhién 228 thong cdo bdo chi trong 5 nam tir 2018-2022, ¢ 5 linh vuc: gido duc,
cong nghé, kinh té, giai tri va y té. Sau d6, tac gia thuc hién phuong phap nghién
ctru dinh tinh, phong van sdu ¥ kién ctia chuyén gia quan hé cong ching va nha
béo vé cac ndi dung lién quan.

Két qua nghién ctru cho thdy mé hinh an du y niém mién dich con nguoi,
gdm “con nguoi 1 trang phyuc” va “con ngudi 1a biéu tugng” chu yéu thé hién
trong thong cao bao linh vuce giai tri. Nghién ctru nay dé chira rang, viéc st dung
mo hinh an du v6i mién dich con nguol giup nhimg nguoi tao lap thong cao bao
chi nhdn manh duoc noi dung truyen thong vé cac chuong trinh c6 su tham gia
ctia cac nhan vét ho can nhic dén.

Bai viét nay khong nhiing c6 ¥ nghia khoa hoc trong viéc phan tich hiéu
qua ctia mo hinh an dy ¥ niém, gép phan bd sung vao nhitng nghién ctru vé linh
vuc an du ¥ niém trong céc loai dién ngdn khac nhau, ma con mang dén y nghia
thue tién, gitp cho nhitng ai quan tim dén truyén thong c6 thé st dung mé hinh
nay nhu mot phuong thirc truyén tai thong cdo bao chi mot cach hiéu qua nhat.

Tir khéa: An du y niém, mién nguon, mién dich, dién ngén thong cio bao chi
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BELIEVE IN THE GOD OF WEALTH AT NGOC HOANG TEMPLE
IN HO CHI MINH CITY

TIN NGUONG THAN TAI TAI CHUA NGQC HOANG,
TP. HO CHI MINH

HUYNH Hoang Nam
Khoa Ngir van Trung Quoc truong Pai hoc Nguyén Tri, Pai Loan
namspnv1418@gmail.com

Chuia Ngoc Hoang 1a co s& thd tu ¢6 lich st 1au doi cia nguoi Hoa Tp. HO
Chi Minh, va 1a Di tich kién trac nghé thuat Qudc gia duoc Bo Vin hoé va Truyén
thong Viét Nam cong nhan vao nim 1994. Noi day duoc biét dén 14 noi cau tai
linh thiéng bac nhét dat Sai Gon, dugc dong ddo tin do thuong xuyén dén chiém
bai, dic biét 1a vao dip Via Than Tai. Do d6 ma tin ngudng Than Tai tai day rat
dugc cac hoc gia Viét Nam quan tdm nghién clru. Tuy nhién, cac nghién ctru hién
nay déu cho rang, Chua Ngoc Hoang tin phung Than Tai Am Phu, Bach Vo
Thuong. Nhung qua qua trinh dién da diéu tra, tac gia khang dinh Than Tai tai
chua Ngoc Hoang 14 Hiéu Tt Gia hay con goi 1a Hiéu Than. Thich Minh Thong,
try tri chua cling d3 x4c nhan noi day tin phung Hiéu Tt Gia, nhung vi hinh tuong
cta vi than nay kh4 giéng v6i Bach V6 Thudng nén rat dé nham 1an. Ciing theo
vi try tri ndy, ngoai cau tai thi tin d6 mo thay nha c6 tang 1 hay bi sao Thai Bach
(hung tinh mang dén nhiéu diéu xui xéo) chiéu ménh, s& mua tang phuc dén chua
dé nho thyc hién nghi thirc “mac tang phuc cho Hiéu Tt Gia” voi ngu y gui van
xui va diém bao tang sy cho Hiéu Than cau chuyen van. Ngoai ra, néu trong nha
c6 con cai bat hiéu, co thé dén trudc twong Hiéu Than cau phu ho cho nghich tir
chuyén d6i tinh tinh, biét hiéu thao véi me cha. Qua day c6 thé thay, du ¢ phuong
dién niém tin hay thuc hanh tin ngudng thi try tri Chuia Ngoc Hoang ciing nhu tin
d6 déu nhin nhan Than Tai tai noi day 1a Hiéu Tu Gia. bay la can ctr dé tac gia
khang dinh chua Ngoc Hoang tin phung khong phai Than Tai Am Phi, Bach Vo
Thuodng. Bai viét dua vao nhimng tu liéu vé tin ngudng Than Tai 0 Viét Nam va
Trung Quoc cung nghién ctru dién di cua tac gia, dé 1am rd cac van dé sau: Mot
1a truyén ba tin ngudng Than Tai tr Trung Qudc dén Viét Nam; hai 13 ¥ nghia
ctia thuc hanh tin ngudng Than Tai tai Chua Ngoc Hoang.

Twu khoa: Chua Ngoc Hoang, tin nguwdng Than Tai, Than Tai Am Phu,
Hiéu T Gia, Hiéu Than
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MID-AUTUMN FESITIVAL DIFFERENT BETWEEN
TAIWAN AND VIETNAM
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ANALYZING THE TIMING OF USING ORIGINAL TONE
IN TAI-Gi SENTENCES FROM THE EXPERIENCE
OF TEACHING TAI-GI TO FOREIGNERS
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A LOOK AT THE TRANSLATION OF LITERATURE
INTO TAIWANESE FROM THE PERSPECTIVE
OF TAN CHHENG-TIONG'S TRANSLATION WORK.
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HOW IS SOCIAL RESPONSIBILITY LEARNT
BY BUSINESS STUDENTS IN VIETNAM’S HIGHER EDUCATION?

KIEU Thi Khanh
College of Management, Chang Jung Christian University, Taiwan
Faculty of Banking and Finance, Thai Nguyen University

of Economics and Business Administration, Thai Nguyen, Vietnam
kieuthikhanh@tueba.edu.vn

NGUYEN Cong Hoang
College of Management, Chang Jung Christian University, Taiwan
andyvn@mail.cjcu.edu.tw

WU Shu-Hsing
College of Management, Chang Jung Christian University, Taiwan

Business students serve society as a springboard for future professionals
belonging to several areas of society such as companies, governments or public
administrations and organizations, which will lead future changes worldwide. But
unethical and irresponsible business scandals such as  bribery,
radical/ethnic/religious discrimination, business fraud, incomplete disclosure, etc.
are making the headlines of responsible business education, especially in a
developing nation as Vietnam. To shed light on how business students are
learning social responsibility (SR) and their perceptions during their learning
journeys in higher education institutions, a qualitative study with semi-structured
in-depth interviews to collect the data is conducted with business students in
Vietnam. Critical incident technique is applied to analyse the data and results 242
incidents focusing four main themes of (1) Awareness of social responsibility, (2)
Understanding CSR and business ethics, (3) SR Learning outcomes, and (4) SR
future orientation. The results reveal that the students understand their
responsibility for self and society from their experiences both in normal life and
at school. They “relatively understanding what to do and what not to do", "do the
right thing" and "make the right decision", "not harm to others" to “build a better
society”. And their perception about SR stems from some subjects such as
General Law, Corporate Law, Economic Law, State Taxation, Corporate Finance,
Corporate Governance, Fundamental of Insurance, etc. They also realized CSR
in term of economic responsibility, environmental concerns, and stakeholder
involvement. The students only recall their practices in some charity or
volunteering activities. This study suggest educators to develop more effective
and meaningful class content interventions. And the educational policy makers
should reform the business related curriculum as adding a prerequisite specialized
subject on SR regarding international standards.

Keywords: social responsibility, business students, higher education
institutions, qualitative research, Vietnam.
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VIETNAMESE IMMIGRANTS IN TAIWAN:
TWO CONTRASTING LANGUAGE LEARNER POPULATIONS

LE Thi Nham
B BUERE R L RE 5 P LR LB EEE

norbert.francis@nau.edu

FRANCIS Norbert
Northern Arizona University
norbert.francis@nau.edu

We report on the preliminary results of a current multi-year study
beginning with interviews with immigrants arriving to Taiwan from two groups
of language learners: (1) 17 Vietnamese-born mothers who participated in an
earlier phase of the international marriage program, and separately with 17 first
generation Taiwanese children, today young adults, born of Vietnamese
immigrants. (2) A sample of 30 bilingual Cantonese-speaking Vietnamese
immigrants who arrived, between 1978 and 2002, as refugees, generally. Our
project focuses on the different aspects of second language learning as it
represents an important factor that helps to explain successful (or in contrast,
unsuccessful) integration of immigrants. In addition, newly arriving residents to
Taiwan from the greater Southeast Asian region will likely continue to increase,
prompting the need for systematic research on the process of integration. This
larger research program will compare and contrast the different experiences of
each cohort of language learners. For a number of reasons (e.g. cultural, historical
and linguistic), a focus on immigrants from Vietnam is a good place to begin.!

While rapid adjustment in the domain of language learning was expected
for group 2 (in all cases bilinguals or multilinguals), group 1 immigrants (except
for 2 participants, monolingual speakers of Vietnamese) also showed consistent
advances in second language learning (comprehension and verbal expression)
within one or two years of residence in Taiwan. Thus, both bilingual and
monolingual immigrants from Vietnam can serve as a key reference point and
comparison for the study of second language learning by immigrants to Taiwan
from other countries (e.g. Indonesia, Malaysia, Philippines).

A second, related, research question involves the learning or preservation
of Vietnamese or Cantonese by first generation children born in Taiwan and
enrolled in the educational system beginning with pre-school. What percentage
learn and maintain their parents’ home language and what percentage shift to the
language of school as their primary or only language?
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An important overarching conceptual framework or background concept

are the special ties, so to speak, between Vietnam and Taiwan the domains of

language, writing and culture, one that follows from the unique relationship of
thousands of years of shared history.

Note

1. Chin, Joseph Meng-Chun and Sen-Chi Yu (2008). School adjustment
among children of immigrant mothers in Taiwan. Social Behavior and
Personality: An International Journal 36 (8): 1141—1150.

Liang, Mao-Chun and Wen Chen (2014). Transnational undocumented
marriages in the Sino-Vietnamese border areas of China. Asian and Pacific
Migration Journal 23 (1): 113—125.

Phuong-Thanh Vi, and Yeh Yu-Ching (2017). Vietnamese mothers’
attitudes toward maintaining their heritage language and culture for young
children in Taiwan. 4 58 #{ & £ T (Yearbook of Early Childhood Education) 28:
107—122.
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TEACHING FIXED PHRASES FOR FOREIGNERS
TO LEARN VIETNAMESE

LE Thi Thuy Vinh
Faculty of Philology, Hanoi Pedagogical University 2, Vietnam
thuyvinh0610@gmail.com

In the Vietnamese lexical system, to reflect things, phenomena, and their
attributes in the outer world and the inner world of people, besides words, the
Vietnamese also use fixed phrases. With two basic forms, idioms and gambits ,
fixed phrases are a part of preserving socio-cultural linguistic values in the
Vietnamese community. This “makes them unmistakable with any fixed language
of other peoples” (Do Huu Chau). For foreigners who learn Vietnamese at a high
level, mastering and fluently using fixed phrases is an urgent requirement to help
them understand Vietnamese in the most profound and authentic way. best quality.
With that in mind, in this report, we mention a number of measures to teach fixed
languages for foreigners, thereby contributing to the orientation of teaching this
vocabulary to help foreigners use the language Vietnamese like Vietnamese.
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GIANG DAY NGU CO PINH CHO NGUOI NUOGC NGOAI
HQC TIENG VIET

LE Thi Thuy Vinh
Khoa Ngit van, Truong DPHSP Ha Noi 2
thuyvinh0610@gmail.com

Trong hé théng tor vung tiéng Viét, dé phan anh cac sy vat, hién tuong va
cac thudc tinh cua ching trong thé gidi bén ngoai va thé gidi ndi tim cua con
nguoi, bén canh cac tir doi thi nguoi Viét con sir dung cac ngr ¢ dinh. Vi hai
dang thirc co ban 1a thanh ngit va quan ngi, cac ngit cd dinh 13 bd phan luu gitr
nhitng gia tri ngdn ngir x4 hoi van hoa trong cong dong nguoi Viét. Piéu nay
“khién chung khong thé 1dn dugc vai bat e ngit ¢d dinh nao cua cac dan toc khac”
(Do Hitu Chau). Déi v6i nguoi nude ngoai hoc tiéng Viét & trinh do cao, viéc
nam viing va st dung thanh thao cac ngir ¢6 dinh dugc dat ra nhu mét yéu cau co
tinh chét cAp thiét nham gitp ho hiéu tiéng Viét mot cach siu sic nhat va ban chat
nhit. Voi y nghia do, trong bao cao nay, chung toi dé cap mot s bién phap day
hoc ngir ¢6 dinh cho ngudi nude ngoai, tir do gop phan dinh huong giang day bo
phén tir vung ndy gitp nguoi nudc ngodi cé thé st dung tiéng Viét nhu ngudi
Viét.

Tir khéa: ngir cd dinh, tiéng Viét, hoc tiéng Viét, thanh ngit, quan ngir

62



Abstract
Ban tom tat

USING FOLK SONGS AND SONGS WITH FOLK INFLUENCES IN
THE PROGRAM OF VIETNAMESE STUDIES TO ENHANCE THE
EFFECTIVENESS OF TEACHING AND LEARNING

LE Thanh Binh
Faculty of International Communication and Culture,
Diplomatic Academy of Vietnam
vquehuong@gmail.com

Due to the development of Vietnam studies in the world (currently there
are more than 10,000 people doing research and teaching in this field across five
continents) and many other reasons such as: an increase in the number of overseas
Vietnamese (USA, Australia, Germany...), the number of people who want to
come to Vietnam to invest, work and live has increased, the number of foreign
families with Vietnamese brides has increased significantly (in Korea,
Taiwan,...). .. so the need to teach, learn and research Vietnamese language and
Vietnamese culture has also become more important and necessary than in
previous periods. The problem of improving teaching and learning methods;
Expanding approaches along with diversifying Vietnamese language research
topics associated with culture is also more urgent, especially in formal training
institutions in Vietnam and abroad. The active use of music, songs in general and
folk songs and songs with folk influences in particular in language teaching has
been proven to be very effective. The problem is how to use the above-mentioned
interdisciplinary creative forms to be compatible with specific audiences
(foreigners, overseas Vietnamese) to bring high efficiency in the context of
international integration and strong cultural exchange, in line with Vietnam's
guidelines and policies. In this study, in addition to introducing foreign scholars,
through collaborations along with practical exposure to the teaching environment
and the reality of some countries and territories, the writer has analysed and
recommended solutions to use songs with appropriate elements to promote the
teaching and learning of Vietnamese abroad. The author has approached the
research from an interdisciplinary perspective of music, culture, language, media
and communication, and has recommended songs with folk music influences or
using folk songs that contain culture, history and other social activities to increase
the attractiveness, interest and liveliness for both learners and teachers of
Vietnamese studies.

Keywords: Music, folk songs, Vietnamese studies, Culture, Vietnamese
language
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INDONESIAN MIGRANT WORKER YOUTUBERS AS
ALTERNATIVE AGENTS TO HELP OVERCOME THE INDONESIAN
MIGRANT WORKERS’ LANGUAGE BARRIER IN TAIWAN

LESTARI Felicitas Wij1
Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University, Taiwan
felicitas.lestari@gmail.com

There are more than 250,000 Indonesians who work in Taiwan as migrant
workers. Most of them work as factory workers and caregivers. The language
barrier is one of their main problems living in Taiwan. They encounter difficulties
ranging from adaptation to the local languages and culture, access to various
information about updated Taiwan news, immigration policies and other
regulations related to them, etc. Before coming to Taiwan most of them,
especially caregivers, have received very limited Chinese (Mandarin) language
training, but some of the factory workers had zero language training. When they
arrived at their employers’ residences, they found out that the elderly people that
they take care of only speak Taiwanese (Taigi). Both Chinese and Taiwanese, are
very difficult languages for the migrant workers to learn quickly. This language
barrier often creates misunderstanding, frustration for both employers and
employees, and even sometimes triggers law violations. The Taiwanese
government responded to this situation by trying to translate various policies and
information in Indonesian, but only in a very basic form. Therefore, some
Indonesian migrant worker Youtubers, both individual or as a group, in Taiwan
provide information, tutorials on how to do certain administrative procedures or
how to speak Chinese and Taiwanese to help making it easier to communicate
with employers, etc. How exactly do those Indonesian migrant worker Y outubers
as alternative agents help lower the language barrier of the Indonesian Migrant
workers in Taiwan? To answer this question, an investigation of the Indonesian
migrant worker Youtubers’ channels, their contents, and the viewer responses is
conducted. This research shows that the migrant workers’ access to information
is still very limited, and points to how the Indonesian migrants in Taiwan as
individual or in groups developed social media networks that empower them by
helping to spread and share relevant information to migrants. It also shows that
these Youtubers are very helpful to mitigate the Indonesian migrant workers’
language difficulties as they use Indonesian and that responses of their viewers
are very positive. In conclusion, the existence of those Youtubers is valuable to
help lower the language barrier through their various kinds of content. The
Chinese speaking tutorial content is more common, but not Taiwanese speaking
tutorials whereas this is very much needed by the Indonesian caregivers
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especially. Therefore, the research suggests that relevant Taiwanese individuals

or institutions can contribute to overcome this lack of Taiwanese learning
opportunities for the Indonesian migrant community in Taiwan.

Keywords: Indonesian migrant worker Youtuber, language barrier, Chinese

(Mandarin), Taiwanese (Taigi), government policy, social media networks,
language tutorial.
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A DISCUSSION ON THE PRESENT SITUATION
OF TAIWANESE HARMONY “KA=KA I” KAH “HO=HO I”

5 3% & 7 “ka=kai” kah “ho=ho1” I;% & 47 3

LIM Chuniok (#K{£5)
GBS E gL

limchuniok@gmail.com

Tak fHzES long H " &5 4 € AL > toh & ka fil—F 2 7 & kah 18— 5}
BEEEH— N E T e a0 GRBEEEBIS - K22 ma F kah EEE, - M “ka=ka i”
kah “ho=ho 1" E che A\ iR H{fka=ka i” kah “ho=ho1" > BHFERKEZEST » holH
B AR ¢ i  THEHIE THyEsREA ) BTk # sak 558 ¢
###f) chhiangchhiang & - tioh Kz HE AR HE -

5 beh tui " &8 a&rd | Bk - —f&Zf kah Facebook K7 Twitter » t1 chit
FIEN & GrBEH BTN AERET « R BT teh i " 585, > IHFUA beh tii (4
Bl ARHRET

(& H KFrEE ) http:/taigi.fhlnet/dict/ 75 UZ ka=ka i” kah “ho=hdi” > na & %[
tan Facebook JEA] iau hiah che A ZEZET“ka=ka i’ kah “ho =ho i” ? Kidmchhai 2[R A
HEiT T2 e UMk " &8F g, A ka=kai” kah “ho=hoi” ¢ RS » HEEF ¢ &
£ ma 7 tioh chiahé gk & 225 » ma & anne teh 4R 20k1 > soah ju 2§ ju m tioh o

2002 FFFRBHIAEE HEET e B > Tk ¢ il toh 5« T BEEAE Tk ¢ &
tioh HE{& B hit = 6 B3 o | {55#% “hong=hdlang” ~ “kang=kalang” ~ “mai=mai” -
chiahé 16ng be =5 m tioh » na & fE“ka=ka i” kah “ho=hd i” & & {fi{“ka=ka i” kah
“ho =hoi” ¢

E—EARYIFRKA I leh > 15 beh AR ALEES "%, > chhoe H AR ES
E NEE ka 4UIE > SRZH > ZKIFER chité " G5B , & TEEfE , > ho I5EEESC @
E5 & tang HIEHPEK !
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LEARNING DIFFICULTIES OF VIETNAMESE FINAL PARTICLES
FOR TAIWANESE STUDENTS: CASE STUDIES
OF COLLEGE STUDENTS WHO MAJORS IN VIETNAMESE

AR FFLB OB YRR UARRF LB A F 2 L5
LO Hui-Yi

Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University, Taiwan
k56104063 @gs.ncku.edu.tw

Taiwan has established many Vietnamese courses and programs in schools
since New Southbound Policy launched in 2016. Increased Taiwanese students
engage in learning Vietnamese in these years. However, most of them encounter
obstacles while learning Vietnamese final particles. Taiwanese students are not
like their Vietnamese teachers could learn final particles in natural environment.
This paper examines learning difficulties of Vietnamese final particles for
Taiwanese college students majoring in Vietnamese. Thirty participants were
recruited from Vietnamese division or department of colleges in Taiwan. This
study adopted the quantitative analysis based on the questionnaires designed
according to Vietnamese linguistics classification of final particles. Based on the
primary findings, Taiwanese students have difficulties in contexts of usage. In the
results of this study, suggestions are made as reference for teaching techniques,
teaching materials, and learning suggestions for those who are learning
Vietnamese.

Keywords: Learning difficulties, Vietnamese, Final particles, Taiwanese
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WESTERN TRAINED VIETNAMESE DOCTORS
AND THE NATIONAL MOVEMENTS IN VIETNAM
IN THE MID-20TH CENTURY

BAC SI TAY HQC VA PHONG TRAO DAN TQC
O VIET NAM GIUA THE KY XX

MAI Thi My Vi
Department of History, College of Liberals Arts, National Cheng Kung
University, Taiwan / Center for History, Southern Institute of Social Sciences,
Vietnam Academy of Social Sciences, Vietnam
maimyvi85@gmail.com

Truong Y khoa Ha Noi (Ecole de Médecine de Hanoi), tién than cua
Truong Pai hoc Y Ha Noi, do Phap thanh 13p nam 1902, 1a mdt trong nhiing
truong dai hoc ra doi som nhit & Viét Nam. Noi ddy di dao tao nén nhing bac si
ndi tiéng nhu Tén That Tung, Nguyén Vin Hudng, Truong Cong Quyén, Nguyén
T4n Phat va nhiéu béc si vu ti khéc. Nhing nguoi nay vé sau da c6 nhiing dong
gop tich cuc trong phong trao khang chién chéng Phap & Viét Nam giai doan
1946 - 1954. Bai viét tim hleu v€ moi lién h¢ gitra cac bac si'y khoa vu ta do Phap
dao tao va phong trao quoc gia Viét Nam trong gitra the ky XX. Cu thé, bai V1et
s€ tap trung vao cac dac diém chinh cua cong dong y té nay vé dao tao, cudc séng
nghé nghiép va cac hoat dong khoa hoc va xa hoi trudc Cach mang thang Tam
1945. Pong thoi, bai viét s& tim hiéu diéu gi khién rat nhiéu bac si duoc dao tao
tai cac co so y té ctia Phap lai tré nén tich cuc trong phong trao dau tranh gianh
doc lap dan toc va phong trao khang chién chéng Phép giai doan 1946 - 1954?
Qua do dua ra nhimg nhan xét vé nhimg dong gop cua cac bac si Tay hoc 601 voi
y te Viét Nam trong cudc khang chién chong Phéap va su phét trién cta nén y té
qudc gia trong cac giai doan sau nay.

Tir khéa: Bac si Tay hoc, phong trao qudc gia Viét Nam, Truong Y khoa Ha
Noi, y té Viét Nam
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WHAT ARE THE MOTIVATIONS OF INTERNATIONAL STUDENTS
TO DEVELOP THEIR CAREERS IN TAIWAN: THE SITUATION
OF VIETNAMESE STUDENTS

PONG CO CUA DU HQC SINH CHON PHAT TRIEN SU'NGHIEP
O DAI LOAN SAU KHI TOT NGHIEP:
TINH HUONG DU HOQC SINH VIET NAM

TECHALERTKAMOL Mananya
Global Communication and Innovation Technology
at National Cheng Chi University, Taiwan
mananya.techa@gmail.com

NGUYEN Huong Giang
Global Communication and Innovation Technology
at National Cheng Chi University, Taiwan
giang.linguistics@gmail.com

Chinh sach Huéng Nam méi ctia Pai Loan 13 chién lugc phat trién kinh té,
xem khoi ASEAN 1a ddi tac quan trong. Chinh vi thé Pai Loan mé rdng ctra va
thuong xuyén cap hoc bong khuyén khich sinh vién khdi ASEAN, trong dé ¢
sinh vién Viét Nam dén Dai Loan du hoc. Theo thoi gian, cong déng tri thic
nguoi Viét dan hinh thanh va tham gia vao viéc phat trién kinh té xa hoi Pai Loan.

Thong qua khao sat cong dong tri thirc ngudi Viét tai Pai Loan, bai nghién
ctru nham tra 10i hai cau hoi:

1. Bong co nao dé du hoc sinh Viét Nam quyét dinh & lai Pai Loan lam
viéc sau khi tot nghi¢p?

2. Mong muon/ky vong cua du hoc sinh Viét Nam vé chinh sach dé nang
cao chit lugng cude song va phat trién sy nghiép ¢ Pai Loan?

Két qua thu duoc c6 thé gitp dua ra goc nhin khach quan vé thue trang
cong dong tri thirc nguoi Viét o Dai Loan. DPong thoi khuyén nghi mot sb sang
kién dé phat trién cong dong mdt cach bén vimg, c6 loi cho ca hai nuée.
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STRATEGIES FOR PRESERVING ETHNIC CULTURAL IDENTITY
THROUGH LANGUAGE CONSERVATION OF THE TRIEU CHAU
PEOPLE IN VINH CHAU (SOC TRANG, VIETNAM)

CHIEN LUQC GI1U GIN BAN SAC VAN HOA TQC NGUOI
THONG QUA BAO TON NGON NGU' CUA NGUOI TRIEU CHAU
TAI VINH CHAU (SOC TRANG, VIET NAM)

NGUYEN Minh Giang
Faculty of Cultural studies, Ho Chi Minh University
of Social sciences and Humanities, Vietnam National University
minhgiang?2797@gmail.com

Nguoi Triéu Chau tai Vinh Chau (Soc Trang, Viét Nam) da co lich st hinh
thanh va phat trién trong moi truong da van hoa, da toc nguoi va day kho khan,
thach thirc & noi day hon ba thé ky. Bai Vlet dua trén 1y thuyét Ve tiép xtic - giao
lru van hoa cua John Berry, va ly luan vé mdi quan hé gitra bao ton ngon ngir voi
gilt gin ban sic vin hoa toc nguoi dé phan tich thuc trang bao ton ngdn ngi cua
nguoi Triéu Chéu tai Vinh Chéu (Séc Trang, Viét Nam) va nhiing tac dong cua
n6 dbi vai viée gitr gin ban sic vin hoa cua cong dong nay trong b01 canh da van
hoa, da toc nguoi ¢ khu vyc lich st-van hoa nay. DPong thoi, bai viét dua ra mot
s6 nhan dinh d4nh gia hiéu qua cua ch1en luge gitr gin ban sic van hoa nay, va
cho thdy dong gdp cua qua trinh bao ton ngdn ngit ddi véi gilt gin ban sic vin
hoa toc nguoi trong moi truong da van hoa, da toc nguoi. Bang cac phuong phap
phan tich dir liéu dinh tinh nhu phwong phap hé thong, phuong phap so sanh, bai
viét di dén ba nhan dinh chu yéu la: Thir nhat, viéc bao ton ngdn ngit ciia ngudi
Triéu Chau & Vinh Chau (Soc Tring, Viét Nam) dang ngdy cang duoc ting cudng
v6i su gia ting s6 luong ngudi hoc va trudng hoc day tiéng Triéu Chau tai dia
phuong va doé la diéu kién thuén loi cho viéc bao ton ban sic van héa tdc nguoi
Triéu Chau, diéu kién d6 s& tiép tuc dugc thuc day badi trao luu tim vé véi coi
ngudn lich st vin hoa dan toc dang ndi 1én trong gidi tré hién nay tai Viét Nam
va trén thé gidi; Tha hai, do bdi canh moi truong da van hoa, da toc nguoi tai
Vinh Chau (Séc Trang, Viét Nam), hién tuong tiép xic ngdn ngir 1a h¢ qua tat
yeu xdy ra trong qua trinh giao luu van hoa gitra cac toc nguoi, no dan dén nhiing
vét tich ngon ngir Triéu Chau trong tiéng Viét va nhitng vét tich tiéng Viét trong
ngdn ngtr Triéu Chau, day vura la thuén lgi vira 1a thach thir d6i voi qua trinh bao
t6n ngdn ngit va bao t6n van hoa clia nguoi Triéu Chéu ¢ ¢ Vinh Chéu (Soc Tréang,
Viét Nam); cubi cung, thong qua cau tric luan va hau cau trac luan dé glaimay
nghia vin héa tiém an dang sau 16p ngdn ngtr hién dung cua ngudi Triéu Chau ¢
Vinh Chau (Séc Trang, Viét Nam), bai viét nhan thdy duoc tinh duy 1y va tinh da
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thanh trong qua trinh bdo ton ngén ngtr cling nhu bao ton van hoa cua cong dong

nay, day cling la nhiing y€u t6 anh hudng chu yéu td1 hiéu qua cua chién luge bao
ton ngon ngit va bao ton van hoa trong moi truong da van hoa, da toc nguoi.

Tir khoa: bao ton ngon ngir, bao ton vin héa, ban sdc vin hoa,
ngudi Triéu Chéu, tiéng Triéu Chau
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SEMANTICS OF VIETNAMESE RICE EXPRESSIONS

NGUYEN Ngoc Binh
Department of Linguistics, University
of Social Sciences and Humanities, VNU, Hanoi, Vietnam
ngngbinhvn@gmail.com

What though the ‘rice expressions’ is a broad term, this study firstly
focuses on the idioms, proverbs and aphorism which mentioned to the terms used
to represent the rice and its derived terms (seeds, plants, polished, cooked, etc.).
Although rice expressions is a broad field and the derived terms have many
factors such as buffaloes, facilities for the production of rice, the hard work of
farmers, production experience, weather, fertilizer ... but those given things are
not the objectives of this study.

This article studies the semantics of Vietnamese rice expressions through
the concept of figurative language and semantic domain. Corbett (1971) states
that figurative language is a form of speech artfully varied from common
language. Corbett also divided the figurative language into two main groups: the
schemes and the tropes. A scheme involves the transference of order and a trope
is the transference of meaning. Semantic domain can be defined as a ‘specific
area of cultural emphasis’ and ‘The quest was originally to see how the words
that groups of humans use to describe certain things are relative to the underlying
perceptions and meanings that those groups share’ (Ottenheimer, 2006).

There are two main approaches to be used as frameworks in this article: 1/
The Relationship between Language and Culture suggested by Alessandro
Duranti (1997) and 2/ The Linguistic Relativity Hypothesis suggested by Chris
Swoyer (2003).

Based on the analysis of 770 collected Vietnamese rice expressions totally,
this article reveals that, in Vietnamese rice expressions, the prominent figurative
languages are metaphor, simile, hyperbole, personification, and onomatopoeia, as
well as Vietnamese rice expressions can be grouped into 4 main semantic
domains namely nature, material life, social life and spiritual life and many sub-
domains.
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A LITTLE-KNOWN HISTORY
OF THE VIET AND KHMER RELATIONSHIP

NGUYEN Nhat Huy
SRCS, NYCU, Taiwan
nhathuysp@gmail.com

The Khmer is one of 53 ethnic minorities in Vietnam. Throughout history,
the Khmer and the Vietnamese have had a complex relationship that includes
many conflicts as well as cooperation. Much research has been done on the issue
of Khmer Krom. Some of them focused on the territorial conflict between Khmer
Krom and Vietnamese in the pre-colonial age. Simultaneously, some stressed the
role of French colonization and revolution to make the Vietnamese minorities.
Although those studies can explain the hostility between the Viet and Khmer,
they are insufficient to interpret how the Viet assimilate the Khmer Krom. Hence,
this article wants to shed light on this issue which is a little-known history of the
Viet and the Khmer relationship

Keywords: Vietnam, Khmer Krom, land debate, colonialism, conflict,
indigenous people
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ETHNICITY IN THE VISUAL ARTS
OF TRADITIONAL WOMEN'S COSTUMES
OF THE PA THEN PEOPLE, HA GIANG PROVINCE, VIETNAM

NGUYEN Phuong Viet
Viet Nam National Institute of Culture and Arts
nguyenphuongviet@gmail.com

Ethnicity in works of art is understood as a characteristic, richly expressed
in many aspects. It is a measure that shows the relationship between art and the
nation and the value of the work. Traditional female costumes of the Pa Then
people, Ha Giang province, Vietnam are highly appreciated by researchers for
their unique aesthetics and creativity. The article highlights the ethnicity in the
art of shaping this costume through all elements from the theme content, shapes,
colors, decorations, shaping techniques, even the unity of expression and
transmission. in different women in the nation. Showing the unity, independent
spirit, self-reliance of the nation in the field of culture and art, is the essence and
soul of the people here.

Keywords: Ethnicity, visual arts, traditional female costumes of the Pa Then
people
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COSMOPOLITANISM RISE IN CULTURAL DIPLOMACY: A STUDY
OF VIETNAM'S POLICY IN THE POST-TRUMP ERA

ERAZRAY LB Ty — ARG O S A B

NGUYEN Thanh Huong
Graduate Institute of Development Studies,
National Cheng Chi University, Taiwan
vnhanrxiang@gmail.com
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ONTOLOGICAL METAPHOR EMOTION IS MOVEMENT
IN NAM CAO’S WORKS

NGUYEN Thi Lan Anh
Faculty of Foreign Language, Academy of Finance, Vietnam
nguyenthilananh@hvtc.edu.vn

Nam Cao, who is considered one of pioneer writers of realism in Vietnam,
has made great contributions to Vietnamese modern literature. In his works, he
always concentrate on delineating characters’ inner life. His writings has
genuinely portrayed various emotions and internal changes of people. For this
reason, although Nam Cao’s stories only describe simple daily life, they still
arouse readers’ deep sympathy and has a great impact on the readers’ soul.

Carrying out investigation, we have found that Nam Cao tends to perceive
and explain human emotions on the basis of body movement. In this paper, from
the view of conceptual metaphor theory, we focus on discussing the mapping
between the source domain EMOTION and the target domain MOVEMENT in
his composing in 1930-1945. At the same time, we identify and analyze the
cultural factors and the embodiment that underlie his cognition. The result is
suggested to be applied to reading and teaching Nam Cao’s works in Vietnam.

Keywords: Nam Cao, Nam Cao’s unique cognition, conceptual metaphor,
ontological metaphor, literary metaphor
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AN DU BAN THE CAM XUC LA SU VAN PONG
TRONG CAC TAC PHAM CUA NAM CAO

NGUYEN Thi Lan Anh
Faculty of Foreign Language, Academy of Finance, Vietnam
nguyenthilananh@hvtc.edu.vn

Nam Cao 1a mot trong nhitrng nha van hién thuc tién phong va c6 dong gop
16m cho nén van hoc hién dai Viét Nam. Trong céc tac phém cua minh, 6ng luén
chu trong dén viéc khac hoa ndi tim nhan vat va thuc sy da tai hién sdu sic nhirng
trang thai, cam xtc ciing nhu nhimg bién déi tam ly tinh vi, tinh té nhat cta ho.
Vi Ié nay, tac pham ctia Nam Cao du chi viét vé nhing cau chuyen gian di cua
doi sdng thudng ngay nhung lai co strc tac dong 1on ddi véi tim hon nguoi doc.

Qua khao sat, chung to1 nhan thdy nha van c¢6 khuynh huéng nhan thirc va
ly giai vé cam xuc con nguoi da trén cac dac tinh cta sy van dong co thé. Trong
bai viét nay, tir gbc nhin cua ly thuyét an du cua ngon ngir hoc tri nhan, ching t61
tap trung thao luan vé su 4nh xa gitta mién Nguén CAM XUC va mién Pich SU
VAN DPONG trong céc tic phim vin xu6i cua Nam Cao giai doan 1930-1945;
ddng thoi, xac dinh va phan tich nhitng yéu td nghiém than la nén tang cho cach
thirc tri nhan nay. Két qua nghién ctiru duoc dé xuat tng dung vao viée tiép nhan
va giang day tac pham cua Nam Cao tai Viét Nam.

Tw khoa: tac pham Nam Cao, sy tri nhan doc dao cia Nam Cao,
an du y niém, an du ban thé, an du van chwong
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THE POST-WAR DIASPORA IN VIETNAM’S
TRANSNATIONAL NATION-BUILDING:
THE CASE OF VIETNAMESE NATIONAL CINEMA

NGUYEN Thi Lan Hanh
Institute of Social Research and Cultural Studies,
National Yang Ming Chiao Tung University
hanhnguyen.hsO8@nycu.edu.tw

As a result of the Vietnam/American war (1955-1975), millions of
Vietnamese were displaced and relocated, largely expanding the Vietnamese
diaspora to the West. Understandably, the relationship between the Vietnamese
state and the post-1975 diaspora has been fraught. This presentation revolves
around this post-war diaspora in relation to how the diaspora’s evolution, changes
in the world’s post-Cold War geopolitics and a turn to neoliberalism in Vietnam
have transformed the diaspora from being perceived as “traitors™ 2 to being “an
integral part of the Vietnamese nation.” Despite the problematic past and the
ongoing tension between the communist state and the diaspora, when Vietnam
started to embark on building a socialist-oriented market economy (Kinh té thj
trirong dinh hweéng xa héi chi nghia), a policy generically known as Pdi Mdi or
Renovation, the state started to appeal to the diaspora in the West for their
contribution to the development of the homeland *. Many policies were
promulgated and certain rhetorics deployed to attract overseas Vietnamese to
entrepreneurial projects in Vietnam.

As a case in point, this presentation focuses on the integration of the
diaspora in the Vietnamese national cinema. Although being among the industries
that were the latest to be privatized (in 2002), the Vietnamese film industry has
very quickly picked up on the neoliberal turn in its increasing collaboration with
international filmmakers, actors and producers, especially those in the diaspora.
While returning Vietnamese bring with them advanced filmmaking techniques
learned from the West’s first-world institutions’, Vietnam offers a substantially

! Duong, L. (2016). Diasporic Returns and the Making of Vietnamese American Ghost Films in Vietnam.
MELUS 41(3), 153-170.

2 Vo, H. C. b. (2012). When memories collide: Revisiting war in Vietnam and the diaspora. In D. C. L. Lim &

H. Yamamoto (Eds.), Film in Contemporary Southeast Asia: Cultural Interpretation and Social Intervention (pp.
93-111). London & New York: Routledge.

3 Nghi Quyét Vé Cang Tac Pdi Vi Nguoi Viet Nam O Nurge Ngoai 2004 (BCT) s. 36 (Vn). [Resolution 36
about Activities with Overseas Vietnamese]
4

Same reference as footnote 1

> Same reference as footnote 1
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bigger audience for Vietnamese-speaking films, lower expenditures and an
opportunity for diasporic subjects to explore their ethnic identities on the screen
in ways that would not be likely in countries like the United States®. For a national
cinema that is predominantly commercial, Vietnamese Americans are estimated
to produce half of the popular, commercial films of the industry’. Indeed, the
collaboration between domestic and diasporic Vietnamese filmmakers is said to
have resuscitated the moribund film industry of Vietnam®. These transformations
are outcomes of Vietnam’s Renovation, which has been met with the favorable
conditions of post-Cold War geopolitics, and the changes in sentiments towards
the home country among the Vietnamese diaspora whose constituent members
have become increasingly detached from the memory of war. These factors will
be explored in this presentation to elaborate on the involvement of the diaspora
in Vietnam’s “project of transnational nation-building.”

6 Tran, T. (2017). Vietnamese Diasporic Films and the Construction of Dysfunctional Transnational Families:
The Rebel and Owl and the Sparow. In L. K. Lopez & V. N. Pham (Eds.), The Routledge Companion to Asian
American Media (pp. 211-222). New York: Routledge.

7 Boudreau, John. "Decades after Fleeing, Vietnamese American Filmmakers Return to a Changed Country."
San Jose Mercury News. Digital First Media, 24 Nov. 2012. Web. 24 Nov. 2012.

8 Same reference as footnote 1

? Carruthers, Ashley, and Boi Tran Huynh-Beattie. 2011. “Dark Tourism, Diasporic Memory and Disappeared
History: The Contested Meaning of the Former Indochinese Refugee Camp at Pulau Galang.” In The Chinese-
Vietnamese Diaspora: Revisiting the Boatpeople, edited by Yuk Wah Chan, 147-160. London and New York:
Routledge.
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THE DIVISION OF “NOSTALGIC LITETATURE”
AND “LOCAL LITERATURE” IN TAIWANESE LITERATURE

__ SUPHAN CHIA “VAN CHUONG HOAI HUONG”
VA “VAN CHUONG HUONG THO” TRONG VAN HQC DAI LOAN

NGUYEN Thi Mai Chanh
Hanoi National University of Education, Vietnam
maichanhnguyen@gmail.com

C6 su phan chia hai dong “van chuong hoai huong” va “van chuong huong
th6” trong vin hoc Pai Loan. Dong “vin chuong huwong thd” thudng dugc xem
thudc vé vin hoc quan phuong, 1a dong chinh cta van dan “phan anh doi séng
ban thd dat nudc”. Con dong “van chuong hoai huong” thi dudng nhu bi dit vao
tinh thé mau thuin véi “van chuong huong tho”, tro thanh tiéng néi cua 16p ngudi
di cu tir “qué cii Pai Luc”. Sy phén chia d6 trong nhiéu truong hop bi tron 1an
v6i y thire chinh tri va tré nén lac hau khi dit trong tam nhin lich dai. Bai viét nay
s& tap trung phan tich va dién giai vé sy phén chia ay.
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THE PROMOTE OF VALUE TRADITIONAL DECORATION
FROM THE PICTURES WINDOWS AT THE COMUNUAL HOUSE
IN BINH DUONG

PHAT HUY GIA TRI NGHE THUAT TRANG TRi TRUYEN THONG
TU CAC BUC BINH PHONG O CAC PiNH LANG TAI BINH DUONG

NGUYEN Thi Ngoc Diep
Thu Dau Mot University, Binh Duong Province, VietNam
diepntn.ktxd@tdmu.edu.vn

Trong qué trinh khai hoang mo ¢di phia Nam, di dan Viét di 1ap ap, mo
lang va dinh cu noi vung dat moi khai hoang, rung sau nui tham. Sy hoang vang
noi khai hoang 14 chét xtic tic anh huong dong dén quan ni¢m nguoi dyng dinh
tai Déng Nam B¢ ciling nhu Binh Duong vé phan thay d6i cau trac dinh dic biét
1a cong trinh phu dé phu hop véi dia thé ma vén gitr duoc nét dic trung ciing nhu
cdu trac cta dinh lang Viét. Cong trinh phu tiéu biéu noi bat cua dinh lang Pong
Nam B9, dic biét 1a Binh Duong d6 13 nhiing burc binh phong tran gitr ta ma bang
nhiéu thirc trang tri khic nhau nhu dap ndi va son mau, v& mau trang tri va kham
gém. Céc birc binh phong thudng dugc nghé nhan trang tri véi ndi dung dé tai
Hé, Lan, Chim phung, Tung, Léc biéu hién bang hinh thirc phu diéu, tuong tron
hay v€ mau trang tri. Hinh thurc trang tri cong trinh phu nay dugc nghé nhan xay
dung dinh tai Péng Nam B ciing nhu Binh Duong da ké thira va phat huy cham
khac trang tri dé tai HO trén van cbn ma mot sé dinh lang Viét tai Bic Bo da thé
hién. Vi phuong phap nghién ctu dién da, khao sat va tham van nhiing ngudi
nghién ctru, am hiéu vé dinh lang dong thoi van dung phuong phap nghién ciru
phan tich my thuat va thiét ké vector 1 chinh dé 1am sang to gia tri van hoa nghé
thuat truyén thong ma cac birc binh phong dinh lang tai Binh Duong dang luu
gilr. Do 1a gia tri van hoa phi vat thé mang ddm chit Pong Nam Bo ximg déng
duoc gitt gin va phat huy trong bdi canh m¥ thuat truyén thong bi phai mo va mat
dan vi thé xa hoi trong giai doan hoi nhdp hién nay.

Tur khoa: Nghé thuat trang tri truyen thong, Dinh lang tai Binh Dwong; Dinh

lang lai Dong Nam B¢; Dap noi, kham gom, diéu khic trang tri ¢ dinh lang
tai Binh Duong.
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HERITAGIZATION AND INTEGRATION PROCESS OF HERITAGE
IN DEVELOPMENT: A CASE STUDY OF PRACTICES RELATED
TO THE VIET BELIEFS IN THE MOTHER GODDESS IN VIETNAM

DI SAN HOA VA QUA TRINH HQI NHAP CUA DI SAN
TRONG PHAT TRIEN: NGHIEN CUU TRUONG HQP
TIN NGUONG THO MAU TAI VIET NAM

NGUYEN Thi Thanh Xuyen
Institute of Social Sciences of The Central Region,
Vietnam Academy of Social Sciences, Vietnam
xuyenthanh27@gmail.com

D1 san hoa la mgt dong thai bao v¢ va phat huy gia tr1 van héa mang tinh
chat toan cau. Qua trinh di san hoa di tac dong tich cuc dén thyc hanh tin ngudng
thd Mau Tam phu ¢ Viét Nam, dong thoi tao nén co hoi méi d6i véi quang ba va
phat trién tin ngudng nay trong hoat dong du lich. Su bién ddi va thich ung cua
thyc hanh tin ngudng tho Mau sau khi Unesco ghi danh thé hién méi quan h¢
gitra di san va do1 song duong dai, cu thé 1a mdi quan hé gitra phat trién kinh té -
xa hoi va bao ton van hoa tin ngudng. Diéu ndy phan anh qué trinh van dung co
hoi ctia toan cau hoa va chuyen doi tlep can du lich van héa dua vao cong dong
dudi tac dong cua tu tudng tan ty do. Nghién ctru sy hdi nhdp cua di san trong
phat trién thé hién qua truong hop thuc hanh tin ngudng thd Mau ¢ ving Nam
Trung Bo ctia Viét Nam, dién hinh 1a thanh phd Hué (tinh Thira Thién Hué) va
thanh phé Nha Trang (tinh Khanh Hoa), 13 hai trung tam tin ngudng tho Thanh
Mau va hanh huong quan trong cia cur din mién Trung Viét Nam. Vo1 phuong
phap dién da dan toc hoc (quan sat tham gia; phong van siu cac chi thé nha quan
ly, chuyén gia, nguoi thyc hanh tin ngudng tho Mau), nghién ctru nay co phat
hién nhu sau: 1) quan ly va bao t6n thyc hanh tin ngudng tho MAu thé hién tinh
két ndi véi cong ddng nham nang cao nang lyc tu chu cua cong dong trong thyc
hanh bao ton di san; i) di san la mot nguén luc trong phat trién kinh té - x& hoi,
thé hién sy chuyén doi vé ¥ nghia cua di san trong bdi canh toan cau hoa.

Tir khoa: Di sian héa, tin ngwong tho Mau, Viét Nam
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BRINGING VIETNAMESE CULTURE AND LITERARY WORKS
TO POP MUSIC VIDEO: THE CASE OF HOANG THUY LINH’S
MYVS- DE MI NOI CHO MA NGHE (ENGLISH NAME: LET MI TELL)
AND BANH TROI NUOC (ENGLISH NAME: WOMEN)

NGUYEN Thi Thuy Duong
Department of Taiwanese Literature, NCKU, Taiwan
nguyenthithuyduong.twl@gmail.com

For these years, studying celebrities and celebrity culture has been one of
the societies and social sciences of the fastest-growing fields. Celebrities have a
bunch of ways to construct their individual branding. For example, Vietnamese
singers have recently concentrated on developing popular music products
utilizing traditional or national culture. Hoang Thuy Linh is one of the must-
mention singers as a symbol for this trend. The study, firstly, explores her
feminist message by using Vietnamese culture and literary works by focusing on
an analysis of a music video of Hoang Thuy Linh: Let Mi tell and Banh Troi1 Nuoc
(women), including a focus on song jingles, visual, and film approaches in the
video. Secondly, this research examines audiences' reactions by analyzing
comments and some reaction videos from international audiences about the video
on social media (YouTube videos, blogs, and Facebook). This paper explains how
these music videos utilize Vietnamese culture and how domestic and international
audiences enjoy them. It has been shown that both of these music videos have
successfully combined traditional culture and popular music to not only spread
national values to global fans but also raise the proud sense of the Vietnamese.

Keywords: Celebrity, popular music, Vietnamese culture, national culture,
audience studies, media studies.
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RESEARCH FOR ECONOMIC DEVELOPMENT
OF TRADITIONAL CRAFT VILLAGES IN AN GIANG PROVINCE

NGUYEN Thi Xuan Ldc
Department of Tourism and Vietnam Studies, Nguyen Tat Thanh University.
xuanlocentt2016@gmail.com

An Giang is one of the provinces with many traditional craft villages that
have existed for a long time and become an indispensable cultural feature of the
province. In the process of economic restructuring and new rural development,
traditional craft villages play a very important role in preserving culture and
economic development in An Giang province. Therefore, the preservation and
development of traditional craft villages is extremely important in the current
context. Within the framework of the article, the author gives opinions and
practical solutions to preserve and promote cultural and economic values in
traditional craft villages in An Giang province.

Keywords: Economy, craft villages, traditions, development
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DEVELOPING THE VIETNAMESE TRAINING PROGRAM
TO MEET THE VIETNAMESE LANGUAGE COMPETENCY
FRAMEWORK FOR FOREIGNERS - CASE STUDY AT THE
UNIVERSITY OF EDUCATION - THAI NGUYEN UNIVERSITY,
VIETNAM

NGUYEN Thu Quynh
Faculty of Literature and Linguistic, Thai Nguyen University of Education
quynhn@tnue.edu.vn

In the context of Vietnam's international integration and cultural diplomacy
today, the Vietnamese language plays an increasingly important role as a cultural
bridge bringing Vietnam to the world and bringing the world closer to Vietnam.
As one of the key educational institutions of the Northern Midlands and
Mountains, the University of Education - Thai Nguyen University (TNUE) has
been assigned by the Ministry of Education and Training of Vietnam the task of
training Vietnamese for foreigners. The evaluation and program development of
training Vietnamese for foreigners is always valued by the TNUE and is a regular
job of the TNUE to contribute to improving the quality of training. The article
has two objectives: (1). Analyze and evaluate the achievements and limitations
of the current Vietnamese Program at the TNUE; (2). Proposing the development
plan of the Vietnamese Program to meet the Vietnamese Language Competency
Framework for foreigners according to Circular 17 of the Ministry of Education
and Training of Vietnam. The research method used in the article is a theoretical
research method and a method of summarizing experience to study documents
and practice developing training programs.

Keywords: Vietnamese language, teaching Vietnamese to foreigners,

program development, Vietnamese competency framework for foreigners,
TNUE
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PHAT TRIEN CHUONG TRINH PAO TAO TIENG VIET PAP UNG
KHUNG NANG LUC TIENG VIET DUNG CHO NGUOI NUOC NGOAI
- NGHIEN CUU TRUONG HQP TAI TRUONG PAI HQC SU PHAM -
PAI HQC THAI NGUYEN, VIET NAM

NGUYEN Thu Quynh
Truong Pai hoc Su pham — Pai hoc Thai Nguyén
quynhn@tnue.edu.vn

Trong boi canh hoi nhap qudc té va quan diém ngoai giao vin hoa cua Viét
Nam hién nay, tiéng Viét ngay cang dong vai tro quan trong nhu chiéc cau ndi
vin hoa dua Viét Nam dén vdi thé gidi va dua thé gidi dén gan hon véi Viét Nam.
La mot trong nhiing co sé gido duc trong diém cua Khu vuc trung du - mién nai
phia Bic, Truong Pai hoc Su pham — Pai hoc Thai Nguyén da duoc Bo Gido duc
& Pao tao Viét Nam giao nhiém vu dao tao tiéng Viét cho luu hoc sinh. Viéc
danh gia va phat trién chuong trinh ctia Hé ddo tao ndy ludn dugce Nha trudng coi
trong va 1a viéc lam thudng xuyén cia Nha trudng nham gop phan nang cao chit
luong dao tao. Nghién ctru nay hudng tdi1 hai muc ti€u: (1). Phan tich, danh gia
nhirng thanh tyu va han ché cua Chuong trinh ddo tao tiéng Viét hién hanh tai
Truong Pai hoc Su pham — Dai hoc Thai Nguyén; (2). Dé xuat phuong an phat
trién Chuong trinh dao tao tiéng Viét nham dap ung Khung ning lyc tiéng Viét
dung cho ngudi nudc ngoai theo Thong tu 17 cua Bo Gido duc va Bao tao Vit
Nam. Phuong phap nghién ctu dugce su dung trong bai viét 1a phuong phéap
nghién ctru li luén va phuong phap tong két kinh nghiém dé tim hiéu, nghién ctru
tai liéu cling nhu thuc tién phat trién chuong trinh dao tao.

Keywords: tiéng Viét, day tiéng Viét cho ngwoi nwéc ngoai, phat trién
chwong trinh, Khung nang luc tiéng Viét dung cho nguwoi nwée ngoai, TNUE
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TRADITION AND WRITING SYSTEMS IN VIETNAM:
PERSPECTIVES OF THE HUMANITIES
AND SOCIAL SCIENCES LEARNERS

TRUYEN THONG VA CHU VIET O VIET NAM: GOC NHIN
CUA NGUOI HOC KHOA HOC XA HQI VA NHAN VAN

NGUYEN Tuan Nghia
Department of Taiwanese Literature, National ChengKung University, Taiwan
tuannghia@hcmussh.edu.vn

THAI Thi Thanh Thuy
Center for Vietnamese Studies, National Cheng Kung University, Taiwan
trangthuyhue5326(@gmail.com

Chir viét & Viét Nam c6 mot lich sir phat trién day bién dong va tha vi. Sau
nhiéu thé ki st dung chit Han nhu van ty chinh thirc va chit Nom nhu mot nhom
phu dé b6 sung, vao dau thé ki 20 Viét Nam di chuyén sang hé théng chir Qudc
ngit do céc gido si phuwong Tay phat trién. Quyét dinh thay d6i hé théng chir viét
da c6 tac dong dot pha trén moi mat ctia do1 séng xa ho1 Viét Nam duong thoi va
dan di vao on dinh trong khoang mot thé ki tré lai day. Mic du vay, hé thong chit
Hén - Nom van tiép tuc ton tai nhu mot phan quan trong khong thé phu nhan
trong kho tang lich sir - van héa Viét Nam. Trong thoi gian vira qua, van dé chir
viét bat ngd s6i dong trd lai khi mot sb ca nhan dé xuat cai cach hé thong chir
Quédc ngit hién tai trong khi c6 hoc gia lai dé nghi cac truong hoc ¢ Viét Nam can
day chit Han dé giit gin su trong sang cua tiéng Viét. Cac y k1en trén da thu hut
sy quan tdm tranh ludn s61 ndi cua du luén xa hoi Viét Nam va van tiép tuc chua
hoi két. Nghién ciru nay st dung ban hoi hdn hop dé thu thap dit liéu tir cac sinh
vién cua Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van, Pai hoc Quéc gia Thanh
ph6 HO Chi Minh nham gép phéan l1am rd va phan loai cac ludng ¥ kién ctia nhém
nguoi hoc khoa hoc xa hdi va nhan van xung quanh cac vén dé trén.

Tiur khéa: Truyén théng, chir Qu(“')c ngir, chitr Han, chir Nom, tiéng Viét,
Viét Nam
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TEACHING INTERACTIVE VIETNAMESE WRITING
FOR FOREIGNERS: CRITERIA AND TEACHING METHODS

DAY VIET TIENG VIET CHO NGUOI NUOC NGOAL:
CAC TIEU CHI TUONG TAC VA THU PHAP GIANG DAY

NGUYEN Hoang Phuong
Khoa Vi¢t Nam hoc, Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hdi va Nhan van,
Pai hoc Quéc gia Thanh phé HO Chi Minh, Viét Nam
nguyenhoangphuong@hcmussh.edu.vn

Trong cac 1y thuyét trong tac xa hoi vé dién ngdn, ¥ nghia duoc cho 1a mot
c4u tric xi hoi dugc thuong lwong boi ngudi viét va nguoi doc thong qua phuong
tién van ban, cai duy nhét dinh hinh cic muc dich tuong Gmg cta ho. Trong qué
trinh giao tiép, nguoi viét va ngudi doc ¢ thé duoc cho 1a thyc hién nhiéu "dong
thai" khac nhau, nham dat duoc céc "trang thai" tién trién va lién tuc vé su thiu
hiéu gita ho. Cac quan tdm va nghién ctru vé cac hoi thoai hang ngay (Staton,
Shuy, Peyton & Reed, 1988) va cac nhom cong tac viét (Gere & Stevens, 1985)
da cung c6 mot cach sinh dong quan diém viét 1a mot qua trinh tuong tac gitta
nguoi viét va doc gia cua ho. Cang ngay, ban chét cua viét, trong tat ca cac ngon
ngtr, dugc coi 1a von c6 tinh tuong tac va xa hoi. Cac nha ly luan viét nhan ra rang
viéc viét lién quan nhiéu hon 14 chi tao ra, to chirc va chuyén céc ¥ tuong thanh
vin ban. Vé co ban, mdi hanh dong viét 1a mot giai doan tuong tac, thé hién mot
cach 1y tudng nhat 1a tinh lién van ban (Porter, 1986). Vi thé, trong bai viét nay,
chung toi trinh bay nghién ciu vé viéc van dung cac quan diém viét twong tac
vao vi¢c day viét tuong tac tleng Viét cho ngudi nude ngoai. Chung t01 thuc hién
nghién ctu bat dau tir viée khao sat cac cong trinh nghién ctu vé viét tuong tac
trén the gidi va & Viét Nam, cac bo dé viét tuong tac trong tiéng Anh va tiéng
Viét, roi tir cac két qua d6 van dung vao viée day viét tiéng Viét cho nguoi nudc
ngoai. Cac két qua thu duoc tir nghién ctru ndy gém co khai niém viét twong tac
duoc minh dinh, céc tiéu chi tuong tac trong hoat dong viét, cac thu phap giang
day viét tuong tac tiéng Viét cho ngudi nudc ngoai.

Tir khoa: twong tac, giao tiép twong tic, viét twong tic, tiéu chi twong tac,
tha phap day viét twong tac
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ON THE MODERN TRANSFORMATION
OF VIETNAMESE SHIGANDANG BELIEFS

MO RONG VA SUY GIAM: BAN VE SU CHUYEN DOI
CUA TiN NGUONG THACH CAM PUONG TAI VIET NAM

VRN

Khoa Bong phuong hoc, PH KHXH-NV, bPHQG-HCM
hoangyen@hcmussh.edu.vn

Cung v&i qua trinh giao luu van hod gitra hai nude Viét - Trung, tin ngudng
Thach cam duong ctia Trung Qudc di sdm du nhap vao Viét Nam va cé tac dong
nhat dinh dén doi sng ctia ngudi dan. Ping trude sy bién doi cua thoi dai va xa
hoi, tin ngudng Thach cam duong tai Viét Nam da c6 nhitng thay d6i khong nho.
Tuy nhién, cho dén nay vaAn chua c6 nhiéu nghién ctru sau vé hién tuong nay. Bai
viét thong qua viéc nghién ctru tur liéu va diéu tra dién da, s& kham pha hién trang
va sy thay d6i cta tin ngudng Thach cam duong trong x4 hoi Viét Nam duong
dai. Két qua diéu tra so bo cho thdy, hién trang tin ngudng Thach cam dwong &
mién Bic va mién Nam Viét Nam ton tai nhirng khac bi¢t 16n. Thach cam duong
& mién bic d3 mo rong gia tri va chic nang xa hdi cua nd6 mdt cdch manh mg,
trong khi tinh hinh & mién nam thi theo chiéu huong nguoc lai. Do do, trén co s¢
cac phuong phap nghién ciru trén, két hop véi Iy thuyét hé thong va phuong tién
truyén ba ctia nghién ctru truyén thong, ngoai chi ra hién trang, bai bdo nay con
thao luan vé cac nguyén nhan vin hoa va xi hoi dang sau thuc trang khac nhau
ctia tin ngudng Thach cam duong trong xa hoi Viét Nam duong dai. Két qua
nghién ctru s& gop phan thic ddy viéc nghién ctru tin ngudng Thach cam duong,
cling nhu cac tin ngudng dan gian ngoai lai khac trong xa hoi Viét Nam duong
dai.

Tir khoa: Viét Nam, thach cam dwong, tin ngwong dan gian, bién ddi
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W B kARG T RCE 1 P S  T
NGUYEN Hoang Yén (i)

Khoa Bong phuong hoc, PH KHXH-NV, bPHQG-HCM
hoangyen@hcmussh.edu.vn
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THE INFLUENCES AND IMPACTS FROM THE NETHERLAND'S
EDUCATION POLICY IN INDONESIA AND ENGLAND
IN MALAYA (18TH - 20TH CENTURY)

_ NHUNG ANH HUONG VA TAC PONG TIiCH CUC
TU CHINH SACH GIAO DUC CUA HA LAN TAI INDONESIA
VA ANH TAI MALAYA (THE KI XVIII - THE Ki XX)

NGUYEN Hiru Phac
Ho1 Khoa hoc Lich st tinh Thira Thién Hué, Viét Nam
thienphuc2509history(@gmai.com

Trong qua trinh cai tri, gido duc luén la mt trong nhitng quan tam cua
chinh quyén thuc dan trong hoach dinh chinh séch cai tri tai cac thudc dia. bé ¢co
thé thiét 1ap su doc quyén vé thuong mai va duy tri dia vi vé chinh tri & cac thude
dia, nguoi Ha Lan va Anh déu xac dinh gido duc 1a mgt phuong cach dé kiém
soat va quan li x3 hoi thong qua viée cung cdp mot chuwong trinh gido duc theo
mo hinh phuong Tay. Chinh sich gido duc cua Ha Lan va Anh tai thudc dia
Indonesia va Malaya (British Malaya) khong nhiing tac dong dén thé gidi quan
ctia ngudi ban dia ma con chi phdi tryc tiép dén nhitng chuyén bién chinh tri quan
trong trong phong trao giai phong dan tdc dién ra & Indonesia va Malaysia nhiing
nam dau thé ki XX. Nhitng thanh tuu budc dau ciia gido duc thoi ki nay da dit
nén tang cua khuynh huong gidao duc hién dai Indonesia va Malaysia ngay nay.
Thong qua bai viét ndy, tac gia mudn 1am rd ndi dung chinh va tac dong tich cuc
cua chinh sach gido duc cia Ha Lan va Anh tai thudc dia Indonesia va Bristish
Malaya. Tir d6, lam rd nhitng anh hudng ctia n6 dén su hinh thanh gio duc hién
dai & Indonesia va Malaysia.

T khéa: Chinh sach gido duc, Indonesia, British Malaya, thwec dan Anh,
thwe dan Ha Lan.
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TIANHOU BECOMING GODDESS OF WEALTH?
ARGUMENT AND COMPROMISE IN THE ORGANIZATION
OF THE TIANHOU SPRING FESTIVAL IN BINH DUONG NEW CITY

THIEN HAU THANH THAN TAI? -- TRANH LUAN VA THOA HIEP
TRONG VIEC TO CHUC LE ViA BA THIEN HAU PAU XUAN
O THANH PHO MOI BINH DUONG

XERHB VIR AT X SR E R LR LR
NGUYEN Ngoc Tho (i E:)

Khoa Vian héa hoc, PH KHXH-NV, bPHQG-HCM
ngoctho@hcmussh.edu.vn

Khac v6i nhiéu nhan dinh cho ring vin héa va “truyén thong” hoan toan
mang tinh tram tich lich st va trong d6i 6n dinh, bai viét nay thong qua khao sat
truong hop tuc tho va 18 hoi Thién Hau & thanh phé mao1 Binh Duong dé chiing
minh rang vin hoa cong dong va “truyén thong” trong nhiéu truong hop lai 1a
“san pham tic thoi” cua qua trinh d4u tranh va thoa hiép giira cac bén (giita cac
nhom cdng dong, gitta cong ddong voi chinh quyén dja phuong...). Trong d6 nhiing
dong luc, muc ti€u gin gilt va phat huy gia tri van héa va loi ich kinh té dan cai,
chi phdi nhau, bién thuc hanh vin hoa tré thanh mot “san khau” thé hién cac chiéu
kich van dong xa hoi ddy mau sic. Chinh quyén dia phuong chu truong “vay
muon” tuc tho va 1& hoi Thién Hau von c6 trong dan gian ngudi Hoa hang trim
niam qua & thanh ph Thi Dau Mot qua dé “gia ting” sinh khi va tinh ning dong
kinh té cho thanh phé méi Binh Duong; song nhimng twong tic, mau thuin gitra
ho v6i cong ddng tin ngudng dia phuong, cung vdi do la qua trinh dau tranh va
thoa hiép gitra hai bén ngay cang quyét liét, khién cho qua trinh nay keo dai lién
tuc va chua c6 dau hiéu két thac. Cac thuc hanh vin hoa gan voi tuc tho va 18 hoi
Thién Hau thanh phd mé&i Binh Duong trd thanh “san pham tirc thoi” ciia cac qua
trinh dau tranh va thoa hiép 4y. Van hoa tin ngudng din gian ngudi Hoa & Binh
Duong vi thé da tu san sinh ra “co ché bao v&” manh mé hon trudc céc ap luc va
bién dong cua thoi cude. Nghién ciru ndy mot lan nita nhan manh rang viéc phat
huy gia tri di san vian hoa truyén thong trong doi song dwong dai chi dugc thuc
hién thanh cong khi cong dong dia phuong dugc trao quyén cha dong tham gia
trong sudt qua trinh.

Tir khéa: Thién Hu, thanh pho méi Binh Dwong, dau tranh va théa hiép,
sang tao truyén thong
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TAIWAN'S I-KUAN TAO IN CONTEMPORARY VIETNAMESE
SOCIETY — CURRENT STATUS AND CHANGES

NHAT QUAN PAO PAI LOAN TRONG LONG XA HOQI VIET NAM
PUONG DAI - HIEN TRANG VA CHUYEN BIEN

e g NALE Y d - P MiREER

NGUYEN Thanh Phong ([jEi5E,)
Khoa Van héa hoc, PH KHXH-NV, bHQG-HCM
nguyenthanhphong@hcmussh.edu.vn

Hon 30 nam tinh tir cong cude D6i Méi dugc tién hanh ¢ Viét Nam (1986),
d6ng hanh véi nhitng budc tién trong qua trinh giao luu kinh té, van héa, gido
duc, lao dong, hon nhan gitra hai bén Viét — Dai, Nhét Quan Pao Pai Loan da
duoc du nhip va truyén ba ngay cang sau rong vao xa hoi Viét Nam, dén nay da
thanh 1ap phat duong ¢ trén 30 tinh thanh cua ca nude. La mot ton giao dan gian
ra doi & Trung Qudc vao cudi thé ky XIX, Nhat Quan Dao trai qua nhiéu bién
dong lich su cua Trung Qudc thoi hién dai, duoc truyén sang Pai Loan giita thé
ky XX va phat trién ngady mot 1on manh nhu hién nay. Tich hop tu tuong gido ly
5 ton gido Nho — Phat — Pao — Gia T6 — Hoi gido, khong ngimng bo sung nhiéu
quan niém mai cho pht hop véi nhan thic ctia xa hoi hién dai, Nhit Quéan bao
Pai Loan dé dang dugc mot bd phén cong chung nguoi Hoa 1an nguoi Viét tlep
nhén, trong d6 bd phén nguoi Viét hau hét déu c6 méi quan hé giao luu tryc tiép
hodc gian tlep voi nguoi bai Loan. Qua vige trung tuyén nhimng gia tri dao duc
Nho giao truyén thong, tai cAu trac ndi ham ton gido cho phu hop thi hiéu nguoi
Viét, két hop véi viéc sir dung cac nghi thirc thiéng liéng nhu pho co, nhap dong,
ta khau..., Nhat Quan Dao da dap ing nhu cdu tai tao strc manh tinh thén cuia mot
b phén cong ching vbn khong ning 10ng véi ton giao tin ngudng truyén thong,
trong d6 ¢6 ca nhiéu cyu quan churc chinh quyén dia phuong. Mic du vay, ngoai
rdo can ndi bo chua thdng nhat do ton tai kha nhiéu chi phai (t6 tuyén), con c6
rao can bén ngoai 16n hon la chua dugce su chép thuan truyén gido hop phép cua
chinh quyen Viét Nam. Thé nén, trong vai nam qua, bén canh viéc tap hop cac
chi phai dé tao tiéng noi chung, cac vi chirc sac Pai Loan ciing da tap hop luc
lugng tin 46 ngudi Viét 1am ho so dang ky tu cach phap nhan voi nha cam quyén.
Bai bao c4o nay thao luan vé hién trang va chuyén bién ctia Nhat Quan Pao Dai
Loan trong long xa héi Viét Nam duong dai.

Tir khoa: Nhat Quan Pao, Dai Loan, Viét Nam, ton giao mai
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DPIA MAU VA MAU DIA TRONG TIN NGUONG THO MAU
CUA NGUOI VIET O BAC BOQ

NGUYEN Thi Hién
Institute of Music- Vietnam National Academy of Music
hiennguyen0279(@gmail.com

Nghién ctru nham muc dich phan biét giita Pia Mau va Mau Dia trong tin
ngudng tho Mau cta ngudi Viét & Bac Bo. Khoang sau nim 1986 tai mot sd co
s& tho tu & Bic BO xuit hién tho Pia Mau, c6 noi thd Dia Mau riéng trong am
miéu, ¢6 noi tho chung ciing gian tho Mau Tam, t phu. Hién tuong thd Pia Mau
d3 khién mot s tin ¢6 nham 13n véi vi Mau Dia 13 vi thanh MAu dugc tho trong
hé théng MAu Tam t(r phu. Trong nghién ciru ndy tac gia mudn chi ra sy khac biét
gitra Dia Mau va Miu Dia, day 1a hai vi Mau khac nhau tir ngudn gdc, hinh tuong
cho dén nghi thirc thuc hanh tin ngudng.

Tir khéa: Pia Miu va Miu Pia, Pia Miu, Miu Dia, tin nguwéng tho Miu
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CULTURAL “DEVOLUTIONS”: A COMPARATIVE STUDY
BETWEEN THE THAI GOVERNMENT’S THAIFICATION
AND KMT’S SINICIZATION

NITISAHAKUL Niti
Department Of Taiwanese Literature, NCKU, Taiwan
niti_nn@hotmail.com

This paper / study is a comparative study between Chiang Kai-Shek’s
regime in Taiwan and Plaek Phibunsongkhram’s government in Thailand on their
policies as well as their effects regarding cultures, languages, and national and
political identities. In this study, the author has found several similarities
regarding Chiang’s regime approaches in his policies over Taiwan and Plaek
Phibunsongkhram’s nationalist government’s various decisions on Thailand, for
while Chiang Kai-Shek was sinicizing Taiwan and erasing Taiwanese cultures
and identities, Plaek’s government was also participating in the similar practises
by creating and promoting central Thai identities and cultures at the expenses of
others, these practises and policies were later called “Thaification" by scholars
and journalists, as their general characteristics were similar to the term
“Sinicization" already widely used. During the preliminary researches and studies,
the author found that the similarity between Thailand’s marshal Plaek’s policies
regarding the “Thaification” and Generalissimo Chiang’s “Sinicization” are
strikingly similar, with both dictators employed several similar methods of
suppression, such as prohibition of certain languages or expunging of certain
cultural identities, targeting the local population, especially the groups outside
the officially endorsed or promoted cultural groups; Han Chinese for Chiang and
Central Thai for Plaek, the methods of which led to the erosions and destructions
of various cultural elements and identities in the groups targeted for suppression,
and while some policies may be differently implemented or executed, the effects
of overall directions they took didn’t only led to the rise and fall of certain cultural
groups, but also the creations and existences of several cultural elements within
modern Thai and Taiwanese societies we are witnessing today. Yet, even though
Chiang’s Sinicization of Taiwan is very well discussed within both scholar circles
and society in general, Plaek’s Thaification, despite its massive impacts and roles
it played in shaping Thai society and identity at large, is very rarely discussed and
even acknowledged by both Thai government and Thai society. Thus, by
conducting this comparative study, the author aimed to not only raise the
awareness of “Thaification" within the cultural study circle, but also show how
similar Thailand and Taiwan are in the term of their modern histories, which
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would surely encourage further Thai studies in Taiwan, as well as establish links
between Thailand and Taiwan, both scholarly and diplomatically, as well.

Keywords: Comparative Study, Culture, Language, Identity, Chiang Kai-

Shek, Plaek Phibunsongkhram, Taiwan, Thailand, Sinicization, Thaification,
Thai.

97



The 5th International Conference on Vietnamese and Taiwanese Studies

Abstract
Ban tom tat

SUCCESSFUL AUTHORING OF A RESIDENT COMMUNITY
IN PROTECTING AND PROMOTING CULTURAL HERITAGE
IN THE CAPITAL OF HANOI VIETNAM

TY CHU CONG PONG THANH CONG TU MOT TO CHUC
PHI QUAN PHUONG TRONG BAO VE VA PHAT HUY
GIA TRI DI SAN VAN HOA O THU PO HA NOI VIET NAM

PHAM Lan Oanh
Vietnam National Institute of Culture and Arts Studies
lanoanhvhnt@gmail.com

From the early 90s of the twentieth century, along with the openness in the
policy of Doi Moi, the economy, culture and Vietnamese society rapidly
recovered. The Union of historical relics of the Hai Ba Trung’s uprising in Hanoi
was established with the consensus of 9 relics. The Union had operated
effectively and has made all form of tangible cultural heritages such as temples,
temples and communal houses. .. having restored, embellished, or even grandiose
constructed, ranked and highly promoted including national special rank in
National Heritage of Vietnam.

Intangible cultural heritages have been almost disappeared in ordinaray
day life for decades. Since Doi1 Moi, the traditional festivals, customs and habits
have been revived in both creative and traditional preserving in the consensus of
the community and local government. Traditional festival heritage is also
recognized and promoted to the highest level, becoming a national intangible
cultural heritage.

The Union of Historical Relics of the Hai Ba Trung’s Uprising in Hanoi is
a model of a non-governmental organization that connects to the Ket Cha
tradition (Parental treaty) in traditional culture. This becomes a model for other
communities learning and also a source of Cultural Capital contributing to
promoting 15 localities in 1 districts and 4 suburban districts of Hanoi to develop
socio-economically in the past 30 years.

Keywords: Non-governmental organizations, community, Parental treaty,
cultural heritage value, cultural capital.
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THE ROLE OF NHI PHU TEMPLE IN THE CULTURAL LIFE
OF THE HOKKIEN PEOPLE IN HO CHI MINH CITY VIETNAM

PHAM Ngoc Thuy Vi
Faculty of Anthropology, University of Social Science and
Humanity HCM City - Viet Nam National University
thuyvitw(@hcmussh.edu.vn

Ethnic Chinese in Ho Chi Minh city are categorized into five groups
including Cantonese, Hokkien, Teochew, Hainan and Hakka. After they resided
in Vietnam, on the one hand they adapted and integrated into Vietnam’s native
society, on the other hand they tried to maintain their own cultural identity.

Although the Cantonese is currently the largest, the number of Hokkien
temples has always outnumbered those of the others. There are four Assembly
Halls of Hokkien people in District 5, Ho Chi Minh City namely Nhi Phu
Assembly Hall ( —JfiF&EE ) , Ha Chuong Assembly Hall (EEE&#E ) , On
Lang Assembly Hall (JE[%®&EE ) and Tam Son Assembly Hall ( =[[/&8E ) .
Among these, Nhi Phu Assembly Hall or Ong Bon Temple or Nhi Phu Temple
play an important role in preserving cultural identity and maintaining their
heritage language.

Through ethnographic fieldwork, this paper aims to introduce Nhi Phu
Assembly Hall and its cultural activities that help preserve the cultural identity of
this ethnic group. The results show that Nhi Phu Assembly Hall is considered a
place of worship and cultural preservation.

Keywords: Ethnic Chinese, Hokkien, Nhi Phu Assembly Hall,
Ong Bon Temple, cultural vitality
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CONCEPTUAL STRUCTURE OF LOVE IN LYRICS BY DIEN AN

PHAM Van Thoa
Vietnam Academy of Aviation, Vietnam
vanthoal98@gmail.com

This study focuses on constructing LOVE concept in lyrics by Dien An
with theories of metaphor and conceptual structure of emotions. LOVE concept
functions as an emotional concept as well as a concept demonstrating human
relationship in social life. In the aspect of emotion, LOVE consists of other basic
emotional concepts, particularly HAPPINESS and SADNESS. The metaphorical
system of LOVE includes two component systems: one of its own and the other
of constituent emotions. In the former system, the mode LOVE IS A PERSON
works as the primary metaphor, from which the metaphor entailment constructs
a hierarchical system with other metaphors. The latter system of metaphors,
which come from the constituent emotional concepts, helps construct the whole
system of LOVE.

Keywords: lyrics, conceptual structure, metaphor mode, concept of love,
constituent emotionsca
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CAU TRUC Y NIEM TINH YEU TRONG CA TU
CUA NHAC Si DIEN AN

PHAM Van Thoa
Vietnam Academy of Aviation, Vietnam
vanthoal 98@gmail.com

Van dung céc 1y thuyét va phuong phap nghién ctru lién quan dén an du tri
nhén va cdu trac ¥ niém cam xdc, nghién ctru ndy tip trung vao viéc xy dung
nén ciu tric y niém TINH YEU trén co sé ngir liéu tir ca tir ctia nhac si (NS) Dién
An. Y niém TINH YEU bén canh 1a mot ¥ niém cam xtc con 1a ¥ niém QUAN
HE, dién dat cac moi quan h¢ trong doi song x4 hoi ciia con nguoi. O khia canh
cam xuc, ¥ niém TINH YEU chira dyng trong n6 cam dang cam xuc co ban khac,
dlen hinh 1a y niém HANH PHUC va BUON. Hg thong an du TINH YEU bao
gdém h¢ thong an du cta chinh no, trong d6 mé hinh TINH YEU LA NGUOI
dugc xem la an dy chinh, va hé thdng an duy cia cac y niém cam xuc thanh phan
Phep keo theo an du giup xay dung nén hé thong a an du tht bac — y niém mién
ngudn cta 4n du bac cao hon trd thanh ¥ niém mién dich cho an du ¢ béc thap
hon. M6 hinh TINH YEU LA NGUOI gitip xay dung nén TINH YEU LA CUQC
POI va nhitng md hinh theo sau d6. Hé thong 4n du tir cac ¥ niém cam xtc thanh
phan gitip hoan chinh toan bd ciu trac ¥ niém TINH YEU.

Tw khoéa: tir, cau tric y niém, mé hinh an duy, y niém tinh yéu,
cam xuc thanh phan
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CHINESE CULTURE IN VIETNAM CULTURAL FLOW
PHAM Pic Vy Thao

Truong Pai hoc Thu Dau Moét, tinh Binh Duong
thaopdv@tdmu.edu.vn

Van hoa Trung Hoa 1a mot su pha tron ctia nhiéu dong khéc nhau, d6 1a su
két hop chat ché giira cac yéu td ctia vin hoa o truyén Trung Hoa va cic sac mau
dén tir Phuong Tay cta ngudi Pai Loan. Qua trinh cdng cu véi cac cong dong
dan toc Viét Nam, van hoa Trung Hoa da c6 su tham thau, hoi nhap, tiép nhan va
giao luu, hai hoa trong dong chay van héa ciia cong dong cac dan toc Viét, Khmer
va cac dan tdc anh em khéc.

Nguoi Trung Hoa'la mot dan toc trong 54 cong dong toc nguol ¢ Viet
Nam, cu trdi tai nhiéu dia ban khac nhau trong ca nudce, nhu & mién nui, nong thon
va bién. Thanh phé HO Chi Minh va dong bang song Ctru Long 1a nhiing trung
tam thu hat nguoi Hoa dén dinh cu kha dong. Hi¢n nay, & Viét Nam, ngudi Hoa
song tap trung tai mot sd tinh nhu Ha Giang, Tuyén Quang, Lang Son, Bic Ninh,
Hung Yén, Ha N§1, Quang Nam, Binh Thuan, Déng Nai, Binh Duong...Nhitng
dong gbp, anh hudng cua van hdéa Hoa duong nhu dugc hoa trong dong chdy van
hoa ctia nguodi dan Viét Nam, nhimg nét twong déng thé hién kha rd nét va kha
da dang, trudc hét 1a trén phuong di¢n van hoa vat chit nhu an, &, mic, c6 thé ké
ra rat nhiéu yéu té van hoa Hoa trong van hoa Viét Nam. Do 1a nhing phé cb cua
nguoi Hoa hién dang ton tai O thanh phd H6 Chi Minh quén 5, 6, 8. Nhing khu
phé ctia ngudi Hoa véi nhirng sdc mau riéng trong khong gian cua thanh phd Hb
Chi Minh. D¢ 1a nhung kién tric cac miéu dén cia ngudi Hoa véi mot phong
cach riéng ¢ thanh phé HO6 Chi Minh va nhiéu tinh Viét Nam. Nhirng kién trac
ton gido cia nguoi Hoa cling da anh hudong khong it dén kién triic cac tin ngudng,
ton giao cuia nguoi Viét va nguoi Khmer.

Twr khéa: Van hoa Trung Hoa, van héa Viét Nam, ngwoi Hoa.

!'Tén chinh thirc: Hoa (1946).Céc tén khac: Han, Xa, Khéch tra, Tau, Viét géc Hoa...(thoi Ng6 Dinh Diém); Hoa
kiéu hai ngoai (thoi M¥)... Trong ngdn ngir phuong Tay: Chinese (Anh ); Chinois (Phép); Kitai (Nga). ..

Ngoai ra con ¢6 tén goi Nguoi Hoa ¢ Viét Nam; ngudi Hoa Malaysia; nguoi Trung Hoa Hong Kong... de chi
nhitng ngudi tir Trung Qudc di dan sang cac nudce. Co thé dwa ra 5 tidu chi xac dinh ngudi Hoa: Co ngudn gbe
Han hay bi Han hoa. Séng on dinh va thuong xuyén & nudc ngoai. Pa nhép quéc tich nudc sé tai. it hodc nhiéu
chua bi déng hoa. Ty nhan minh 1a nguoi Hoa.
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THE CHINESE-SCRIPT NEWSPAPERS
IN SAIGON IN FRENCH COLONIAL PERIOD (1881-1954)

PHAM Ngoc Huong
The Southern Institute of Social Sciences
hlh.camly@gmailcom

The paper outlines some features of the Chinese-script newspapers in
Saigon during the first half of the 20th century, based on local and overseas
documents that mention the policy of the French colonial goverment with respect
to newspapers generally and Chinese-script newspapers particularly at that time.
It, therefore, contributes part to the source of research works on social and cultural
activities of Hoa people in Saigon.

Keywords: newspapers, Chinese-script, publish, Saigon, French colonial
period
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BAO CHI HOA NGU TAI SAI GON THOI PHAP THUQC (1881-1954)
PHAM Ngoc Huong

The Southern Institute of Social Sciences
hlh.camly@gmailcom

Bai viét thong qua mét sb tu liéu trong va ngoai nudc dé cip dén bao chi
Hoa ngir, nghién ctru hoat dong bdo chi Hoa ngit tai Sai Gon thoi Phap thudc
(1881-1954). Nhiing noi dung chu yéu lién quan dén hoat dong bao chi Hoa ngir
giai doan nay bao gém: chinh sach cta chinh quyén Phap ddi véi hoat dong bao
chi Hoa ngir, lich st hinh thanh va phat trién béo chi Hoa ngit qua ting giai doan
cu thé, tinh hinh xuat ban va ndi dung chuyén tai ciia bao Hoa ngit... Qua do, bd
sung thém tu liéu trong nghién ctru vé vin hoa tdc ngudi Hoa va 1am rd nhiing
dong gbép cua bao chi Hoa ngir trong hoat dong bao chi & Sai Gon noéi chung trong
mat thoi ky lich su.

Tw khoa: bao chi, Hoa ngir, xuét ban, Sai Gon, giai doan Phap thudc
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COMPARISON OF WRITTEN HISTORY
BETWEEN VIETNAM AND TAIWAN

SO SANH LICH SU CHU VIET GIU VIET NAM VA PAI LOAN
PHAM Thi Huong Quynh

Institutes of Linguistics Vietnam
hgp2000@gmail.com

Ngbn ngit 13 phuong tién cta vin hoc, chir viét 1a mot hé thong ki hiéu ghi
chép lai am thanh ng6n nglr va gitp luu truyén van hoc dan téc. O Viét Nam, lich
st ghi nhan ba loai chit viét 1a chit Han, chit Nom va chit Qudc Ngit con ¢ Dai
Loan, chir viét va vin hoc tiéng me dé ludn 1a mot van dé tranh ludn nong hoi.
Bai viét ndy hudng ti su so sanh dé thiy dugc nhitng diém khéc biét vé lich su
chit viét ¢3 ddn dén nhitng khac biét trong lich str vin hoc dan toc gitta Viét Nam
va bai Loan.
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BUDDHA LITERATURE TRENDS
IN MODERN VIETNAM LITERATURE (2000 - TODAY)

PHAN Cong Viet (;&/\#k)

Faculty of Literature - VNU Hanoi University of Social Sciences
and Humanities - Vienam / International Center for Translating
and Translating Buddhist Documents - Vietnam
phancongvietdhkh1995@gmail.com

Since 1986, literature has entered a period of renewal. Through the
vicissitudes of history, literature sometimes reaches the culmination of a
particular trend or ideology. Sometimes it is restrained by the inevitable elements
of history. Since 2000, literature has gradually transformed, renewed its
compositional style, and opened up topics. Many formerly taboo topics are now
more accessible to writers and artists. Many humanistic concepts are contained in
them, including those relating to cause and effect, karma, compassion, joy,
forgiveness, repentance, giving up evil and doing good, and human suffering or
thinking liberation, etc referred to in modern Buddhist literary tendencies from
2000 to the present. The majority of them are diverse literary works of many
genres, with more contemporary writing styles and perspectives on Buddhism.
Novels, short stories, essays, autobiographies, and poems containing Buddhist
ideas were also born. Nguyen Xuan Khanh and Ho Anh Thai are two names most
interesting to literary researchers in Vietnam when studying contemporary
Buddhist literature. Next, authors with Buddhist influence are considered a
trending phenomenon in modern Buddhist literature, such as Nguyen Tuong Bach,
Vo Thi Hao, Phan Viet, Di Li, Nhuy Nguyen, etc. They often write on topics
imbued with Buddhist thought. In addition to writers in the literary world, monks
in Vietnam also composed many literary genres, such as short stories, and zen
poetry, for example, Zen master Thich Nhat Hanh, Tue Nguyen (Thich Thai).
Hoa), Vien Tri (Thich Vien Tri), Phan Chi Nguyen (Thich Dao Chan), Thich Nu
Nhuan Binh, etc.

In general, the current contemporary Vietnamese literature contains the
weakest elements. Buddhist elements have gradually become a more prosperous
and new literary trend. Here we propose this research direction in the form of a
brief overview of the general situation of Vietnamese Buddhist literature from
2000 to the present.

Keywords: Buddhist literary trends, Buddhist thought, contemporary
Buddhist literature
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XU HUONG VAN HQC PHAT GIAO TRONG NEN VAN HQC
VIET NAM DPUONG PAI (2000 - PEN NAY)

PHAN Cong Viét (& k)

Faculty of Literature - VNU Hanoi University of Social Sciences
and Humanities - Vienam / International Center for Translating
and Translating Buddhist Documents - Vietnam
phancongvietdhkh1995@gmail.com

Tir sau ndm 1986 van hoc bude qua thoi ky d6i méi. Trai qua nhitng thing
tram cua lich st, van hoc ¢6 luc dat ti dinh cao cua mot khuynh huéng hay chu
nghia nao do, c6 luc bi kim ham boi nhing yéu t6 tat yéu cua lich str. Tr sau nam
2000 dén nay, van hoc timg budc chuyén minh, d6i méi vé phong cach sang tac,
mo rong vé chii dé - dé tai, nhidu vin dé ma trude day tranh dé cap dén, thi nay
da dugc coi mé hon, nhu cac van dé: chién tranh, ton gido, van hoa, chinh tri, con
nguoi, doi séng x4 hoi, v..v.. V& van dé ton gido trong van hoc, Phat gido la dé
tai khoi goi nhiéu cam htng sang tac cho cac vin nghé si, boi trong d6 chira dung
nhiéu triét Iy nhan vin, nhan dao, nhu: nhan qud nghiép béo, tir bi hy xd, dn nan
sam hai, bé &c 1am lanh, céi khé cia con nguoi hay tw twong gidi thodt, v..v.. Bé
cap dén xu huéng van hoc Phat giao hién duong dai tur sau nam 2000 dén nay,
phong cach sang tac va cai nhin v€ Phat giao méi meé hon, s6 lwong tac phdm van
hoc thé loai tiéu thuyét, truyén ngan, tuy but, but ky, tho ca chira dyng tu tudng
Phat gido ra doi ciing nhiéu hon. Nguyén Xuan Khanh, H5 Anh Thai 14 hai cai
tén duoc gidi nghién ciru van hoc ¢ Viét Nam quan tim nhét khi nghién ctru dén
van hoc Phat gido hién duong dai. Ké tiép do, nhitng tac giad c6 sy anh huong tu
tudng Phat gido dugc xem nhu mot hién tugng xu hudng cua van hoc Phat gido
hién duong dai, nhu: Nguyen Tuong Bach, V6 Thi Hao, Phan Viét, Di Li, Nhuy
Nguyén, v..v.. ho thuong viét vé& nhimg dé tai mang dam tu tudng Phat gido.
Ngoai cac nha van trong gid1 van hoc ra, cac nha tu hanh & Viét Nam cling sang
tac rat nhiéu thé loai van hoc, nhu: truyén ngén, tho Thién, dién hinh nhu: Thién
su Thich Nhat Hanh, Tué Nguyén (Thich Thai Hoa), Vién Tri (Thich Vién Tri),
Phan Chi Nguyén (Thich Pao Chan), Thich Nit Nhuan Binh, v..v.. Nhin chung,
trong dong chay van hoc Viét Nam hién duong dai, van hoc chtra dung yéu tb
Phat gido di dan tré thanh mot xu hudng sang tac van hoc khoi sic va méi mé
hon. O day chung toi dé xuat hudng nghién ctru nay, dudi hinh thic khai quét so
lugc tinh hinh chung cua Van hoc Phat giao Viét Nam tir nam 2000 dén nay.

Twr kh6a: Xu huwéng van hoc Phat gido, Tw twéng Phat gido, Van hoc Phat
gido hién dwong dai.
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EXPLANATION OF THE VIETNAM WAR IN TAIWAN'S LOCAL
LITERATURE (CASE OF CHEN YING-ZHEN'S
ROSES IN JUNE AND HUANG CHUN-MING’S YOUNG WIDOW)

SU DIEN GIAI CHIEN TRANH VIET NAM TRONG VAN HQC
HUONG THO PAI LOAN (TRUONG HQP HOA HONG THANG SAU
CUA CHEN YING-ZHEN VA GOA PHU TRE
CUA HUANG CHUN-MING)

DR EHBRRORE (MPE (2P R) EE 5P ([ EHF) )
PHAN Thij Thu Hién

Khoa Van héa hoc, PH KHXH-NV, bPHQG-HCM
phanthithuhien@hcmussh.edu.vn

Bai viét cia chung t6i nghién ctru sy dién giai cudce chién tranh cia My o
Viét Nam trong Van hoc Huong tho Pai Loan qua hai tac pham tiéu biéu cua hai
trong s6 nhitng nha vin noi tiéng nhat cta truong phai nay [truyén ngan 75 B #

fyEzERFE (Roses in June, Hoa hong thang Sau) cta Chen Ying-zhen ([RMLIL ;

Tran Anh Chén, 1937 —2016) va truyén vira /N&4% ( Young widow, Goa phu tré )
cua Huang Chun-ming ( #%H ; Hoang Xuan Minh, sinh nim 1935) ]. Ca hai
tac pham déu tap trung vao quan hé giira linh M¥ trong ky nghi phép cua ho tur
chién trudong Viét Nam va nhtng ¢6 gai quan bar Dai Loan. V61 huong tiép can
dién ngon, chung ti cd gang 1am sang rd su cat nghia ciia cac tac gia dbi vai cach
thirc ma Pai Loan lién quan dén cudc chién trong quan hé v6i qua trinh phat trién
cong nghiép giai tri ndi riéng; hién dai hoa, d6 thi hoa néi chung ddng thoi ciing
chinh la qua trinh tu ban hoa nhimg gia tri van hoa truyén thong & Pai Loan.
Nhiing giao cit phirc tap giita cac dién ngdn dan toc véi dién ngon gidi cho thiy
cai nhin chlen tranh va thong di€p cua cac nha van Huong tho phan khang nhing
thé luc dé qudc va tu ban, lién két nhitng ngudi dan thé gidi thr Ba trong khat
vong chung vi hoa binh va pham gia con ngudi, gin giit ban sic van hoa va linh
hén xir s¢. Cong trinh nghién ctru ndy nam trong dé an da, dang va sé duoc thuc
hién cua ching t6i vé Trdi nghiém va dién gidi chién tranh cia My ¢ Viét Nam
trong van hoc Pong A thé ky 20.
Tir khéa: Phan tich dién ngén, Chién tranh cia My & Viét Nam, Vin hoc

hién dai Pai Loan, Vin hoc Hwong thd Pai Loan, Chen Ying-zhen, Huang
Chun-ming
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YOUTH-LED MOVEMENTS TOWARDS MARRIAGE EQUALITY:
THE CASES OF TAIWAN

PHAN Van Tim
Ho Chi Minh City University of Social Sciences and Humanities
timhgh@gmail.com

LE Huynh Trang
Vietnam-based SocialLife Research Institute
tranglh@sociallife.vn

Given their open-minded and progressive attitude towards homosexuality,
youth people have increasingly emerged as an active force in striving for marriage
equality. The youthful cohort, while advocating for the rights of the lesbian, gay,
bisexual and transgender (LGBT) community, participates in social movements
for two main purposes: to support democratic values and to achieve gender
equality. The paper aims to explore the role of young adults in supporting
marriage equality via engaging in social movements in Taiwan and explain why
Taiwan has become the pioneer in Asia to legalize same-sex marriage. The
authors argue that three factors that help advance the process of legal recognition
of same-sex marriage are LGBTQ people, young generation, and social
movement. The first section focuses on demonstrating how LGBT people and
social movements become the active force in the fight for civil rights for the
LGBTQ community. We conclude that the young activists played a decisive role
in forging the legalization of same-sex marriage in Taiwan. The second section
delves into the case of Sunflower Movement as a significant catalyst for marriage
equality in Taiwan. In the third section, the authors compare some characteristics
of the youth in Taiwan with those from other Asian countries and discuss the
possibility of how the power of the young generation of activists can serve as a
leverage speeding up the process of same-sex legalization in these countries.

Keywords: Taiwan, Marriage equality, LGBTQ rights, Youth, Social
Movement
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A VIETNAMESE MOTHER TOWARDS TEACHING VIETNAMESE
TO YOUNG CHILDREN AT HOME IN TAIWAN: WHY AND HOW?

PHUNG Thi Thu Phuong
National Chiayi University, Department of Education
giufang?41(@gmail.com

From the New Southbound Policy was officially launched on 5 September
2016, in order to strengthen the relationship between Taiwan and Vietnam these
two countries, language is a very important means, so starting in 2019, the
Ministry of Education of Taiwan did implement teaching and learning
Vietnamese in primary schools in Taiwan. I am from Vietnam and I am an
immigrant mother with two children who are studying in primary school in
Taiwan now. Above all, I am very grateful to the Taiwan government for the
policy to develop the Vietnamese language which is my mother tongue.
Vietnamese is a language of the Austroasiatic language family spoken by 90
million people. While Vietnamese is mostly spoken in Vietnam, there are
important Vietnamese-speaking communities all over the world(Thomas D,2020).
However, compared to English which is the international language, Vietnamese
is really a minority language. And of course, in Taiwan, developing Vietnamese
at school also experienced similar limitations in terms of funding, personnel,
teachers’ expertise, instructional materials, and so forth. Therefore, teaching and
learning Vietnamese at home is a necessity too, especially for families with
Vietnamese spouses like me. I need my children to learn and talk Vietnamese
well. I realize that telling stories to children is very useful in the process of
educating children as well as teaching Vietnamese to them.
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THE SUSTAINABLE OF CHINESE NAMES IN INDONESIA
PEMERTAHANAN NAMA TIONGHOA DI INDONESIA
SUTAMI Hermina
Chinese Studies Program, Faculty of Humanities,

Universitas Indonesia, Indonesia
amh.sutami(@gmail.com

Until 1967 all Chinese descendants in Indonesia had Chinese names; some
put Western name before their Chinese names, such as Eddy Tan Lian Ho. In
1967, former president Suharto made a mandatory for all Chinese descendants to
change their names to Indonesian names. This regulation made all families think
hard about changing their Chinese names that are very different from Indonesian
names. This article surveys the concepts behind Chinese names being transferred
to Indonesian using a descriptive approach. The method used is a translation
method with phonetic and semantic analysis to see changes in sound and meaning
from Hokkian or Hakka language into Bahasa Indonesia. The purpose of the study
is to find out whether there was a change in the mindset of Chinese descendants
in switching their Chinese names to Indonesian names. Does the length of stay in
Indonesia affect the transfer of their names? This research analyses whether there
is an element of Chinese culture that appears in their new Indonesian names. It
can contribute to the thoughts of Chinese descendants about their names
nowadays.

Keywords: Chinese name, Indonesian name, translation, culture, linguistic
points
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THE STATE OF AFFAIRS IN THE IDIOM OF THE PEOPLE
OF SOUTHERN VIETNAM

TINH THAI TRONG QUAN NGU CUA NGUOI DAN NAM BO
VIET NAM

TON Thi Tuyét Oanh
B mon Ngir van, Khoa Su pham, Truong PH An Giang, PHQG TP.
Ho6 Chi Minh, Viét Nam
tttuyetoanh@gmail.com

Trong giao tiép khéu ngtt, nguoi dan Nam Bo Viét Nam ludn chu ¥ tao ra
cac gia tri nglr nghta, sdc thai cia ngon tir thong qua viée str dung hang loat cac
phuong thire biéu cam: dao, ndi lay, ndi qua, cac ticu tir tinh thai,... trong s6 d6
phai ké dén viéc str dung thuong xuyén cac quan ngit voi cac hlnh thirc ngdn tu
nhu: nhé kinh khiing, ngu nhue quy, xa miét duc, buon thay my ngi,... Pay 1a dang
ngir cd dinh duoc tao ra mot cach tu do va trong qua trinh giao tiép; 1a mot trong
nhitng don vi gop phan tao nén hiéu ing sac thai ngir nghia cho timg phat ngon,
gop phan t6n 1én nét chan phuong, gan giii — mot trong nhing tinh cach rat riéng
d3 duoc dinh hinh tir bao doi nay trong vin hoa giao tiép cta ngudi dan phuong
Nam.

Trong st dung, cdc quan ngit thuong xuét hién sau vj ti, tao nén 3 dang
thirc ngon ngtr chinh nhu sau:

(1). Vi tir + X: (buén) dirt rugt, (khdc) con me gi, (xa) thay mu néi, (ngu)
qua troi, (bé) tong tong tong, (bo) phit di, (bw) chang bang, (khdc) bu non bu
Nuwoc,...

(2). Vi tir + nhw + X: (buon) nhee con chuén chuén, (khuing) nhe cai ming,
(xau) nhe quy, (dep) nhee dién, (ngu) nhu bod, (khon) nhu quy, (chac) nhe dinh
dong cét, (cuc) nhue trau, (dai) nhee dia, (Ianh) nhe dong, (6m) nhu ma d@éi, (pha)
nhu quy si#, (nhén) nhe khi, (Mong) nhu com dep, (4c) nhu ca thac lac, ...

(3) Vi tir + cai + X: (rot) cai tum, (rot) cai dop, (chay) céi xet, (xong) céi
rup,...

Trong dang két ciu trén, yéu té “X” dugc ching t6i tam quy udc 13 cac
quan ngir. Xét vé phuong thirc cau tao, thanh phan “X” ¢6 cac dang ciu tao chinh
sau:

- X la tur:

+ X 1a tir 1ay: (manh) cli cui, (dau) quan qugi, (buén) xao Xac, (dau) ran
rua, (mét) ra roi, (dai) ldng ngodng, (rach) te tua, (sung) chi vu, (trong trdi)
khuing khiép, (busn) diz dan, (tiec) hdi hyi, (manh) cui cui, (nhin) tho 18, (1a) ong
oéng, (sua) ong dng, (chay) coi coi, (bé) téng tdng tong, (dau) qudat quan qudt,...
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+ X 1a tir ghép: (rot) cai tum, (té) cai dop, (chay) céi xet, (xong) céi

rup, (xa) qua troi, (chan) ba co, (bu) cha ba, (bw) té chdang, (buon) hét sirc, (buon)
ac liét, (lo) tai chét, (so) gan chét, (xa) miét duc, ...

- X la cum tu:

+ Cum tir c¢6 két ciu chém xen (AxAy; AxBy): (xa) qué troi qua dat, (khoc)
bu non bu nuorc, ...

+ Cum dong tir, tinh tir: (thurong) diit rugt, (rau) thay me, (dep) ba chay bo
chét, (v6 tam) hét ché noi, (dau) muon té dai, (Iu bu) muén chét, (cuwoi) thai mai,
(nghéo) khdng cuc ddt choi chim,...

Trong giao tiép, khi nhitng quan ngit trén két hop ngau nhién véi cac vi tir
v tinh di tao nén mét cach nodi cuc cip, tao cho cac vi tir di lién mot sac thai cuc
d6 khong thé so sanh dugc nita trong dién dat. Xét vé ngit nghia, cac quan ngir
nay khong mang mot nét nghia tir vung cu thé, ma chi mang chirc ning sic thai
hoa cuc do trong ¥ d6 dién dat cia ngudi sir dung. So véi phuong ngit Bic ciing
nhu ngdn ngi toan dan, cach dung nay thé hién su sinh dong, giau sic thai hinh
anh, tao an tuong dam nét trong van hoa giao tiép ctia nguoi Nam bo. Trong nhiéu
truong hop, tir ngit dugc két hop bat chip quy luat ngit nghia, tic yéu t6 “X” da
bi mod han y nghia, tham chi ta khong thé nao truy tim ra nghia ctia chung bang
bat cir phuong tién gi, nhu: té chang, sum ba ché, chang bang, cha b4, chu vu, ...
Cai ma ngudi dan Nam bo quan tdm khong phai 13 su 1i giai cin k& cac tang ¥
nghia ma hinh anh trong cau néi goi ra, ma chinh 1a sic thai trong cach dung tir:
d6 chinh 13 sac thai tot do khi danh gia sy vat. Chang ta hoan toan khong thé Ii
giai vi sao nguoi Nam b lai so sanh “ngu” voi “ba ¢é ngi”, khuing nhzs c&i ming
1a khung nhu thé ndo? Buén nhur con chuén chuon 1a cai buon ralam sao?... Ching
ta chi c6 thé cam nghiém nghia sic thai ma cac hinh thirc ngon tir dy tao ra, do
chinh 1a mot cai ngu tot dinh, mot cai budn v6 han va mot tich cach khung dién
khong noi nén 10i! Ngoai ra, viéc sir dung cac hinh anh: ba ¢, mé t6, tién, quy,
Phdt, trau, bo, ma, dia, cd hon, quy xiz,... dé chi ¥ nghia cuc cap cho trang thai
su vat dugc noi téi ¢ trén thé hién tinh woc 18 trong giao tiép cta nguoi dan Nam
bd. Cach dung nay vira mang tinh ham stc, vira thé hién sy tinh té ctia nguoi dan
ving song nudc khi sir dung ngon tir trong giao tiép.
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VIETNAMESE CULTURE ACCORDING TO THE IMPOVERISHED:
AN ANALYSIS OF THE ‘DREAM HOUSE’ REALITY SHOW

TRAN Minh Hop
Phd program in Asia Pacific Regional Studies, National Dong Hwa, Taiwan
tranminhhopvietnamese@gmail.com

Impoverished people are obvious groups of people within a country so they
could present cultural images through their daily lives such as eating, labouring,
residing, attitudes, behaviours and other cultural practices as cultural subjects.
Through reality shows, livelthoods and narratives of characters of the
impoverished could convey untypical characteristics of culture both in material
culture and non-material culture that official discourses could not fully express.

The study explores the “Dream House” reality show to gain insights into
Vietnamese culture with untypical concepts. The “Dream House” is a reality
show about building new houses for impoverished people broadcasted on channel
7 of Ho Chi Minh city television (Vietnam) from 2006 to 2016. The “Dream
House” narrated stories of the livelihoods and dream houses of poor people living
in the South of Vietnam.

This qualitative study aims to examine the contents of the “Dream House”
reality show commentaries inspired by characters’ narratives and camera shots.
This study uses the content analysis research method to engage the commentaries
of 200 episodes of the reality show broadcasted from 2012 June to 2016 June (this
author is who had fieldwork and wrote the commentaries of those 200 episodes).

Preliminary results suggest that the impoverished could depict Vietnamese
culture that is not as typical as those conveyed by official cultural discourses. In
terms of material culture, the impoverished depict authentic Vietnamese
architecture through their old houses, Vietnamese foods through their daily meals,
and Vietnamese livelihoods through earning their livings. In terms of non-
material culture, the impoverished illustrate undoubtedly the spirits of
Vietnamese people such as affection for people, diligence, optimism, frugality
and family sentiment. These initial findings suggest that the impoverished can
typify several cultural characteristics and make Vietnam culture more diverse.
The cultural management policies should pay attention to the role of cultural
subjects of the impoverished and the exploration of the country’s cultural values
according to this underprivileged group.

Keywords: Vietnamese culture, the impoverished, reality show, content
analysis
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LANGUAGE EDUCATION POLICY IN THE SOUTHEAST
OF VIETNAM IN THE RELATIONSHIP
BETWEEN RURAL AND URBAN AREAS

CHINH SACH GIAO DUC NGON NGU' O PONG NAM BQ VIET NAM
TRONG MOI QUAN HE GIUA NONG THON VA THANH THI

TRAN Phuong Nguyen
Kien Giang University, Vietnam
minhphuong?k5@yahoo.com

Trong chién luoc phat trién cia mot quoc gia, con dudng ma cac nha lam
chinh sach quan tdm 1 tir ngon ngir dén gido duc va phat trién xa hoi. Viéc xay
dung mot chinh sach (Policy) ngén ngir phu hop phai dat trén nén tang clia canh
huéng (Situation) ngdn ngtr, phu hop ¢ hai goc do: (i) Phu hop vai chinh sach
chung va tong thé; (ii) pht hep véi ky vong ban than dan téc cha thé trong mét
vling, mét quéc gia. Can ctr vao tinh hinh giao duc ngdn ngir 0 Viét Nam noi
chung va Pong Nam B¢ noi riéng, bai viét da khai quat nhirng Van dé chung vé
chinh sach giao duc ngén ngir ¢ vung dong bao dan toc thiéu sd bao gom: Thy
huong gido duc tiéng pho thong va gido duc tiéng me dé, dong thoi khang dinh
hoat dong gido duc ngoén ngir quoc gia 12 mot hoat dong bat budc d6i véi moi
cong dan va hoat dong gido duc tiéng me dé chinh 1a nghia vu trong viéc duy tri
bén vitng vin hoa cia ngudi dan toc thiéu sb. Tir d6 chi ra nhitng bat cap vé chinh
sach trong viéc thyc thi chinh sach gido duc song ngit ¢ ving dan toc thiéu sb.
Viéc thuc thi chinh sach can phai duge xem xét dé phu hop véi diéu kién cu tra
va hoan canh sbng giira thanh thi va néng thon dudi anh hudng cia cac nhén td
xa hoi - noi c6 nguoi dan toc thiéu sb tai chd sinh séng.
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THE INFLUENCE OF CHINESE ON VIETNAMESE-NATIVE
TRANSLATORS: A CASE STUDY OF CHINESE-VIETNAMESE
TRANSLATED TEXTS

TRAN Thi Lan
Department of East Asian Languages and Literature,
National University of Kaohsiung
tranlan1809@go.nuk.edu.tw

In the process of foreign language learning and use, native language stands
in an important role. Native language is the basis for foreign language learners to
find corresponding words and expressions in learning progress. When writing in
a foreign language or with natives communicating, learners still also need to rely
on the native language. Therefore, many people more or less will be affected by
their native language when using foreign languages to communicate, writing, and
translating etc. There many related research on native language interventions in
foreign language learning aimed to let learners conscious about the problem and
to help them to avoid causing habitual mistakes. Today in Taiwan, Chinese-
Vietnamese translation is in every fields, institutions, and in public places are
heavily used. However, the problem is that there’s not one language that can
accurately transform to another language. This study finds that, contrary to the
problem of native language affects foreign language use, Chinese can also effect
the use of Vietnamese vocabulary, grammar and style of writing by native
Vietnamese-speaking translators. This study collects data on Chinese-
Vietnamese translations used by Taiwan’s public media and governmental
Agencies. Through statistical analysis of the data, it is found that Chinese can
affect the use of Vietnamese by native Vietnamese translators, and further
explanations are provided to help translators avoid being influenced by Chinese
and to cause vocabulary and grammatical errors or style of expression.

Keywords: Chinese, Vietnamese, Native language, Translation,
The Influence
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FROM “LOYALTY TO THE KING” TO THE CONCEPT
OF REPUBLICANISM - CHANGES IN THE TEXT BOOK CONTENTS
IN COLONIAL VIETNAM

TRAN Thi Phuong Hoa
Institute of History, VASS, Vietnam
hoatran189@gmail.com

The start of modernity in Vietnamese history has now been regarded to be
associated with socio-cultural changes in early XX century that coincided with
the establishment of the new educational system in the colonial period. According
to Confucian tradition, a literati set up an ambitious objective- learning to become
an "idealistic man”. Through learning, a literati aimed at grasping the ultimate
personal virtues, starting from "cultivating the self", then "managing the family",
next "governing the nation" and finally "dominating the world". The first virtue
any literati was supposed to possess was to be faithful to the King or the Emperor,
whose representative image was almost identical to the nation. For Confucian
scholars, spirit and uprightness played an important role in shaping personality.
Even in miserable physical conditions, or politically persecuted situations, the
literati kept themselves as a “noble man", a “mandarin”, who was qualified to
govern “the commoners”.

In the context of the French colonial regime in Vietnam (1861-1945),
schools that taught French and Vietnamese characters were opened to train a new
staff to serve the governing apparatus and for the economic exploitation.
Textbooks written in quoc ngu (Romanized Vietnamese scripts) and French
language were compiled by both Vietnamese and French. In Tonkin and Annam,
the renovation of old Chinese books was a priority, followed by compiling new
textbooks in quoc ngu. The new books provided students with knowledge of all
sciences in accordance with the French school programs: natural sciences, social
studies, physical education and hygiene. The school advocated training a citizen
who was qualified for building a republic.

My paper will look at the concepts of "citizen" and "republic" in the context
of colonial schools in Vietnam, thereby clarifying the feeling of "nation state"
among the new Vietnamese intellectuals.
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FOUR PARADOXES IN VIETNAMESE EDUCATION
FROM A CULTURAL PERSPECTIVE

BON NGHICH LY TRONG GIAO DUC VIET NAM
NHIN TU VAN HOA

e R FARS KT o R
TRAN Ngoc Thém (JEER)

Khoa Van héa hoc, PH KHXH-NV, bHQG-HCM
ngocthem@hcmussh.edu.vn

Trong nhing bién dong dang dién ra & x4 hoi Viét Nam, gido duc 1a mot
linh vuc chira dyng nhiéu su bat thuong, 1am diéu mau thuin. Hai su bat thuong
tao nén méu thuan 16n nhat 1a viéc hoc sinh Viét Nam tham gia cac ky thi quoc
té dat ~nhimg thanh tich rat cao dugc cac to chire va hoc gia qudc té ghi nhan va
cho ring can phai hoc tip; trong khi ngudi dan trong nudc thi to ra khong hai
10ng va trong hai chuc nim gan day, hién tuong “chudi su cb gido duc” ngay cang
tré nén tram trong.

Trén co sO phuong phap hé théng - loai hinh va cac so liéu thu thép tu cude
diéu tra toan qubc cta dé tai nghién ciru cap Nha nuéc vé triét Iy gido dyc Viet
Nam nam 2020, bao cao chi ra rang nguén gdc siu xa cua nhitng bat thuong va
mau thudn ndy ndm & tang sau van hoa vdi nghich 1y co ban 1a sy xung dot hé gia
tri truyén théng va hién dai, kéo theo bdn nghich 1y bo phan tiéu biéu 1a: (1)
Nghich 1y gitra nhan thirc va 15i n6i vé giao duc sy trung thuc véi thuc té 1a day
cho cac em su gian d01 (2) Nghich ly gitra cai ma ta nhin thay 1a thanh tich hoc
tap rat cao voi thuc té 1a hiu qua rat thap, (3) Nghich ly gitra yéu cau gido duc
tu duy phén tich siu sic voi truyén thong van hoa chip nhan su hoi hot trong tu
duy, dai khai trong cong viéc; (4) Nghich 1y giita ky vong 1a gido duc tinh than
khai phong vo1 thuc té 1a ap dat muc ti€u dao tao “tién hoc L&" dé tro thanh nhirng
hoc sinh “ngoan” theo nghia 13 biét vang 151 va "gi6i” theo nghia 1a hoc thudc bai.
Tat ca bon nghich Iy nay dang tao ra mot ap luc ngay cang nang 1én nguoi hoc,
lam gia ting chudi sy c6 gido duc cung nhiéu hiu qua nghiém trong (nhu nan tu
tr hoc duong, quan 1y gido duc yéu kém...).

Tw khoa: Viét Nam, gidao duc, van héa hoc, nghich ly
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THE SHIFT OF SOME DIALECT VARIATIONS INTO
SOCIOLECT VARIATIONS IN MODERN VIETNAMESE LANGUAGE

SU DICH CHUYEN CUA MQT SO BIEN THE PHUONG NGU BIA LY
THANH PHUONG NGU XA HOQI TRONG TIENG VIET HIEN NAY

TRAN Thi Hong Hanh
Faculty of Linguistics, USSH, Vietnam National University Hanoi
thh198(@gmail.com

Tir goc do tiép can ciia ngdn ngit hoc xa hoi, bai viét nay chon d6i tugng
nghién ctu la tr ngir dia phuong trong tiéng Viét nham tim hiéu xu huéng mot
sO tir ngir dia phuong dang tham gia vao hoat dong giao tiép ngoai ving phuong
ngir von co ngay mot rong rii va phod bién hon, nhat 13 trén cac phuong tién truyén
thong va mang xa hoi. Trong khi 6 cac vung phuong ngit, tir ngir dia phuong dang
6 xu hudng bi thu hep pham vi str dung va co the bi thay thé bai tir toan dén thi
c6 mot sy dich chuyen nguoc lai ddi voi mot sO tir ngir dia phuong nhit dinh
trong bbi canh giao tiép rong hon. Bai viét tap trung vao mot sb tir ngir dia phuong
von 1a nhiing don vi ngdn ngtt chi dugc st dung trong pham vi mgt vung mién
nhat dinh nhung hién nay, lai dang duoc mo rong pham vi sir dung trén cac trang
mang xa hoi, trén cac phuong tién truyén thong dai chung va dac biét la trong
ngdn ngit cua giodi tré. Co thé coi day 1a mot su dich chuyén cua mot s6 bién thé
phuong ngit dia 1y thanh phuong ngit x4 hoi nham thyc hién mot s6 chirc ning
danh dau nhat dinh. Trén co s& tu lidu thu thap dugc, bai viét sé miéu ta dic diém
ctia nhimng tir ngir d6 dé 1am rd ¥ nghia cta sy dich chuyén, phan tich va chi ra
nhirg nhan té xa hoi da tac dong vao qué trinh dich chuyén do.
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RENOVATING THE APPROACH TO WAR REALITY
IN VIETNAMESE NOVELS AFTER 1975

TRAN Thi Mai Nhan
University of Social Sciences and Humanities, Ho Chi Minh City,
Vietnam National University, Ho Chi Minh City
tranmainhan@hcmussh.edu.vn

The goal of the research is to discover new approaches to war in
Vietnamese fiction after 1975. The paper identifies three new approaches: a
"micro" approach from human fate, a humanism-based approach to conflict, and
a multidimensional inspiration-based approach to war.

By studying the socio-historical circumstances affecting Vietnamese
literature after 1975 and analyzing novels published after 1975, especially during
the Doi Moi period, in comparison with novels written about the previous war in
1975, the study determined the causes leading to the renewal of the approach to
war in literature of this period in general and novels in particular: the "regression"
in space and time, the " "switching" in artistic thinking, the renewal of artistic
conceptions of people, etc.

The research also points out that the innovation in the approach to war of
Vietnamese novels after 1975 is compatible with the principles of literary
movement, rich in humanism, but does not does not negate the importance of
literature created during the war period before to 1975.
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POI MOI CACH TIEP CAN HIEN THU'C CHIEN TRANH
TRONG TIEU THUYET VIET NAM SAU NAM 1975

TRAN Thi Mai Nhan
Khoa Viét Nam hoc, Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi
va Nhan vin - PHQG TPHCM
tranmainhan@hcmussh.edu.vn

Bai nghién ctru nham muc dich kham pha nhiing cach tiép can méi vé chién
tranh cta tiéu thuyét Viét Nam sau nam 1975. Nhitng hudng tiép can méi duoc
xéc dinh trong bai viét 1a: Tiép can “vi mo” tir s6 phan con ngudi, Tiép can chién
tranh trén nguyén tic nhan ban va Tiép can chién tranh theo cam hing da chiéu.
Qua tim hiéu hoan canh lich sir xa hoi tac dong dén van hoc Viét Nam sau 1975
va phan tich cac tiéu thuyét dugc xuat ban sau 1975, dac biét trong thoi ky Doi
Mdi trong twong quan so sanh véi tiéu thuyet viét vé chién tranh trudc 1975, bai
nghién clru xac dinh nguyén nhan dan dén sy d6i moi trong quan diém tiép can
vé chlen tranh ctia van hoc thoi ky nay noi chung va tiéu thuyét noi riéng la: “do
1ui” vé khong gian va thoi gian, su “chuyén mach” trong tu duy nghé thuit, su
d6i méi quan niém ngh¢ thuat vé con nguoi,. ..Bai nghién ctru cling ghi nhén sy
d61 méi trong cach tiép can vé chién tranh cia tiéu thuyét Viét Nam sau 1975 la
hop véi quy luat van dong cua vin hoc, gidu tinh nhan vin nhung van khong phu
nhan gia tri cua van hoc viét vé chién tranh giai doan trude 1975.

Tir khéa: d6i méi, tiép can, chién tranh, tiéu thuyét Viét Nam, sau 1975
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MOT VAI LUU Y KHI DAY TU NGU DPIA PHUONG
TRONG TIENG VIET

TRAN Tri Di
Faculty of Linguistics- University of Social Sciences and Humanities, Vietnam
ttdoihanh@gmail.com

Khi day tiéng Viét cho ngudi nude ngoai ¢ trinh do cao, nguoi day can
thiét phai day thém tir ngir dia phuong cho nguoi hoc dé cung cap cho sinh vién
cong cu gitip ho c6 du von kién thirc khi giao tiép gita cac viing mién khac nhau.
Tuy nhién, diy dang 1a mot vin dé ngdn ngir va vin hoa mic du khong hé don
gian nhung hién rat it duoc gidi ngdn ngir hoc trao ddi va thao luan. Trong bai
viét, trén co so nhiéu nam day “tiéng Viét cao cép cho nhiing sinh vién nguoi
nudc ngoai thudc nam thir ba hay tht tu (hé bon nam) hoc chuong trinh tiéng
Viét, ching t6i budc dau néu 1én mot vai suy nghi vé hién tuong ndy va cach thic
xtr ly chiing ma chiing t61 da thuc hién.

Tir khéa: tir ngir dia phwong, day tiéng Viét, ngon ngir va vin héa,
tiéng Bac b, tiéng Nam b
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HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT EDUCATION
AND TRAINING INDUSTRY MEET THE REQUIREMENTS
OF INDUSTRIAL REVOLUTION 4.0 - STUDY
IN BINH DUONG PROVINCE, VIETNAM

PHAT TRIEN NGUON NHAN LU'C NGANH GIAO DUC VA PAO TAO
PAP UNG YEU CAU CUQC CACH MANG CONG NGHIEP 4.0
— NGHIEN CUU TAI TINH BINH DUONG, VIET NAM

TRAN Van Trung
Truong Pai hoc Thu Dau Mét, tinh Binh Duong, Viét Nam
trungtv@tdmu.edu.vn

Phat trién nguon nhan lyc da va dang tr¢ thanh nhiém vy het strc cap bach
khong phai chi ¢ cap qudc gia ma con 13 van de cua tung vung, mlen timg nganh,
dua theo dic diém vé dia 1y, dan cu va yéu cau dinh hudéng phat trién kinh té - x3
hoi... Cudc cach mang cong nghiép 4.0 s€ tao ra su thay ddi vo cung lon trong
doi séng, kinh té x3 hoi. Pay ciing 1a co hoi va ciing la thach thire d6i voi nganh
giao duc va dao tao trong viéc dao tao nguoén nhan lyc theo nhu cau cta thoi dai.
Tuy nhién, trudc nhitng yéu cau cua cudc cach _mang cong nghi¢p 4.0, nguon
nhan lyc gido duc va dao tao tinh Binh Duong van con khéng it nhitng han ché;
chat luong doi ngii can bo quan 1y, gido vién chua dap Gmg yéu cau mong doi clia
xa hoi. Nganh gido duc va dao tao tinh Binh Duong can thuc hién tot cong tac
quy hoach phat trién ngudn nhan luc chit lugng cao; thuc hién nghiém tac cong
tac boi dudng thuong xuyén,; doi moi cong tac dao tao, boi dudng doi ngli can bd
quan 1y, GV theo hudng phat trién ning luc cho d6i ngii can bd quan 1y va gido
vién.

Tir khéa: dao tao ngudn nhan lue, thue trang ddi ngii nha giso,
tinh Binh Dwong.
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THE VOWEL OF NGHE TINH DIALECT
THROUGH DIALECT DICTIONARY

NGUYEN AM TIENG PIA PHUONG NGHE TINH
QUA TU PIEN PHUONG NGU

TRINH Cém Lan
Faculty of Linguistics- University of Social Sciences and Humanities, Vietnam
tclan.vnu@gmail.com

Bai viét mo ta hé thong nguyén am tiéng dia phuong Ngh¢ Tinh qua hai
cubn tir dién phuong ngit. Dua trén dir lidu tir vung cua hai cudn tu dién phuong
ngit Nghé Tinh, bai bdo nay s& c¢b gang tai tao lai cic tuong ung ngit Am gitra
Phuong ngr Trung va Phuong ngir Bic théng qua nhu‘ng cap tir co tuong ung
nguyén am mang tinh quy luat. Két qua khao sat cho thdy c6 nhiéu kiéu tuwong
mg. D6 c6 thé 1a twong tng gitta nguyén am don tleng Nghe Tinh v6i nguyén
am d6i m& dan, cung hang & Bic Bo nhu e — ié (ém — yém, méng — miéng...); a—
wo (la - lua, 1ai — luoi, nac — nuoc...); o — wo (nhe - nhya, rom — ruom...); o —
ud (16 - lua, moéi - muéi, Moi —mudi...). Pé ciing c6 thé 14 twong tng giita nguyén
am don khép hon Nghé Tinh véi nguyén don mé hon, cung hang ¢ Bic Bo nhu
a - a (gdy — gai, tray — trai...); i — & (binh — bénh, linh — Iénh...); o — a (don —
dan, kho - kha...) hay twong ng gitra nguyén am d6i Nghé Tinh véi nguyén don
mé hon, cting hang ¢ Bac B nhu wo — a (chuwong — chang, diong — dang). Con
c6 rat nhiéu kiéu twong tmg khac nita nhu: twong Gmg gitta nguyén am don mé
hon Nghé Tinh v&i nguyén don khép hon, ciing hang & Bic B0, gitta nguyén am
e dai Nghé Tinh véi e ngan & Bac B9, giita nguyén 4m 0 Nghé Tinh voi nguyén
am a Bac B9... Trong sb cac tuong tng duoc tim thiy, c6 nhimng twong tmg phan
anh nhitng qua trinh bién doi trong lich st tiéng Viét con dugc giit lai & nhiing tix
can trong tiéng Nghé Tinh, chang han qua trinh d6i hoa nguyén am don (*e > ié,
*a > 10, *0 > ud) hay don hod nguyén 4m d6i (*uo > a) hay qua trinh bién doi tir
nguyén am hep dén mot nguyén 4m rong cing hang (*a > a). ..

Bé hd trg cho viéc phan tich va thao luan, mot s6 dir liéu dia-lich sir phan
anh moi lién h¢ ngdn ngtr, van hoa, toc nguoi cling s€ dugc st dung dé giai thich
1d hon vé nguon goc ngdn ngir va cac kich ban lich st da dién ra trong cac giai
doan phat trién cta tiéng Viét & khu vuc ndy voi nhitng dic trung ngdn ngit ¢o
xua. Bai viét hy vong sé& thic ddy viéc nghién ctru ghi lai va bao ton cac dic diém
ctia cac phuong ngir ¢o trude khi ching bién mat trong con 16¢ hién dai hoa, do
thi hoa va san biang phuong ngi.

Tw khéa: tieng Nghé Tinh, tir cdn, nguyén am c6, nguyén am don, nguyén
am doi, nguyén am don hod, nguyén am doi hoa, cir li€u dia-lich sir
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LANGUAGE SITUATION IN THE WORKPLACE
OF TEOCHEW COMMUNITY IN SOC TRANG PROVINCE

CANH HUONG NGON NGU TRONG MOI TRUONG CONG VIEC
CUA NGUOI TRIEU CHAU TINH SOC TRANG

TRUONG Thuan Loi
Faculty of Technology Pedagogy Humannities Sociaty,
Vinh Long University of Technology Education, Vietnam
thuanloibst@gmail.com

Bai viét 1a mot phan két qua tir dot khao sat thuc dia tai hai diém nghién
ctru trong tinh Soc Tring (gdm xa Vinh Hai (Thi xd Vinh Chau) va Thanh pho
Soc Trang) tir thang 02/2021 dén thang 5/2021 nham thue hién dé tai “Y thirc van
hoa qua lwa chon ngdn ngir cua nguoi Tridu Chau ¢ Séc Trang”. Muc tiéu chinh
nham tim hiéu cac dong thai dang sau nhimg lya chon ngén ngir cua cong dong
ngudi Triéu Chau & Séc Trang va nhiing tang sau trong van hoa cua cong dong
nay qua nhing lya chon ngdn ngir duoc dé cap. Qua tu liéu phong van bang bang
hoi ban cau tric, chung t6i phan tich va so sanh canh hudng ngon ngit trong moi
truong cong viée cua hai cong dong nguoi Triéu Chau tai tinh Séc Trang. Trong
ndi dung tham luan, ¢ nhiéu tiéu canh hudng, lya chon duy 1y 1a 1y thuyét duoc
st dung chu yeu dé 1y giai sy lwa chon ngodn nglr va sy hanh chirc ngén ngir. Bén
canh d6, bai viét cling sir dung ly thuyét chirc nang tdm 1y trong mét s trudong
hop va mang ddm phong cach viét hau hién dai. Qua nghién ctru da diém, so sanh
ngon ngir tai hai cong dong nguoi Triéu Chau & Soc Tring di cho thiy canh
huéng ngdn ngir cua hai cong dong 1a khac biét nhau. Riéng trong moi truong
cong viéc, tiéng Trleu Chéu tai xa Vinh Hai hanh chirc nhu mot trong nhirng ngon
ngir (bén canh tiéng Viét, Khmer) dugc nguoi Triéu Chau lya chon khi trao d6i
budn ban, con khi gidi quyét cong vu mang tinh chinh thirc, tiéng Viét hau nhu
chiém vi tri doc ton. Tai Thanh phd Soc Tring, trong ca giao dich budn ban va
giai quyét cong vy, da phan nguoi Triéu Chau déu Iya chon sir dung tiéng Viét.

Tir khoa: nguoi Hoa, Triéu Chiu, Séc Tring, tdc nguwoi, canh hudng ngén
ngir

125



The 5th International Conference on Vietnamese and Taiwanese Studies

Abstract
Ban tom tat

SAU GIA - A CHAM CUTURAL IMPRESSIONS WITHIN HANOI

TEN GOQI SAU GIA - MOT DAU AN VAN HOA CHAM
TAI KHU VU'C HA NOI

TRUONG Nhat Vinh
Faculty of Linguistics, University
of Social Sciences and Humanities, Ha Noi - Vietnam
truongnhatvinh29@gmail.com, truongnhatvinh@vnu.edu.vn

Pja danh khong don thuan 1a mot tén goi dia diém mang tinh chat khu biét
nhung né con an chua nhirng d4u 4n van hoa, lich str, xa hdi cua nhirng chu thé
da va dang sir dung né. Thong qua phuong phép tiép can lién nganh, voi nhiing
dir liéu thu thap tur lich st hoc, van hoéa hoc, nhan hoc va dac biét 1a ngon ngir hoc
so sanh lich s, bai Vlet da thur ly giai y nghia va ngudn gdc tén gol Sau Gia — mot
vung dat kha noi tiéng nam & phia tay Ha Noi ngay nay. Gia thiét cia chiing toi
dugc dua ra dua trén 4 can ctt chinh yéu.

Thir nhat: thong tin cac tu liéu thanh vin cho biét ving dat nay mudn nhat
da o tir thé ky XV — X VL Nhu vay day 1a vang dat co su tu cu ctia con ngudi tir
kha 1au doi. Thir hai: Pai Viét sir ky toan thu va cac nghién ctru lich st sau nay
cho biét ving dat phia Tay kinh thanh Thing Long 14 noi xuat hién kha tap trung
lang xom cua nhiing nguoi Cham di cu trong lich str. Thu ba: déc diém van hoa
vat thé va phi vat thé clia ving dat nay cing ung ho gia thiét day 13 noi cu tra cua
nguoi Cham, chang han: sy xuat hién ciia giéng phong cach Chiam; su xuat hién
phd bién cta cay dira — mot loai cay khoéng dac trung cua Bic Bo; dién thh dat
dai rong 16n — ddc trung cho nhimng ving dat von 1a “dén dién cta nha nudc”
Quan Gia - not tho ty chinh cua Ly Phuc Man - mot vi than linh c6 lién quan den
vuong qudc Cham c¢b xua. Thu tu: béng phuong phap so sanh ngir &m lich su,
chung t6i da chimg minh tén goi Sau va Gia hoan toan co thé xuét phat tir viéc
chuyén dbi ngir am cua dang thirc /*caur/ va /*ia/ trong tiéng Chiam va céc - ngon
ngir ho hang. Két hop voi dic diém dia 1y cua dia phuong va nhimg gia thiét lién
quan dén dic trung ngr am cua cu dén vung nay, chung toi cho rang tén goi Sau
de chi ngdi lang nam trén cao (trén dbng, dun) va tén goi Gia dé chi ngoi lang
nam dudi thap (dudi bén song, ben nugc).

Viéc 1y giai y nghia va ngudn gdc ctia tén goi Sau Gia cho thiy dau 4 an van
hoéa cta cu dan Chiam d duoc luu gitr thong qua dia danh mot ving dat co. Pay
la mdt minh ching cho théy su tu cu da dang cua cac nhom cu dan khac nhau
trén dia ban kinh thanh Thiang Long xua kia, Ha Noi ngay nay. Tiép tuc nghién
ctru, khai thac theo hudng nay, chung ta hoan toan cé thé thu dugc nhiéu tri thire
lién quan dén qué trinh dinh cu, cong cu cua con ngudi tai khu vuc Ha Noi theo
dong lich su.
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PARENTING STRATEGIES AND MORAL NARRATIVES
OF NEW IMMIGRANT SINGLE MOTHERS IN TAIWAN

TSENG Hsun-Hui
The Department of Taiwanese Literature, NCKU, Taiwan
hsunhui@gmail.com

Taiwan, as a desired destination for migration, has attracted numerous
marriage migrants from China and Southeast Asia through marriage brokers.
Over the last twenty years, the number of divorce cases have mushroomed and
resulted in a considerable number of single-parent families. These families show
a different power dynamic in the family and society from their local counterparts
due to the complex of citizenship and custody over children as well as social
stigma attached to foreign spouses as a whole. These “failed” marriage migrants
were commonly perceived as social problems in Taiwan and social shame in their
home countries, and their children (new second generation) also became social
burdens carried by both societies. Because of their lower educational
achievements, many of these foreign single mothers are forced to enter a cheap
labor industry or resort to an underground labor market to make a living. How
did these migrant single mothers fight against discrimination and struggle for
their maternal citizenship? How did they make sense of their deviated migrant
trajectories and their jobs when they were involved in the low-end sex
entertainment business? Through three month intensive fieldwork at a
Vietnamese bar restaurant featuring foreign hostesses’ service, in-depth
interviews with 13 single mothers in other businesses, and a documentary film
concerning the transnational lives of three divorced single mothers and their
children between Taiwan and their home countries, this paper explores the ways
in which these foreign mothers adopt to strategize their motherhood practice and
narratives in the local so as to meet the social expectations of them as “good
mothers” and “good citizens.” The findings will broaden the existing scholarship
in transnational marriage migration in Asia and beyond.

Keywords: motherhood, marriage migration, single mothers, maternal
citizenship, sex work
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CULTURAL INDUSTRIES IN VIETNAM AND TAIWAN
FROM A COMPARATIVE PERSPECTIVE:
LESSONS AND SUGGESTIONS FOR DEVELOPMENT

CONG NGHIEP VAN HOA O VIET NAM VA PAI LOAN
QUA GOC NHIN SO SANH: NHUNG BAI HQC
VA GOQI MO PE PHAT TRIEN

TU Thi Loan
Vietnam National Institute of Culture and Arts Studies
tuthiloanhn@yahoo.com

Cong nghi¢p van hoa da manh nha xuat hién trén thé gidi tir nira cudi thé
ky XX va ngdy cang phat trién cung voi sy hung thinh cua ngh¢ thuat dién anh,
am nhac, san khau, phat thanh, truyen hinh, in 4n, xut ban... Trong nhiing thap
nién gan day, cong nghiép van hoa dan tro thanh linh vyc kinh té chu chét, co
dong gop quan trong vao GDP cua nhiéu qudc gia, nhu dién anh & Hoa Ky (tiéu
biéu la Hollywood), An B¢ (Bollywood), Han Luu (trao lvu Han Quéc voi dién
anh, nghé thuét biéu dién, thoi trang, du lich...), truyén tranh manga va phim hoat
hinh anime cua Nhat Ban, cong nghiép sang tao cuia Anh Quéc...

bai Loan hién dang thudc top cac quoc gia va vung lanh tho ¢o cong nghi¢p
van hoa phat trién manh, nhat 1 dién anh, nghé thuat biéu dién, phan mém va céc
trd choi giai tri. San pham cong nghi€p van hoa cia Dai Loan ngay cang mo rong
thi phan trong nudc va quoc té. Pai Loan chinh la mot bai hoc thanh cong trong
khai thac nguén lyc van hoa dé phat trién kinh té, on dinh xa hoi, dong thoi gia
tang sirc manh mém quoc gia.

Viét Nam 1a dat nude c6 nhiéu tiém ning, thé manh, tai nguyén vin hoa dé
phat trién cong nghiép van hoa: kho tang di san van hoa vat thé va phi vat thé
phong phu, su da dang van hoa ctua 54 tdc nguoi, dan s tré, tdng trudng nhanh,
c6 nang luc sang tao tot, kha ning thich tng cao, giao luu tiép bién vin héa ning
dong, c6 thi truong ndi dia rong 16n, c6 mirc d phat trién cong nghé $6 cao... Tuy
nhién, cong nghiép van hoa ¢ Viét Nam dén nay van chua phat trién. Chi khoang
10 nam gan day, Chinh phti méi bat dau cé nhimg thay doi trong nhéan thic va
hanh d6ng, d3 ban hanh Chién lugc phat trién cdc nganh cong nghiép vin hoa dén
nam 2020, tim nhin dén nam 2030 vao nam 2016. Tuy nhién, trudc mét van con
rat nhiéu khé khan, thach thire trén con dudng hién thuc hdéa cac muc tiéu cia
Chién luoc.

Thong qua nghién ciru so sanh thyuc trang phat trién cong nghiép van hoa
o bai Loan (tap trung vao dién anh, am nhac, ngh¢ thuat biéu dién), bai viét duc
rit mot s6 bai hoc kinh nghiém va tim ra mot s6 goi mo cho Viét Nam nham thao
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gd cac nit that trong nhimg khau then chét nhu: thé ché, chinh sach; huy dong

nguodn luc dau tu; phat trién thi trudng, dao tao ngudén nhan luc; ing dung khoa

hoc - cong nghé... gop phan phat trién cong nghiép van hoa & Viét Nam trong thoi
gian to1.
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HEAD OF NOUN PHRASE IN VIETNAMESE LANGUAGE (IN THE
POINT OF VIEW OF VIETNAMESE LANGUAGE LINGUISTS)

VO Thi Minh Ha
Faculty of Linguistics- Social Sciences and Humanity-
Vietnam National University- Hanoi
minhha75@gmail.com

Vietnamese language linguists have agreed that the head of noun phrases
are always nouns. Depending on each researcher’s oppinion, the position of the
head nouns, along with nouns, may or may not include classifiers due to the
inagreement about the part of speech of classifiers. This paper will review
domestic and abroad researchers’ opinion of head of noun phrases in Vietnamese
language. If we can determine the part of speech of classifiers, we can easily
determine the head noun. Then, we can agree about positions of every unit in the
structure of Vietnamese noun phrases. This paper can help in studying and
teaching Vietnamese language as a mother tounge or a second/ foreign language.

Keywords: classifier, unit noun, head of noun phrase, countable mass noun,
uncountable mass noun
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TRUNG TAM DANH NGU TIENG VIET
(THEO QUAN PIEM CUA CAC NHA VIET NGU HQC)

VO Thi Minh Ha
Khoa Ngon ngir hoc, Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hdi va Nhan van,
Pai hoc Quéc gia Ha No1
minhha75@gmail.com

Céc nha Viét ngit hoc déu théng nhét rang don vi trung tim danh ngir ludn
phai 13 danh tir. Tuy theo quan diém cia timg nha nghién ciru ma vi tri trung tim
danh ngtr, bén canh cac danh tir, con c6 thé bao gém loai tir hoac khong boi su
chua théng nhat vé ban chét tr loai ctia don vi nay. Bai viét s& diém lai quan diém
ctia cac nha nghién ciru trong va ngoai nude vé van dé trung tdm danh ngif trong
tiéng Viét. Viéc xac dinh duoc ban chét tir loai cta loai tir c6 thé thdo g& duge
nut that trong viéc xac dinh trung tam, tir d6 dat dén su nhat tri vé cac vi tri trong
cdu tric danh ngir tiéng Viét. Két qua nghién ciru cta bai viét co thé giup cho
viéc hoc tap va giang day tiéng Viét voi tu cach 13 ngdn ngir thir nhat hodc ngdn
ngir thir hai / ngoai ngir.

Tir khoéa: loai tir, danh tir don vi (DPV), trung tim danh ngir, danh tir khoi

dém dwoc (DK [+dém dworc]), danh tir khoi khong dém dwoce (DK [-dém
dwgc])
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THE SPEECH ACT OF GREETING IN VIETNAM
HANH VI CHAO HOI CUA NGUOI VIET NAM
VO Thi Ngoc Tram

Truong Pai hoc Thu Dau Mot, Vietnam
tramvtn@tdmu.edu.vn

Chao hoi khong chi 1 hanh vi ngén ngit dung dé bit dau hodc két thic
cudc giao tlep, chao hoi con thé hién vin hoa ¢ Umg xtr cua con nguoi. Loi chao thé
hién ban séc, van hoa ciia cong dong. De thé hién 161 chao, nguoi Viét Nam c¢6
nhiéu kiéu chao hoi khac nhau tir true tiép dén gian tiép, mdi kleu chao hoi duoc
thuc hién trong mot bdi canh cu thé véi nhitng dbi tuong giao tlep nhét dinh va
tao thanh nét vin hod riéng ciia nguoi Viét, van hod chio hoi. Trong bai viét nay,
nghién ctru s& phan tich 10i chao hoi ctia ngudi Viét qua cac tac pham van hoc
hién dai, qua d6 khai quat thanh cdu tric chao hoi, ngit canh sir dung va van hod
chao hoi cua nguodi Viét Nam.

Tw khoa: chao héi, hanh vi chao hdéi truc tiép, hanh vi chao héi gian tiep,
van hoa chao héi
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FOREIGN CULTURE POLICY AND IMPACTS
ON PROMOTING VIETNAM'S IMAGE TO THE WORLD

_CHINH SACH VAN HOA POI NGOAI VA NHUNG TAC PONG
TOI HOAT PONG QUANG BA HINH ANH VIET NAM RA THE GIOI

VU Thi Viet Nga
Independent Scholar
vietnga.vcei(@gmail.com

Vietnam's foreign culture policy has the following objectives: contributing
to ensuring national security, serving socio-economic development, enhancing
the country's position in the international arena, contributing to the development
of national culture.Through the application of cultural contents and forms: art,
history, ideology, cultural traditions, information, etc., in order to achieve the
basic objectives of the national foreign policy, creating an image the good of the
country, promoting the national culture and language to build the prestige,
position and influence of Vietnam in the world.Thanks to the efforts in foreign
cultural work, the image of Vietnam and Vietnamese culture in the international
arena has been raised to a new height. More and more countries are interested in
learning about Vietnam at a broader, deeper and more practical level. Through
cultural activities, Vietnam is known and recognized as a country with a long
cultural tradition, with a long history of building and defending the country for
thousands of years, and is now a peaceful country. , friendly, ready to be friends
with the world. The issues of history, culture, lifestyle of the Vietnamese people,
of the Vietnamese people are studied from all angles and from all perspectives

Keywords: Foreign culture, National’s image promotion, Culture policy
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THE UNIT NOUN STATUS OF VIETNAMESE CLASSIFIERS
TU CACH DANH TU PON VI CUA “LOAI TU” TIENG VIET
VU Dtic Nghiéu

Dept. of Linguistics. USSH, Vietnam.
nghieuvd@vnu.edu.vn

Bai viét ndy cung cAp mot sb ngir liéu tir thoi tiéng Viét ¢d cho dén nay,
thao luan vé “loai tir” (classifiers) cua tiéng Viét, xac dinh tu cach danh tir don vi
(unit nouns) cua ching.
1. Céac ngit liéu duoc khao sat, nhét 1a ngtr li¢u cua tiéng Viét lich s, cho théy:
nhimg tir duoc goi 13 “loai tir” khong phan loai danh tir di kém voi ching. Rat
nhiéu truong hop, hai hodc hon hai “loai tir” ciing c6 kha niang két hop véi mot
danh tir. Vi du:

con/ cuon/ quyén / phién /pho  +  sach (thé ky xv, xvii, xviii)
con/ céi +  tho (thé ky xvi-xvii)

con/ céi +  soc (thé ky xix)

M&i danh tir: sach, thd, soc trén day dugc phan loai thé nao khi co t6i 5
hodc 2 “loai tir” cting ¢6 kha nang két hop véi chiing ?
2. Ngitr phap ngilt nghia cua “loai tur” la nglt phap nglt nghia ctia danh tir. Chiing
c6 thé:

- bing lam trung tdm cta danh ngtt. (Vd. Pizza con hai céi).

- Truc tiép két hop dugc véi cac loai dinh ngir nhu moi danh tir binh thuong
khac (Vd. mua mot céi [xe] mdi ban cdi ci di; cAm cai nay cho thang trong kia).

- Ty minh lam thanh danh ngit chi gdm mot danh tir dé 1am thanh phan cau
(trong ngit canh dugc biét/ xac dinh trudc): chu ngit/ dé ngit, bod ngit, dinh ngi.
(Vd. ham rang chiéc rung chiéc lung lay; tich trit vang théi).

- Trong danh ngir [“loai tr”” + danh tir] “loai tur” 1a thanh td dai dién cho
danh ngtt. (Vd. Anh nudi may con ch6 ? - Hai con)

- Biéu thi “mét don vi dé do lwong (measure) va/hodc tinh @ém (count)”.
Ttc 13, chi ra mét ca thé vdt thuc (a single real thing) hodc mdt ca thé vdt duoc
phan 1ap trong tri twong (Vd. cai nha, con chd, hon @4, céi an, cai mgc, cai dep).
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3. “Loai tir” mang cac dic diém ngir phap ngit nghia cta danh tir don vi, biéu thi
ca thé nguoi/ vat/ su vat. Trong danh ngi, chiing dugc phan bd ¢ cung vi tri ngi
phap véi danh tir don vi (Vd. mot con ga, hai chiéc dép, dam quyén sach, nira lit
dau).
4. Xem xét mot “loai tir” dugc coi nhu dién hinh: cai. V& mit tir nguyén, tir ndy
c6 ngudn goc Han, dang ngir Am Han cb 1a * k%a[r]-s (Baxter W.H, Sagart L.,
2014). N6 1a mot danh tir don vi. Trong nhitng danh ngit nhu: ci lua, cai gam
vang,... cua tiéng Viét thé ky XVI-XVII, rd rang, n6 1a mdt danh tir don vi./.
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THE PHENOMENON OF TAIWANESE SCHOLARS' NATION NAME
BEING MODIFIED IN BUSINESS ACADEMIC PUBLICATIONS:
A PILOT STUDY

CHO-PO THAM-THO TAI-OAN SIONG-GIAP-KOAN-Li HAK-SUT
LUN-BUN E KOK-MIA HO PIAN-CHIP SIU-KAI E HIAN-SIONG

WONG Ho Ting
Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University and
Department of Business Administration, National Taiwan Normal University
frankwong@ntnu.edu.tw

CHAN Kelvin Siu To
Graduate Institute of Global Business and Strategy,
National Taiwan Normal University

Poe-kéng: Che kui chap ni 1ai, Tiong-kok tui Tai-oan éng-hiong € ap-lek
put-chi lu-14i-11 tdoa, éng-hidng € hoan-ti ma lu-lai-la khoah, pau-koat seng-
oah kap cheéng-t1 & chiong-chiong st-bii. Kho-pi kong, Tai-oan hak-chia tau-ko
khi kok-ché ki-khan € si-chiin, @ kho-1éng € ho ki-khan pian-chip ka Tai-oan é
kok-mia it “Tai-oan” kai-cho “Tiong-kok Tai-oan” tioh si chit-€ 1€, Sui-jidn
chit-ma Tai-oan ¢ Kho-ki-po™ @ kian-g1 liin-blin € chok-chia cho pé-kiu € chho-
si, khi iau-kifl pian-chip ka ho siu-kai koe é kok-mai kéi thg-l1ai. M-ko, siong-
h6 ma-si @ kian-choén & 1-hong chho-si khi pi-bian tai-chi € hoat-seng. Bok-tek:
Khi lidu-kai t1 sid”-mi si-chtin T4i-oan € mia € ho ki-khan pian-chip siu-kai, jian-
au chin chit-po ka siong-koan € hong-hiam in-chi chhoe chhut-lai. Choe-au cho-
chhut chit-é ko hong-hiam ki-khan mia-toa® ho Tai-oan hak-chia cho tau-ko
cheng € chham-kh6. Hong-hoat: [ong Kho-ki-p6 thé-kiong € Tai-oan kok-mia
ho Tang siu-kai € chiap-khoa» bo-sek € koan-kian-sii, thau-koe hak-sut-ke siong-
iong & EBSCOhost s6-sek-khi tT Business Source Complete ki-khan so-ki-kho
chhoe-chhut @ bun-té é lin-blin., Kiat-ko: Chong-kiong chhoe-tioh 174 pi G
bun-té€ € lin-bln. T1 che 174 pi” lin-blin tong-tiong, Tai-oan € mia siong pho-
phian s1 ho' pian-chip kai-chd (Taiwan China, 91; 52%), (Taiwan People’s
Republic of China, 21; 12%) kap (Chinese Taipei, 19; 11%). U chit-tidm-4 i-gda
¢ s1 Bi-kok (63; 36%) kap Eng-kok (55; 32%) € ki-khan 1 siong-ché biin-té lin-
blin, m-s1 goan 1-ki &€ Tiong-kok ki-khan (33; 19%). Na-si kong chhut-pan-sia,
goan t1 Taylor and Francis (38; 22%) kap Elsevier (29; 17%) chhut-pan € ki-khan
chhoe-tioh siong-ché € bun-té lin-biin. Thé-lan: Chit-pai € gian-kiu kiat-ko ki-
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pun-siong hii-hap goan € 1-ki. U chit-tidm-4 i-gda € sT siong-ché & biin-té lin-
bln m-sT tT Tiong-kok ki-khan chhoe-tioh, kap t1 G mia-sia® € ki-khan chhoe-tioh
siong-ché & bun-té ki-khan, S6-i, Tai-oan hak-chia @ su-iau chai-ia" tau-ko khi
se-hong kok-ka & ki-khan i-kip @i mia-sia” € chhut-pan-sia s1 bo-hoat-t6 po6-chéng
Tai-oan & kok-mia boe ho pian-chip siu-kai. Tng-ki 1ai-kong, lan su-iau chit-&
khah oan-chéng € gian-kiu, pau-koat khah-ché b6-kang choan-giap € ki-khan,
ji-chhia® ma su-iau siu-chip khah-cheé so-ku khi chhoe-chhut khah-ch¢ siong-koan
¢ hong-hiam in-chi. An-ne, Tai-odn hak-chia chiah Gi-kau chu-liau khi koat-
teng eng-kai tau sid"-mih ki-khan.
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DO YOU WANT TO “COME” OR “GO”?
A CONTRASTIVE STUDY OF MOTION VERB

EIJ)%E “%” ﬁ{g “—i ” ?7ﬁg§%§%€?éﬁ§fp€£ﬂ-mi
TE=E

Kainan University
wang.peitsuen@gmail.com

ATl
Department of Applied Chinese, Kainan University
vuhaly1803@gmail.com

HE S PEVF EE SN FEARFEHA - PivEE) > FAENESHSEAR
ERFIRFZ = (Tamly 1985, 1991, 2000, Slobin 1996, 2004, Matsumoto 2003, Croft
etal. 2010) - AWFFELIRBEIFRI G T RE - FENBEEATERME (deixis) ZH)
Bz Tdén /lai (2K) 5 ~ Tdi (£) 4 > FEROTMEEEEE - HENRE
T S EmAEE REAE R BRI ERVRE . o ek RE DRSS ~ HEE R BRI
RS E B A B o

W FEE

TR, TR BESEM I TR EEA IR MR - IRE
PERACERE/\HE . AVERRE TR FoREERIE SRS AR - TR, TR A
SEYIEEHF R EE NFTAEsY - —fes2 Ry > B T2k, ~ TR o RlERE
RE den / lai ~ di BIHEEM T3R5, ~ N7 HIE - (VRE > FEEFSULREIIE -
e~ HEBER BB A AT H0EEL - TE5ER - RMEE=(ERES 41
FIDBRGE] ok, ~ TR AUERARESR - AAmHMIER ok, ~ TR, -
dén /lai ~ di 81 T3R5, ~ T17< ) HYFAISREEZMADL - = HRVEEE R HEE
RGN TR - BIAERTE) (1) AUIESTE > ERBREEE HAEEEM T2, o IR
REMEFE TR, TR - [E—155E - MEEREAN T DAGE A di th ET DA A dén - [F]EE
iy Ble) (2) BUESE T HEEREREE L RERE R T 17 < #EfTRRal > 2RI E 155
HUEEREAINEER i (22) | ifi/2FH Em sap dén 52 -

(1) (FEEg EREETARA )

A REERTRAE ?

B & { Lok BEEES -
A : Ban muon di dau?

B : T6i {dén/di) thu viéc doc sach.
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(2) FTEEEERA[FI S H A AT B =
HAN:WZE -~ {72 %9 (REBE) -
#Eg A : Em sap dén.

MBIHYERE - Heh 2R RS AT B A AR R ghEhE o
AT R R RS EhEh s o A 5E e PSR SR A VB IS E L B B RIS - fE#
RIS > FATRT DRSS Tk, ~ T, ~deén/lai~di B TSRS, - T
< BYAEIRER SR R R RSB A R K H B B B R E B R S Ak
e

ARPFTE R EERE - HaB BB/ N - i sER o i B =
BB dén /lai ~di B TAR, - TE -~ TERD - TITC ) ZMIREEIEETE
B (% - WETEm A EE AR IS E /;%EEIZSESE’J?‘EfEﬁ/ﬁ FoH
SIATENEEEE dén B di (EEFEEBELUREFRISAR - BUBEE « e R HER
FERGENFIR B HImPEEL A S -
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THE MEN AND WOMEN
IN VU TRONG PHUNG’S NOVEL ‘DUMB LUCK’

A5 ERAE S bR (i) ¢ T 4 g

PR G AT LS4

sharronli@msn.com

HEZ (ViTrong Phung) EifkEg 1930 (&M H 7 Z2H97EZ - /N
0 (KL (BEFESC 0 S6 do) ) IEE A RREAM I R » EHDTEHE
Z B BHEN S AR EE A e A KB LT Peter Zinoman B Nguyen Nguyet Cam Y
GCENREA By RO BRET I/ NeR FakaB VDR B A AR A

(4L ) {EfiE S 2B R B BB R > & 2y RET aYy
BAHRE - FE L M/ NEREEHEET 41 & /0B AFPEEILES R rY B
MEEEGR > B2 1986 A4 NFEIEE T o /Ny B EAfTEE —EEREEY/ A
Yy > EFEANR TR SEE > FEMEE F T E IR 0y R e T
&2 NEEMEFEZ LIS E R AR/ NG P EAM A - = BRI
FIEED  HEER ORIV AR A A B ARGV ERE - BREEAEE
BB YRR 7T = A AR IR S L B A SRV F 7 -

ARG LISCAREE (close reading ) WY 575+ - EETHT/NRFHYEME
B VAR T B I B AR VR A AR o B AR G TERKE T R
PER ALY , 2R EZ - E/0aRth st N Pin DR - 307 #E DUt A E 1
PR LAV EE L - e/ NRIVE R Tl - R EH WA SOIES [ X
MALEE 2 Y e e B 5 S BB LN AR E I E A -

Mg fEFE -RFLE SR~ 2RAER
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COMPARISON BETWEEN THE VIETNAMESE REFERENTIAL
PRONOUN “NAO” AND THE CHINESE “NA”

As i Edy 1 TNAO ) 2233 Tom )
ek hkEs

BRI R AT 22
giuhecuizhuang@gmail.com

M REIROESE 1% - A —EGEEE R OEER A - HEF TR
&0 Taig () > "naog (BE) -~ Tgiy (FFEE) - Tdauy (HFR)D -
"bao giv, (fHENRHE) F5 o MR EL ARG REARTARIEEHRDY
DIRE - MipEaE el (RfE) BIE AL > Tely (fFE) & 'Y, 0 ! dau,
(U5 ) f5 8L, > Tbao gio, (fF/EEHFE) FEEFHEE - Hft Tnaoy (W)
AN WE s T, TR o HIFY Tnaoy (WR) HYFTAECARITE
FERAIR Tnaoy (W) ZEEMIAGTZMAGRRN » R "nao, (W) BAEFEMR
s LA HRERV RS CF - &4/ N N B2 R B IR i 2R 4R - [N HE SR 3 R
ag ' nao (W) METTHIZE - MEEEFTA - HATA LR R SEEFE UG " ndo
PREREHY TR EETTEILEECD o FEAER SRy B VU(EER oy o S —ER oy R E
fECE " nao, AYSERIZHAE - MEEERIEERI (UG " nao, BMEFS(UEE "nao, HYFTA S
& Eh oy Ryfe UESR TR TR BYRE =Ry Ry R e s R AU
"nao, BERE TUE, B HIUESST Ry " nao, HYHMIATE o WA RES
R RE ST [ naoy BUESERY T, BAMREZE - hARFEHRY > 40 " nao
B TR ERTLARR T~ HR L EERE - FoR TR o EVEEREEESIE - A2
paf " nao, WDLEREER AR HIPAEEAK o (HESE T (@A EMME 0 Tnao
fE— B R E SRR A B[S A REILE » AT 7T AT DU R
FOERBHE— T - B EEN SE N B ABCRAVERD > m LU M A RE
[EEE " nao y (EFE(AEE " naoy WYADE - DA TA# Tnao s BR TR AY—EEESR -
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COMPARATIVE STUDY ON DISCOURSE MARKERS
OF CHINESE “7%#” AND VIETNAMESE “CAI DO”

SBREHE
TR TR R A H A
kittypham26(@gmail.com

Piém danh diu dién ngo6n la mot cach noi thuong thdy trong thoi quen cua
ngudi néi va 1a vian ndi phd bién trong cudc song hang ngay ,gitp cho van noi
troi chdy muot ma hon. Trong tiéng Trung hién c6 nhiéu diém danh dau dién
ngon trong cudc song hang ngay, nhu : "4F", "%i" "HIS(E", " "REJ' v.v. Ty 1€
st dung diém danh dau dién ngdn trong doi sdng ¢ Viét Nam ciing rat nhiéu . Bai
viét ndy chu yéu thao luin vé viéc nghién ctru so sanh diém danh dau dién ngdn
cta tr " (& | trong tiéng Trung véi tir "cai do" trong tiéng Viét, dic biét chi
trong dén tir "H{E" trong tiéng Trung ban dau 1a mot dai tir, sau d6 suy yéu dan
va tr¢ thanh mot diém danh du dién ngon rat ro rét .

Bai viét nay van dung kho ngir liéu nhu hé théng kho ngir liu linggle cua
Pai Loan va hé thong kho ngit liéu vietlex ctia Viét Nam dé tim cac cdu ¢ cau
tric lién quan , phan tich sy khac biét giita hai ngén ngit, dong thoi khao sat va
phan tich vin noi cta sinh vién Viét Nam. Két qua nghién ctru cho thay khi tir "
HB{E" trong tiéng Trung lam dai tir chi ngudi hay mot vat ¢ xa, nd sé tuong Gng
v6i hai tir ¢6 ¥ nghia c6 phan khac nhau 13 tir "cai d6" va "cai kia" trong tiéng
Viét Ngoai ra, ¥ nghia ctia diém danh dau dién ngdén "B {E" trong tiéng Trung
rat phong ph, khi tryc tiép dich sang tiéng Viét s& co nhiéu cach giai thich khac
nhau .

Thong qua nghién ciru ndy, c6 thé hiéu duoc nhitng diém giéng va khac
nhau gitra hai tir, dé gitp hoc sinh hoc tiéng Trung hiéu sau hon vé cach néi phod
bién trong giao tiép va hiéu rd hon dién bién cua tir "F5{&" trong tiéng Trung ,
ddng thoi cling gitip ngudi nude ngoai khi hoc tiéng Viét s& hiéu rd hon cach
phan biét va sir dung mot cach ro rang dé dat duoc két qua hoc tap dang dén va
hi¢u qua.

Tir khéa: diém danh dau dién ngon, tieng Trung, "7% i ", tieng Viét,
"cai do"
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F3F TN 24xe 3 TCAIDO ) 2 3 dhikse it 7 3

SBREHE
TR TR R A H A
kittypham26(@gmail.com

S sl (discourse markers ) & H & A G EEHH RIAEREE AN EE R
TEREES Ay —FfEsRE » DUFEECGERE FhEEIEEG Y By - FEEERTEST
LA TETE RS SRS o thn T, o~ T~ THME, ~ T, s

TN EE - MEFAVET R RS SMEC LB Y - AT B EREERE
THNME  FAAREEEE T cdl do | S BMEECBILLITSE o CEBIESE TAME ) A
EEAET » BRI S R BN = S5

A EAFERHESER linggle 247 ~ DU EEIHY vietlex 247 > DIF
HWAHBHGERENY A) T - M ESE S BEh =R - WTIEE AT DA R DA R KR
RS AR S - W9esERER - ERE TAME , REERER - EFRONIEEGE
PIANBCEEYINES » 1 H S EElrEsE "cai do, ~ ' cai kia ) WzaHHYARERY
BERBIE o b o ERE THME ) SRMERNERIEEYE 0 EEHEEREE
I ERIEIR KA EfFE &% -

B AREE - B DI S N 2 A R E 2 BE » DI BN EE A %
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Abstract
Ban tom tat

TWO TYPES OF CANTONESE AMONG THE FIVE GROUPS
OF CHINESE IN VIETNAM: HO CHI MINH CITY
AND DONG NAI PROVINCE COMPARED
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gefmhsu@saturn.yzu.edu.tw
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Abstract
Ban tom tat

THE ESTABLISHMENT AND DEVELOPMENT
OF VIETNAM KINMEN ASSOCIATION IN THE COLD WAR

AR ARG b P At 2 g R
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meiyuan6697@email.com
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Abstract
Ban tom tat

INDIGENIZATION OF TAIWANESE BALLADS: A SURVEY
OF THEIR TEXTS PUBLISHED IN THE JAPANESE PERIOD
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oiokpheng@gmail.com
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Abstract
Ban tom tat

TALKING ABOUT LITERACY MATERIALS
FOR HAN NOM CHILDREN IN VIETNAM'S NGUYEN DYNASTY
AND INTRODUCTION TO ITS STYLE.

ANk a =g iimi 8T RHE2 EHHAE
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EE B I PR KB TR E SR AR DT
hienhoang96.al1k52@gmail.com
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Abstract
Ban tom tat

TEACHING PHILOSOPHY AND CURRICULUM ACTIVITY DESIGN
OF ADULT VIETNAMESE COURSE
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E
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mouse2503(@gmail.com
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Abstract
Ban tom tat

GO OUR OWN WAY, NOT FALLING
INTO THE TRICKS OF HEGEMONY
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The 5th International Conference on Vietnamese and Taiwanese Studies

[English]

2022 Call for Papers
The 5™ International Conference on

Vietnamese and Taiwanese Studies

(online + onsite meeting)
Theme: War and peace: sustainability under imperial hegemony
Organizers:
Center for Taiwanese Languages Testing NCKU
Center for Vietnamese Studies NCKU

Department of Taiwanese Literature NCKU

Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural Exchange

Taiwan-Asia Exchange Foundation

Co-sponsors:

Taiwanese Romanization Association

Taiwanese Pen

Conference venue:

Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University

(Tainan, TAIWAN)
Software for meeting online: Google Meet
Conference website: https://cvs.twl.ncku.edu.tw/
Conference date: Nov. 19~20, 2022
Deadline for abstracts: September 15, 2022

Deadline for notification of acceptance: September 30, 2022

Deadline for presenter’s registration: October 10, 2022

¥<To prevent the pandemic of Wuhan COVID 19, this conference adopts both online

and onsite meeting. All scholars outside Taiwan are recommended to participate in

online meeting. Scholars in Taiwan may choose online meeting or join the conference

in person at National Cheng Kung University.

The topics of interests include but are not limited to:

1. How to resolve international disputes peacefully and develop sustainably

under imperial hegemony

2. National heroes of anti-hegemony in Vietnam, Taiwan, or other Southeast

Asian countries
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3. History of anti-colonialism and national independence in Vietnam, Taiwan,
or other Southeast Asian countries

4. Issues related to ethnic Chinese in Southeast Asia
Literary translation and exchange between Taiwan and Vietnam
Vietnamese/Taiwanese dialects and teaching Vietnamese/Taiwanese as a
second language
Theory and practice in Vietnamese/Taiwanese proficiency tests
Languages, literature and culture in Vietnam and Taiwan
Social customs and religions in Vietnam and Taiwan

10. Ethnic minorities and new immigrant issues in Vietnam and Taiwan

11. Any other topics related to the theme on Vietnamese studies, Taiwanese

studies, or a comparative study of Vietnam and Taiwan

Submission guidelines:

1. Paper presenters are expected to give an oral presentation within 15~20
minutes (adjustment may apply depending the numbers of actual presenters)
in length with an extra 5~10 minutes for discussion.

2. The abstract must be limited to one page in PDF and Word formats. Please
submit  abstracts via Google Form of the conference @
<https://forms.gle/VAdysQFLPw13JNUQ6 >. Once submitted, no changes

are allowed in the abstract.

3. Please add an additional information page prior to the abstract page. The
information should include a) title of the paper, b) author(s), c) affiliation, d)
position, €) mailing address, f) phone number, and g) e-mail.

4. Submitted abstracts will be peer reviewed. The conference organizers will
send out the results of the reviews by the deadline of notification. Prospective
presenters must register before registration deadline or her/his papers will be
canceled. Full paper is not required to be submitted.

5. The papers presented in the conference are given the priority to be published

in the Journal of Viet Nam Hoc and Journal of Taiwanese Vernacular after

the conference has taken place. For those who wish to publish their paper(s),
please provide a revised full paper as soon as possible after conference.

6. The official languages of the conference include Taiwanese, Chinese,
Vietnamese and English. Other languages may be used as long as there is no
objection. Presenters are kindly requested to provide extra translated version
in any of the official languages, if their paper is written in the language other
than one of the official languages. Please use Peh-oe-ji (in Unicode) for

Romanized Taiwanese and DoulosSIL Unicode fonts for IPA.
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7. No registration fee is required for all presenters. However, transportation and
accommodations are at presenters’ own duties and expense.
8. For the most updated information regarding the conference, please visit the
conference website. For any other questions, please contact:
Conference convener:
Wi-vun Taiffalo CHIUNG
Professor/Director
Center for Vietnamese Studies/Department of Taiwanese Literature
National Cheng Kung University
E-mail: confncku@gmail.com
Tel: +886-6-2387539
Fax: +886-6-2755190
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[Vietnamese]
Thong bdo moi viét bai tham gia

“Ho1i thao Quéc té vé Viét Nam Hoc va Pai Loan Hoc
lan thtr V ndm 2022”

Chu dé hoi thao: Phat trién vimg bén dudi su ba quyén cua Dé Quéc

Pon vi to chirc:
Trung tim Tric nghiém Ngit vin Dai Loan, Pai hoc Qudc gia Thanh Cong

Trung tdm Nghién ctru Viét Nam, Dai hoc Qudc gia Thanh Cong

Khoa Vin hoc Dai Loan, Pai hoc Qudc gia Thanh Cong

Hiép hdi Van héa Viét Bai

Quy Giao luu Chau A-Dai Loan

Pon vi hd tro:

Hiép hdi chir La tinh Dai Loan

Hoi1 Nha Van Dai Loan

Pia diém:

Khoa Vin hoc Dai Loan, Dai hoc Qudc gia Thanh Cong, Pai Nam, Dai Loan
Thoi gian hoi thao: ngay 19~20 thang 11 ndm 2022 (tht Bay, Chu nhat)
Han nhan ban tom tit: ngay 15 thang 9 nam 2022

Han thong bao két qua: ngay 30 thang 9 nam 2022
Han dang ky du hdi thao: ngay 10 thang 10 nam 2022
Hinh thtrc t chirc hoi nghi : Google Meet

Website: https://cvs.twl.ncku.edu.tw/

% Dé phong tranh su 1y lan cta dich Covid 19, hoi thao 1an nay s& duoc dién ra dong
thoi hai hinh thic 1a tryc tiép va truc tuyén. Hinh thirc truc tuyén (Google Meet) s&
duogc ap dung ddi voi hoc gia qubc té khi tham du phat biéu tai hoi thao; Cac hoc gia
trong nudc cd thé chon lya hinh thtrc tham dy online thong qua Google Meet hoic

tham duy truc tiép tai hoi truong.

Pé tai c6 lién quan dén nhimg chi dé dwoc dé cip bén dwoéi (kién nghi nhung
khong bit budc):
1. Cach thuc giai quyét tranh chap quéc té bang con dudng hoa binh va phat trién
bén vitng dudi sy ba quyén cua Dé qudc
2. Céac anh hung déan toc chdng chu nghia ba quyén ctia Viét Nam, Dai Loan hoic
Pong Nam A
3. Lich st chéng thuc dan cua Viét Nam, Dai Loan hodc Bong Nam A
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10.
11.

Nguoi Hoa 6 Dong Nam A

Phat trién dich thuét tac phim vin hoc giita Dai Loan va Viét Nam

Nhitng cha d8 lién quan dén su khac biét phuong ngit tiéng Viét/tiéng Dai, va
giang day tiéng Viét/tiéng Pai cho nguoi nudc ngoai

Ly luan va thyc tién ky thi ning luc qudc té tiéng Viét va tiéng Dai.

So sanh vé ngon ngtt, van hoc, van héa gitta Viét Nam va Dai Loan

So sanh vé phong tuc tp quan, ton gido, xa hoi gitta Viét Nam va Dai Loan
Nghién ciru v& dan toc thiéu sé va tAn cu dan & Viét Nam va Pai Loan

Tht ca nhitng chu dé co lién quan dén nghién ctru Viét Nam hoc, Pai Loan hoc

hodc so sanh gitra Vi¢t Nam va Pai Loan

Thé 1¢ ndp bai:

Thoi gian thuyét trinh cho mdt bao cdo dy tinh 1a 15~20 phat, va 5~10 thém
phut thao luan (co thé s& thay doi theo s6 lugng ngudi tham gia).

Ban tom tat danh may trén kho gidy A4, noi dung dai khong qua mot trang.
Bén tom tat dung hinh thirc vin ban Word va PDF giri dén hé thong nhan bai
tai <https://forms.gle/VAdysQFLPw13JNUQG6 >

Ban tom tit chia thanh hai trang, trang trudc ghi & nhing thong tin sau: a) dé

tai; b) ho tén tac gia; c) co quan; d) chirc vy; e) dia chi lién lac; f) dién thoai
lién lac; g) e-mail. Trang sau la ndi dung ban tom tat.

Nhiing bai tham luan s& thong qua Hoi dong Khoa hoc tham dinh, sau d6 s&
cong bd nhing bao cao duge moi tham gia Hoi thao trude ngay han thong béo
két qua. Quy bao cao vién vui long xac nhan tham du vdi ban t6 chirc trudc
han dang ky, néu bao céo vién khong dang ky tham dy thi xem nhu tu hiy tu
cach phat biéu trong hoi thao.

Nhitng bai tham luan cta hoi thao, sau khi hoi thao két thic, quy bao cdo vién
c6 thé diéu chinh, bd sung va stra chita vé mat ndi dung va hinh thuc dé giri

dang bai trén céc tap chi sau: “Tap chi nghién citu tiéng Pai” va “Tap chi Viét

Nam_hoc”. Pon vi phat hanh nhitng tap chi ndy s& uvu tién thim dinh chat
luong bai cia quy hoc gia c6 tham gia phat biéu tai hoi thao.

Ngbn ngit chinh thirc dugc str dung trong Hoi thao bao gom tiéng Dai, tiéng
Hoa, tiéng Viét va tiéng Anh. Cac ngdn ngit khac ciing c6 thé duoc sir dung
trong Hoi thao néu khong ai phan d6i. Tuy nhién dé nghi tac gia luu y can tu
chuén bi riéng nguoi phién dich hodc bai dich ra mot trong nhitng ngdn ngir
chinh thitc d3 néu. Néu dung chit La-tinh tiéng Dai, dé nghi sir dung chir
Peh-oe-ji truyén thong, néu ding IPA d& nghi ding DoulosSIL Unicode.

Lé phi Hoi thao: mién phi.
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8. Dé biét thém thong tin maéi nhét cta hoi nghi, moi tham khdo tai website ctia
hoi thao. Moi thic mic khac xin vui 10ng lién hé:
Truéng Ban t6 chirc Hoi thao:
GS. TS Tudng Vi Van
Giam déc Trung tdm Nghién ciru Viét Nam, Dai hoc Qudc gia Thanh Cong
E-mail: confncku@gmail.com
Tel: (+886) 6-2387539
Fax: (+886) 6-2755190
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[Peh-6e-jT Taiwanese]
2022 Chhui-ko

Te 5 Kai Tai Oat Jin-bin Pi-kau Kok-ché Gian-th6-hoé

(soar-téng + hian-ti0® hoe-g1)
Hoe-gi Chu-té: Chian-cheng ham ho-péng: té-kok pa-koan ha € éng-siok hoat-tian
Chu-pan tan-ui:

Kok-lip Séng-kong Tai-hak Téi-oan Gi-biin Chhek-giam Tiong-sim

Kok-lip Séng-kong Tai-hak Oat-1am Gian-kiu Tiong-sim
Kok-lip Séng-kong Tai-hak Tai-odn Bin-hak-hg
Tai-Oat Biin-hoa Hiap-ho&

Tai-oan-A-chiu Kau-lit Ki-kim-hoe

Hiap-pan tan-ti:

Tai-6an Lo-ma-ji Hiap-hoe

Tai-bin Pit-hoé

Hoe-gi te-tiam: Kok-lip Séng-kong Tai-hak Tai-oan Bin-hak-hé

Soar-téng hoe-gi hong-sek: Google Meet

Hoe-g1 bang-cham: https://cvs.twl.ncku.edu.tw/

Hoe-gi jit-ki: Kong-gdan 2022 ni 11 goeh 19~20

Tiah-iau chah-chi jit-ki: Kong-gban 2022 ni 9 goeh 15
Lok-chhu thong-ti jit-ki: Kong-gban 2022 ni 9 goeh 30
Hoat-pidu-jin chu-chheh ki-han: Kong-gban 2022 ni 10 goeh 10

Teng-ko6 hoan-hi (kian-g1 nia, bo han-téng):

1. An-chéa" ko ho-péng hong-sek kai-koat kok-ché kiu-hun koh ti té-kok
pa-koén ha tui-kit éng-siok hoat-tian

2. Oat-lam/T4éi-oan/Tang-lam-a & hoan-pa-koan bin-chok eng-hiong

3. Oat-lam/T4ai-oan/Tang-lam-a & hoan-sit-bin thong-t1 lek-su

4. Tang-lam-a Tng-lang gi-té gian-kiu

5. Tai-oan ham Oat-1am chi-kan € bin-hak chok-phin ek-kai

6. Tai-gi/Oat-gi hong-gidn-chha & tui goa Tai-gi/Oat-gi kau-hak &
siong-koan gi-té

7. Tai-gi/ Oat-gi jin-chéng € li-lan ham sit-ba

8. Tai-oan kap Oat-lam € gi-gian, bin-hak, biin-hoa pi-kau

9. Tai-oan kap Oat-1am é hong-siok, sia-ho€, kap chong-kau pi-kau

10. Téi-oan kap Oat-1am € chi6-so bin-chok kap sin i-bin gi-té gian-kiu
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11. Ki-tha" koan-hé Oat-1am-hak/T4ai-oan-hak iah-sT Tai-Oat pi-kau € gi-té

Tau-ko ai chai-ia» € tai-chi:

1. Khéu-thau hoat-pidu € si-kan chiam-téng (an chham-ka jin-so  cho
tidu-chéng) 15~20 hun-cheng, thé-ltin 5~10 hun-cheng.

2. Tiah-iau chhia® iong A4 & chhun-chhioh phah-ji, 16e-i6ng i 1 iah Gi-han.
Tiah-iau chhid" iong Word kap PDF 2 chiong héng-sek, I1-iong tai-hoe
bang-iah € tau-k6 hé-thong tdu-ko. Tau-ko lidu bd chiap-siti pian-keng
té-bak ham 1ai-iong.

3. Tiah-iau é thau-chéng iah chhia» chu-béng a) Lan-bin té-bak, b) chok-chia
€ mia-sén, ¢) thau-16'¢ tan-ai, d) chit-ti & chheng-ho, e) lidn-10k té-chi, f)
lidn-10k tian-oe, g) e-mail.

4. Chit é gian-tho-hoé U sim-cha-ch¢. Tai-hoe & i thong-ti chah-chi
chin-chéng thong-ti tau-ko-chia kam @ liok-chhu--bd. Lun-bin hong
lok-chhu--€, chhiar t1 chu-chheh jit-ki chin-chéng chu-chheh, na b € hong
chhui-siau hoat-pidu chu-keh. Chit pai gian-thé-hoe bian kau choan-bin.

5. Ti gian-th6-hoe hoat-pidu € lun-blin &-tang iu-sian hoat-pidu t1 Tdi-gi
Gian-kiv Ki-khan & Qat-ldm-hak Gidn-kiu. Na an-sng hoat-piau, chhia®
gidn-tho-hoe soah kin ka siu-kai ho € choan-bin-ko kia thg-1ai sim-cha.

6. Tai-hoe é cheng-sek gi-gian si Tai-gi, Tiong-kok-gi, Oat-gi kap Eng-gi.
Ki-tha® € gi-gian t1 hog-titi* chi-iau bd lang hodn-tui, ma théng-ho su-idng
(kian-gi chok-chia ka-ti chun-pl khau-ek iah su-bin-k6 hoan-¢k kau
cheng-sek gi-gian € ki-tiong 1 chiong). Tai-gi LO-méa-j1 chhid” idng
Peh-08-j1, tai-hde bd chiap-sit “Ban-lam” Lo6-ma-ji. IPA chhia® iong
DoulosSIL Unicode ji-héng.

7. Hoat-pidu-chia chu-chheh-hui: bian-hui.

8. Tu-koan hoe-gi € sin-siau-sit, chhid® sfi-si chii® hoe-gi bang-cham liah.
Na-t jim-ho ki-tha® biin-té, chhia» lian-10k:

Gian-th6-hoe tiau-chip-jin:

Chia» Ui-ban (Séng-kong tai-hak Tai-6an Gi-bin Chhek-giam
Tiong-sim/Oat-lam Gian-kiu Tiong-sim chu-jim)

Giéan-tho-hoe pi-su-chhu:

E-mail: confncku@gmail.com

Tel: 06-2387539 Fax: 06-2755190
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Keynote speakers

Gi6i thiéu vé nguoi phat biéu chuyén dé
Choan-té ian-kang chia kan-kai
HBUHEE )

Keynote speakers
(Listed in order of presentation)

B i I

Professor of history, retired from Institute of Modern History,
Academia Sinica, Taiwan. He earned his Phd degree from
SHIU Wen-tang Université Paris Diderot - Paris VII. His major research fields
) are Sino - Vietnamese relations, Vietnamese history and
Taiwan’s modern history of democracy. He is currently the

chairperson of Taiwan Association of University Professors

(GEBILIHE).

GS. Khoa Ngon ngir hoc, Truong Dai hoc Khoa hoc Xa hdi va
Nhan van, PHQG - Ha No6i. Truong Bo mon Ngon ngit va van
hoa cac dan toc thiéu sd Viét Nam. Hudng nghién ctru chinh:
Nghién ctru va giang day tiéng Viét va nhém Viét - Mudng
(tiéng Viét thuc hanh, Ngir 4m tiéng Viét, Ngit am lich sir va
Lich st tiéng Viét, So sanh - lich st nhém ngoén nglr Viét -
Muong); Nghién ctru va giang day ngon ngir - van hoa cac dan
TRAN Tri Déi toc thiéu sd Viét Netm (Nh&ng van dé chung vé ngdn ngit - vin
ho4 cac dan tdc thi€u s6 Viét Nam, nhom Viét - Muong, ngén
ngit va chit viét cd nhom Tay - Thai); Nghién ctru va giang day
chinh sach ngdn ngit - vin hoa, van dé gido duc ngén ngit o dia
ban cac dan tdc thiéu sé Viét Nam; Nghién ctru va giang day
Ngon ngit van hod va Pia danh hoc ¢ Viét Nam.

Professor of linguistics in the Department of Linguistics,
University of Social Sciences and Humanities, Vietnam

National University-Hanoi.
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EVab

i I

Mark ALVES

Professor at Montgomery College, USA. Editor - in - Chief of
JSEALS. He has presented and published widely on historical
and comparative linguistics of Southeast Asia with focus on
Vietnamese and Austroasiatic. His publications explore
language contact; loanwords, especially Sino - Vietnamese and
regional Chinese loanwords and language contact;
ethnohistorical linguistics; typological linguistics, especially
morphology; Vietnamese dialects; Pacoh grammar; among
others. His publications, conference presentations, and other
research output can be found at:

https://montgomerycollege.academia.edu/AlvesMark

and https://www.researchgate.net/profile/Mark-Alves

Charles
WHEELER

Charles WHEELER earned his PhD from Yale University and
worked at the University of California, Irvine and Hong Kong
University. His research generally focused on the “social fields
of the sea” and their impact on the formation of Vietnamese
society in the early modern era. This led to works on the role of
littoral society, boats, transnational piracy, littoral warfare, and
Buddhist missionaries in the making of the domain of Dang
Trong (Pang Trong . aka Quang Nam Qudc EFEFH],
Cochinchina).

166




Presenters and presiders
Nguwoi phat bieu va ngwoi chi tri

Presenters and presiders
L= INCIEXSIN

Ngudi phat biéu va nguoi chi tri

/RN He#s R Air s ST | B
Presenters Affliations Paper titles / Duties
Research Institute for PRELIMINARY REPORT ON THE
Languages and Cultures LINGUISTIC LANDSCAPES OF A

ADACHI Mayumi |of Asia and Africa, Tokyo VIETNAMESE RESTAURANT IN
University of Foreign Studies, |[JAPAN’S MIGRANT
Japan RESIDENTIAL DISTRICT

HEGEMONY, COUNTER-
HEGEMONY, AND BUDDHIST

Department of Tai
AZIZ Abdul cparitient ol T ahwarcse REDEMPTION IN THE POETRY
Muhaiminul Literature, NCKU, Taiwan
OF XU HUIZHI AND NGUYEN
PHAN QUE MAI
A POLITICAL ECOLOGY

ANALYSIS OF MIGRATION
Department of Geography, PATTERNS OF SMALLHOLDER

BAYRAK National Taiwan Normal FARMERS IN VIETNAM’S
Mucahid Mustafa ) ) )
University, Taiwan MEKONG DELTA WITHIN THE
CONTEXT OF THE GLOBAL
CLIMATE CRISIS
DU NHAP TiIN NGUGNG TAM

PHU VAO CAC DEN THO THIEN

HAU TAI KHU VUC PONG BANG
of Kaohsiung BAC BO

. National University
BUI Quang Hung

FFF A also serve as presider

MORAL EDUCATION OF THE
CHINESE COMMUNITY OVER
BUI Vii Bao DPai hoc Khoa hoc Xa hoi va  |[THE SORTILEGE IN

Khuyén Nhan van, PHQG-HCM MAUSOLEUM OF LE VAN DUYET
IN VIETNAM

(first author)
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To

National Taiwan Normal

University

= IN A5 AL s AL | S
Presenters Affliations Paper titles / Duties
Comparative Asian Studies, KINGSHIP AND GUARDIAN
BYUN Kyuduck ~|[National University DEITIES IN THE EARLY LY
of Singapore, Singapore DYNASTY
THE PHENOMENON OF
Graduate Institute of Global TAIWANESE SCHOLARS'
CHAN Kelvin Siu Business and Strategy, NATION NAME BEING MODIFIED

IN BUSINESS ACADEMIC
PUBLICATIONS: A PILOT STUDY

(co-author)

CHIUNG Wi-vun

Department of Taiwanese
Literature, NCKU

Convener & T §f A presider

Ho Chi Minh City University

THE CONFUCIANISM’S
IDEOLOGY OF THE KINH IN THE
SOUTH OF VIET NAM - THE
PROCESS OF ACCULTURATION

Department, INALCO, France

DANG Thi Kieu
Oanh of Culture - Viet Nam FROM CHINESE STYLE TO
VIETNAMESE WAYS AND ITS
RENOVATION
(first author)
Istitute of Literature. Vietnam |THE ENDLESS WAR OF LAND-
: : nsti 1ter re, vietnam
DANG Thi Thai SHTe of HITETatre, VICtam |y [INES: POST-WAR LANDSCAPES
Ha Academy of Social Sciences
IN SOUTHEAST ASIAN FILM
EXAMINING AND ASSESSMENT
Southenct Acian and pacific | TTE GRAMMAR STRUCTURES IN
t t
DAO Huy Linh | AR ARG 4EHI® I INTERMEDIATE VIETNAMESE

TEXTBOOK FOR FOREIGNERS

(co-author)
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Presenters and presiders
Nguwoi phat bieu va ngwoi chi tri

BRA HeHs B s S T | BRES
Presenters Affliations Paper titles / Duties
Faculty of Vi Stud: EXAMINING AND ASSESSMENT
Uac,u tyo ;estnar.nlesse SIS | THE GRAMMAR STRUCTURES IN
t
DAO Muc Dich Tgm yo OC\I/;UC?(I:?\ZS INTERMEDIATE VIETNAMESE
and Humanities, VNU-HEM, | TEXTBOOK FOR FOREIGNERS
Vietnam
(first author)
LAND DISPUTES BETWEEN
School of Languages and
Tourism, Hanoi Universit ENTERPRISES AND ETHNIC
: urism, v
DAO Thanh Thai i ” |PEOPLE IN THE CENTRAL
t
oF sy HIGHLANDS
DHONT Frank Department of History, NCKU | T A presider
FOLK KNOWLEDGE IN USE AND
PROTECTION FOREST
N . Ha Noi University of culture, |RESOURCES OF DAO ETHNIC
DO Thi Kiéu Nga .
Viet Nam PEOPLE IN THE RESETTLEMENT
AREA OF TUYEN QUANG
HYDROPOWER PLANT
PhD student, Department of
T e GENERAL PICTURE OF THE
Linguistics, University of
. ) CULTURE AND LANGUAGE OF
. Social Sciences and
POAI Hoang Dirc R - THE STIENG PEOPLE IN HON
Humanities, Vietnam National
o ~ 77" |QUAN DISTRICT, BINH PHUOC
University, Ho Chi Minh City,
. PROVINCE, VIET NAM
Vietnam.
POAN Thi Thanh |Music Department/Vietnam PHU DAY CULTURAL HERITAGE,
Van Academy of Dance/Vietnam  |PROVINCE NAM DINH
TAIWAN: TWO CONTRASTING
Northern Atirona Universiry |-ANGUAGE LEARNER
FRANCIS Norbert |Northern Arizona University POPULATIONS

(co-author)
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FHERA A5 AL s ST | RS
Presenters Affliations Paper titles / Duties
VIETNAMESE CULTURAL
X . |Faculty of Vietnamese studies, IDENTITY IN THE 40S
EPANG Thi Hién o061 National University of |(TWENTIETH CENTURY) IN
e
Education “VIETNAMESE SOCIETY” BY
LUONG DUC THIEP
Institute of Philosophy. FOLK BELIEFS AND VIETNAM’S
HOANG ThiMy  |y/ietnam Academy of Social
Quynh . ETHNIC CULTURE IDENTITY
Sciences (VASS)
IESU ll/iattel Thinking Taiwan Foundation |F-§ A presider
(FF R
Faculty of Public Relations and [THE EMPIRICAL REVIEW OF
HUYNH Cam Communications, University of CONCEPTUAL METAPHOR OF
Thuy Economics and Finance, Ho VIETNAMESE PRESS RELEASE
Chi Minh City, VIetNam DISCOURSE
. Khoa Ngir vin Trung Quéc BELIEVE IN THE GOD OF
EUYNH Hoang ltrygng Pai hoc Nguyén Tri,  [WEALTH AT NGOC HOANG
am
bai Loan TEMPLE IN HO CHI MINH CITY
National Tai N 1
KANG Peter ailona' aiwan Norma A presider
(FEEE=) University
TAEEEAY : EIHRI A %2 |MID-AUTUMN FESITIVAL
KAO Fu-Kuei ShUELR © AEEEIENIES  |[DIFFERENT BETWEEN TAIWAN
KBS 2 AND VIETNAM
ANALYZING THE TIMING OF
Department of Taiwanese USING ORIGINAL TONE IN
KHO Poe-Bin Literature, National Cheng TAI-GI SENTENCES FROM THE
Kung University, Taiwan EXPERIENCE OF TEACHING TAI-
Gf TO FOREIGNERS
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Presenters and presiders
Nguwoi phat bieu va nguwoi chi tri

BRA HeHs B s L4 | S
Presenters Affliations Paper titles / Duties
A LOOK AT THE TRANSLATION
Department of Taiwanese OF LITERATURE INTO
KHU Uihim Literature , National Cheng TAIWANESE FROM THE
Kung university PERSPECTIVE OF TAN CHHENG-
TIONG'S TRANSLATION WORK.
College of Management,
Chang Jung Christian HOW IS SOCIAL
University, Taiwan RESPONSIBILITY LEARNT
' Faculty of Banking and BY BUSINESS STUDENTS
KIEU Thi Khanh . ce. Thai Nguyen IN VIETNAM’S HIGHER
University of Economics and |EDUCATION?
Business Administration, Thai |(first author)
Nguyen, Vietnam
YOUTH-LED MOVEMENTS
. o TOWARDS MARRIAGE
LE Huyah Trang Vletnam-base.d Social Life EQUALITY: THE CASES
Research Institute
OF TAIWAN
(co-author)
USING FOLK SONGS AND SONGS
Faculty of International WITH FOLK INFLUENCES IN THE
. Communication and Culture, |PROGRAM OF VIETNAMESE
LE Thanh Binh —\pyo 1 atic Academy of STUDIES TO ENHANCE THE
Vietnam EFFECTIVENESS OF TEACHING
AND LEARNING
VIETNAMESE IMMIGRANTS IN
TAIWAN: TWO CONTRASTING
FITBUA RS SR GEsE S |LANGUAGE LEARNER
LE Thi Nham POPULATIONS

2 wlsom = iVA=

FFF A also serve as presider
(first author)
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= IN A5 AL s AL | S
Presenters Affliations Paper titles / Duties
Faculty of Philology, Hanoi TEACHING FIXED PHRASES FOR
LE Thi Thuy Vinh Pedagogical University 2, FOREIGNERS TO LEARN
Vietnam VIETNAMESE
LEE Kuei Min Department of History, NCKU | T A presider
(FEE)
INDONESIAN MIGRANT
WORKER YOUTUBERS AS
Department of Taiwanese ALTERNATIVE AGENTS TO HELP
I\;VI?;TARI Felicitas || iterature, National Cheng ~ |OVERCOME THE INDONESIAN
Kung University, Taiwan MIGRANT WORKERS’
LANGUAGE BARRIER IN
TAIWAN
LI Thoi-yen Department of Taiwanese 5 A presider
(EXSYIN) Literature, NCKU
A DISCUSSION ON THE PRESENT
LiM Chuniok EEIEE SITUATION OF TAIWANESE
(HhE ) SROELEE HARMONY “KA=KA I" KAH
“HO=HOT”
LEARNING DIFFICULTIES OF
. VIETNAMESE FINAL PARTICLES
Department of Taiwanese
LO Hui-Yi Literature, National Cheng FOR TAIWANESE STUDENTS:
. ) CASE STUDIES OF COLLEGE
Kung University, Taiwan
STUDENTS WHO MAJORS IN
VIETNAMESE
Department of History, College
of Liberals Arts, National WESTERN TRAINED
Cheng Kung University, VIETNAMESE DOCTORS AND
MAI Thi My Vi  |Taiwan/ Center for History, THE NATIONAL MOVEMENTS IN
Southern Institute of Social VIETNAM IN THE MID-20TH
Sciences, Vietnam Academy |CENTURY
of Social Sciences, Vietnam
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Presenters and presiders
Nguwoi phat bieu va ngwoi chi tri

BRA HeHs B s L4 | S
Presenters Affliations Paper titles / Duties
HOW IS SOCIAL
Coll oM RESPONSIBILITY LEARNT
t,
NGUYEN Con otiege of Vanagemen BY BUSINESS STUDENTS
€  |Chang Jung Christian ,
Hoang University. Tai IN VIETNAM’S HIGHER
niversity, Taiwan EDUCATION?
(co-author)
Khoa Viét Nam hoc, Truong
. _. .. _ |TEACHING INTERACTIVE
" Pai hoc Khoa hoc X2 hoi va VIETNAMESE WRITING FOR
NGUYEN Hoang Nhan van, Pai hoc Quéc gia
Phuong . N . . |FOREIGNERS: CRITERIA AND
Thanh pho H6 Chi Minh, Viét
TEACHING METHODS
Nam
MO RONG VA SUY GIAM: BAN
NGUYEN Hoing |Khoa Dong phuong hoc, DH VE SU CHUYEN Bc‘)lq CUA TIN
Yén KHXH-NV, PHQG-HCM NGUONG THACH CAM BUONG
TAI VIET NAM
WHAT ARE THE MOTIVATIONS
Global Communication and OF INTERNATIONAL STUDENTS
NGUYEN Huong Innovation Technology at TO DEVELOP THEIR CAREERS IN
Giang National Cheng Chi TAIWAN: THE SITUATION OF
University, Taiwan VIETNAMESE STUDENTS
(co-author)
THE INFLUENCES AND IMPACTS
FROM THE NETHERLAND'S
Phuc Thira Thién Hue, Viét Nam INDONESIA AND ENGLAND IN

MALAYA (18TH - 20TH
CENTURY)
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= IN AR5 B s AL | S
Presenters Affliations Paper titles / Duties
STRATEGIES FOR PRESERVING
Faculty of Cultural studies, Ho [ETHNIC CULTURAL IDENTITY
NGUYEN Minh |Chi Minh University of Social I THROUGH LANGUAGE
Giang sciences and Humanities, CONSERVATION OF THE TRIEU
Vietnam National University |CHAU PEOPLE IN VINH CHAU
(SOC TRANG, VIETNAM)
Department of Linguistics,
NGUYEN Ngoc University of Social Sciences |SEMANTICS OF VIETNAMESE
Binh and Humanities, VNU, Hanoi, |RICE EXPRESSIONS
Vietnam
THIEN HAU THANH THAN TAI? --
TRANH LUAN VA THOA HIEP
NGUYEN Ngoc  [Khoa Van héa hoc, DH TRONG VIEC TO CHUC LE ViA
Tho KHXH-NV, PHQG-HCM BA THIEN HAU DAU XUAN O
THANH PHO MOI BINH DUGNG
F#F A also serve as presider
A LITTLE-KNOWN HISTORY OF
ESYUYEN Nhat SRS, NYCU, Taiwan THE VIET AND KHMER
RELATIONSHIP
ETHNICITY IN THE VISUAL ARTS
Viet Nam National Institute OF TRADITIONAL WOMEN'S
EEEYEN Phuong Cultare and Ar COSTUMES OF THE PA THEN
PEOPLE, HA GIANG PROVINCE,
VIETNAM
) COSMOPOLITANISM RISE IN
Graduate Institute of
NGUYEN Thanh Development Studies, National CULTURAL DIPLOMACY: A
Huong o . STUDY OF VIETNAM'S POLICY
Cheng Chi University, Taiwan
IN THE POST-TRUMP ERA
MORAL EDUCATION OF THE
CHINESE COMMUNITY OVER
NGUYEN Thanh |Khoa Van hoa hoc, BPH THE SORTILEGE IN
Phong KHXH-NV, bHQG-HCM MAUSOLEUM OF LE VAN DUYET
IN VIETNAM
(co-author)
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Presenters and presiders
Nguwoi phat biéu va nguoi chi tri

BRA %7 3E<K1TA s L4 | S
Presenters Affliations Paper titles / Duties
NHAT QUAN DAO PAI LOAN
NGUYEN Thanh |Khoa Vin hoa hoc, BPH TRONG LONG XA HOI VIET NAM
Phong KHXH-NV, bPHQG-HCM DUONG PAI - HIEN TRANG VA
CHUYEN BIEN
N , o DPIA MAU VA MAU PIA TRONG
NQUYEN Thi Instiltute of Music- VletnarTl TIN NGUGNG THG MAU
Hién National Academy of Music , . . .
CUA NGUOI VIET O BAC BO
Faculty of Foreien L ONTOLOGICAL METAPHOR
NGUYEN Thi Lan |F3CUty O FOreign Language, g 110N 1s MOVEMENT
Anh Academy of Finance, Vietnam
IN NAM CAO’S WORKS
. . THE POST-WAR DIASPORA IN
Institute of Social Research
4 Cultural Studies. National VIETNAM’S TRANSNATIONAL
: and Cultural Studies, Nationa
NGUYEN Thi Lan T NATION-BUILDING: THE CASE
Hanh Yang Ming Chiao Tung
. OF VIETNAMESE NATIONAL
University
CINEMA
NGUYEN Thi PUBRERME i R | WeB A AEHEEE RS RiriE
Linh JE B ER % ZHEE
THE DIVISION OF “NOSTALGIC
NGUYEN Thi Mai Hanoi National University LITETATURE” AND “LOCAL
Chanh of Education, Vietnam LITERATURE” IN TAIWANESE
LITERATURE
PHAT HUY GIA TRI NGHE
Thu Dau Mot University. Binh THUAT TRANG TRi TRUYEN
: u Dau Mot University, Bin . N , .
NGUYEN Thi L ERTY THONG TU CAC BUC BINH
Ngoc Diep Duong Province, VietNam g . .
PHONG O CAC BINH LANG TAI
BINH DUONG
NGUYEN Thj - -
: Center for Vietnamese Studies, )
Thanh Ha FFF A presider

(BeER A7)

NCKU
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= IN A5 AL s AL | S
Presenters Affliations Paper titles / Duties
HERITAGIZATION AND
_ . _ INTEGRATION PROCESS OF
Institute of Social Sciences of
The Central Region. Viet HERITAGE IN DEVELOPMENT: A
: e Central Region, Vietnam
NGUYEN Thi S1om ¥ CASE STUDY OF PRACTICES
Thanh Xuyen Academy of Social Sciences,
. RELATED TO THE VIET BELIEFS
Vietnam
IN THE MOTHER GODDESS IN
VIETNAM
BRINGING VIETNAMESE
CULTURE AND LITERARY
WORKS TO POP MUSIC VIDEO:
NGUYEN Thi Department of Taiwanese THE CASE OF HOANG THUY
Thuy Duong Literature, NCKU, Taiwan LINH’S MVS- DE MI NOI CHO MA
NGHE (ENGLISH NAME: LET MI
TELL) AND BANH TROI NUOC
(ENGLISH NAME: WOMEN)
. RESEARCH FOR ECONOMIC
Department of Tourism and DEVELOPMENT OF
NGAUY]§N Thi Vietnam Studies, Nguyen Tat
Xuan Loc . TRADITIONAL CRAFT VILLAGES
Thanh University.
IN AN GIANG PROVINCE
DEVELOPING THE VIETNAMESE
TRAINING PROGRAM TO MEET
. THE VIETNAMESE LANGUAGE
Faculty of Literature and COMPETENCY FRAMEWORK
NGUYEN Thu Linguistic, Thai Nguyen
Quynh o ) FOR FOREIGNERS - CASE STUDY
University of Education
AT THE UNIVERSITY OF
EDUCATION - THAI NGUYEN
UNIVERSITY, VIETNAM
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Presenters and presiders
Nguwoi phat bieu va ngwoi chi tri

BRA HeHs B s L4 | S
Presenters Affliations Paper titles / Duties
TRADITION AND WRITING
Department of Taiwanese SYSTEMS IN VIETNAM:
NGUYEN Tuan Literature, National PERSPECTIVES OF THE
Nghia ChengKung University, HUMANITIES AND SOCIAL
Taiwan SCIENCES LEARNERS
(first author)
CULTURAL “DEVOLUTIONS™:
Department Of Taiwanese A COMPARATIVE STUDY
NITISAHAKUL w
BETWEEN THE THAI
Niti Literature, NCKU, Taiwan
GOVERNMENT’S THAIFICATION
AND KMT’S SINICIZATION
PHAM Bc vy  |Trudng Pai hoc Thu Déu Mot, |CHINESE CULTURE IN VIETNAM
Thao tinh Binh Duong CULTURAL FLOW
SUCCESSFUL AUTHORING OF A
. . . RESIDENT COMMUNITY IN
Vietnam National Institute of PROTECTING AND PROMOTING
PHAM Lan Oanh Culture and Arts Studies
CULTURAL HERITAGE IN THE
CAPITAL OF HANOI VIETNAM
The Southern Institute of THE CHINESE-SCRIPT
e Southern Institute o
PHAM Ngoc o NEWSPAPERS IN SAIGON IN
Huong Social Sciences
FRENCH COLONIAL PERIOD
THE ROLE OF NHI PHU TEMPLE
Faculty of Anthropology, I\ tjyE CULTURAL LIFE OF THE
PHAM Ngoc Thuy University of Social Science HOKKIEN PEOPLE IN HO CHI
Vi and Humanity HCM City - MINH CITY VIEINAM
Viet Nam National Universit
y F#F A also serve as presider
Institutes of Lineuisti COMPARISON OF WRITTEN
: nstitutes of Linguistics
PHAM Thi Huong |5 el HISTORY BETWEEN VIETNAM
Quynh Vietnam

AND TAIWAN
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Vietnam Academy of Aviation, [CONCEPTUAL STRUCTURE OF
PHAM Van Thoa |y 1am LOVE IN LYRICS BY DIEN AN
PHAM Vin Tuan |Han Nom Institute, VASS T 55 A presider
Faculty of Literature - VNU
Hanoi University of Social
. . BUDDHA LITERATURE TRENDS
Sciences and Humanities -
PHAN Cong Viet . . IN MODERN VIETNAM
Vienam / International Center
) . |LITERATURE (2000 - TODAY)
for Translating and Translating
Buddhist Documents - Vietnam
Khoa Vin héa hoc. BH SU DIEN GIAI CHIEN TRANH
. oa Vian hoa hoc, N o
PHAN Thi Thu ' VIET NAM TRONG VAN HOC
Hién KHXH-NV, bPHQG-HCM L X
HUONG THO CUA DAI LOAN
YOUTH-LED MOVEMENTS
Ho Chi Minh City University |TOWARDS MARRIAGE
PHAN Van Tim  |of Social Sciences and EQUALITY: THE CASES
Humanities OF TAIWAN
(first author)
A VIETNAMESE MOTHER
National Chiavi Universit TOWARDS TEACHING
. ational Chiayi University,
PHUNG Thi Thu YLERVERIY:  VIETNAMESE TO YOUNG
Phuong Department of Education
CHILDREN AT HOME IN

TAIWAN: WHY AND HOW?

SU Huang-lan

. National Taitung University |7 A presider
(BRIEEE)
Chinese Studies Program,
Faculty of Humanities, THE SUSTAINABLE OF CHINESE
SUTAMI Hermina

Universitas Indonesia,

Indonesia

NAMES IN INDONESIA
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WHAT ARE THE MOTIVATIONS
Global Communication and OF INTERNATIONAL STUDENTS
TECHALERTKAMOL |Innovation Technology at TO DEVELOP THEIR CAREERS IN
Mananya National Cheng Chi TAIWAN: THE SITUATION OF
University, Taiwan VIETNAMESE STUDENTS
(first author)
TEH Pang-tin Department of Taiwanese S5 A presider
(B[ F[E) Literature, NCKU
Department of Taiwanese TRADITION AND WRITING
Literature, National SYSTEMS IN VIETNAM:
ChengKung University, PERSPECTIVES OF THE
%Ilﬁyl Thi Thanh | 1,iwan & Center for HUMANITIES AND SOCIAL

Vietnamese Studies, National
Cheng Kung University,

Taiwan

SCIENCES LEARNERS
(co-author)

FFF A also serve as presider

TIU™ Hak-khiam

. National Taitung University FFF A presider
(TREESR)
B6 mon Ngit van, Kh
0 mon Netrvan, Khoa S |1y STATE OF AFFAIRS IN THE
TON Thi Tuyét ~ |Pham, Truong PH An Giang, |, 5\ o0 TyE pEOPLE
Oanh DHQG TP. H6 Chi Minh, Viét
OF SOUTHERN VIETNAM
Nam
VIETNAMESE CULTURE
Phd program in Asia Pacific =~ |ACCORDING TO THE
TRAN Minh Hop |Regional Studies, National IMPOVERISHED: AN ANALYSIS
Dong Hwa, Taiwan OF THE ‘DREAM HOUSE’
REALITY SHOW
BON NGHICH LY TRONG GIAO
) Khoa Vin hoa hoc, DH DUC VIET NAM NHIN TU VAN
TRAN Ngoc Thém HOA

KHXH-NV, bPHQG-HCM

FFF A also serve as presider
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LANGUAGE EDUCATION POLICY
Kien Gi Uni ) IN THE SOUTHEAST
A ien Giang University,
TRAN Phuong . s Y OF VIETNAM IN THE
Nguyén Vietnam
RELATIONSHIP BETWEEN
RURAL AND URBAN AREAS
L THE SHIFT OF SOME DIALECT
;  |Feculty of Linguisties, USSH, 1y, \ b ATIONS INTO SOCIOLECT
TRANThi Hong  |y/jetnam National University
Hanh Hanoi VARIATIONS IN MODERN
anoi
VIETNAMESE LANGUAGE
THE INFLUENCE OF CHINESE ON
VIETNAMESE-NATIVE
R National University TRANSLATORS: A CASE STUDY
TRANThiLan | o aohsiung OF CHINESE-VIETNAMESE
TRANSLATED TEXTS
FEFF A also serve as presider
. RENOVATING THE APPROACH
. Khoa Viét Nam hoc, Truong TO WAR REALITY IN
TRAN Thi Mai Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va
Nhan VIETNAMESE NOVELS AFTER
Nhan van - PHQG TPHCM
1975
FROM “LOYALTY TO THE KING”
Institute of Hist VASS TO THE CONCEPT OF
: nstitute of History, ,
TRAN Thi Phuong | ™ Y REPUBLICANISM - CHANGES IN
Hoa Vietnam
THE TEXT BOOK CONTENTS IN
COLONIAL VIETNAM
MOT VAILUU Y KHI DAY TU
Faculty of Linguistics- NGU bBIA PHUONG TRONG
TRAN Tri D6i University of Social Sciences |TIENG VIET
and Humanities, Vietnam BEHEEEE A B35 A also serve as
keynote speaker and presider
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HUMAN RESOURCES
DEVELOPMENT EDUCATION
. . N _ |AND TRAINING INDUSTRY MEET
. Truong Pai hoc Thu Dau Mot,
TRAN Van Trung |, . i THE REQUIREMENTS OF
tinh Binh Duong, Vi¢t Nam
INDUSTRIAL REVOLUTION 4.0 -
STUDY IN BINH DUONG
PROVINCE, VIETNAM
Faculty of Linguistics- THE VOWEL OF NGHE TINH
TRINH Cam Lan |University of Social Sciences |DIALECT THROUGH DIALECT
and Humanities, Vietnam DICTIONARY
Faculty of Linguistics,
TRUGNG Nhat University of Social Sciences |SAU GIA - A CHAM CUTURAL
Vinh and Humanities, Ha Noi - IMPRESSIONS WITHIN HANOI
Vietnam
Faculty of Technology
o LANGUAGE SITUATION IN THE
Pedagogy Humannities WORKPLACE OF TEOCHEW
TRUONG Thuan g, iaty Vinh Long University
Loi COMMUNITY IN SOC TRANG

of Technology Education,

Vietnam

PROVINCE

TSENG Hsun-Hui

The Department of Taiwanese
Literature, NCKU, Taiwan

PARENTING STRATEGIES AND
MORAL NARRATIVES OF NEW
IMMIGRANT SINGLE MOTHERS
IN TAIWAN

FFF A also serve as presider

TU Thi Loan

Vietnam National Institute of
Culture and Arts Studies

CULTURAL INDUSTRIES IN
VIETNAM AND TAIWAN
FROM A COMPARATIVE
PERSPECTIVE: LESSONS
AND SUGGESTIONS FOR
DEVELOPMENT
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Facultv of Li tics. Social HEAD OF NOUN PHRASE IN
aculty ob Linguistics- S0¢ial | /yp 1\ AMESE LANGUAGE
Sciences and Humanity-
VO Thi Minh Ha . ) ) ) (IN THE POINT OF VIEW OF
Vietnam National University-
. VIETNAMESE LANGUAGE
Hanoi
LINGUISTS)
o _ |Truong Dai hoe Thu Dau Mgt, |THE SPEECH ACT OF GREETING
VO Thi Ngoe Tram 2 am IN VIETNAM
. . Dept. of Linguistics. USSH, THE UNIT NOUN STATUS OF
VU Due Nghiew |y otnam. VIETNAMESE CLASSIFIERS
THE CONFUCIANISM’S
IDEOLOGY OF THE KINH IN THE
SOUTH OF VIET NAM - THE
o Ho Chi Minh City University |[PROCESS OF ACCULTURATION
VU Thi Kim Ngan | . 0 Viet Nam FROM CHINESE STYLE TO
VIETNAMESE WAYS AND ITS
RENOVATION
(co-author)
FOREIGN CULTURE POLICY AND
Ind dent schol IMPACTS ON PROMOTING
i Vi ndependent scholar
VU Thi Viet Nga P VIETNAM'S IMAGE TO THE
WORLD
THE PHENOMENON OF
Department of Taiwanese TAIWANESE SCHOLARS'
Literature, National Cheng |y A TION NAME BEING MODIFIED
Kung University and
WONG Ho Ting Denart of Busi IN BUSINESS ACADEMIC
cpartinent of BusIness PUBLICATIONS: A PILOT STUDY
Administration, National
] S (first author)
Taiwan Normal University )
FFF A also serve as presider
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WU Shu-Hsing

College of Management,
Chang Jung Christian

University, Taiwan

HOW IS SOCIAL
RESPONSIBILITY LEARNT
BY BUSINESS STUDENTS
IN VIETNAM’S HIGHER
EDUCATION?

(co-author)

YANG Fang-chi

Department of Taiwanese

FFF A presider
(BG5S Literature, NCKU P
_ o DO YOU WANT TO "COME"
Kainan University
o b ¢ Aolied OF "GO"? A CONTRASTIVE
L cpartment of Applie STUDY OF MOTION VERB
Chinese, Kainan University
(first author)
THE MEN AND WOMEN IN VU
S DEN=R i i TRONG PHUNG’S NOVEL ‘DUMB
LUCK’
COMPARISON BETWEEN THE
} VIETNAMESE REFERENTIAL
e BB R TR .
N SRR PRONOUN "NAO" AND THE
CHINESE "NA"
' S DO YOU WANT TO "COME"
Kainan University
o b ¢ Anolied OF "GO"? A CONTRASTIVE
BRI cpartment of Applie STUDY OF MOTION VERB
Chinese, Kainan University
(co-author)
COMPARATIVE STUDY ON
s DISCOURSE MARKERS
- /\”%E 7—E X
AREH ST OF CHINESE "J}{{" AND
VIETNAMESE "CAI BO"
TWO TYPES OF CANTONESE
AMONG THE FIVE GROUPS OF
=% TURREPEIEE S % CHINESE IN VIETNAM:

HO CHI MINH CITY AND DONG
NAI PROVINCE COMPARED
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RS

BRI R SR B SRS
At

THE ESTABLISHMENT AND
DEVELOPMENT OF VIETNAM
KINMEN ASSOCIATION IN THE
COLD WAR

CAVE 2 il Toe T2% e

X1~
2%

INDIGENIZATION OF
TAIWANESE BALLADS:

A SURVEY OF THEIR TEXTS
PUBLISHED IN THE JAPANESE
PERIOD

B

% BRI e
ENEm i

TALKING ABOUT LITERACY
MATERIALS FOR HAN NOM
CHILDREN IN VIETNAM'S
NGUYEN DYNASTY AND
INTRODUCTION TO ITS STYLE.

=
=
T

FthesE = A

TEACHING PHILOSOPHYAND
CURRICULUM ACTIVITY DESIGN
OF ADULT VIETNAMESE
COURSE

2

posyi
it
N

8] 17 e [ PR B B o i

GO OUR OWN WAY, NOT
FALLING INTO THE TRICKS

OF HEGEMONY
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TAIWANESE WRITERS’ JOINT STATEMENT ON RUSSIA’S INVASION OF UKRAINE
3/15/2022 released

Peace! No war! We strongly oppose Russia’s invasion of Ukraine!

Both Ukraine and Taiwan are facing the threat of imperial hegemony, and Taiwanese people feel
the bravery of Ukrainians in resisting foreign enemy aggression. We call on Russia to immediately
stop its military aggression against Ukraine!

We look forward to the early reconstruction of a homeland full of happiness and hope in Ukraine!

Taiwanese Pen
Taiwanese Romanization Association
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[Taiwanese edition]
Tai-oan Chok-ka Hoan-tui Russia Chhim-liok Ukraine &€ Lidn-hap Sia»-béng

Ai ho-péng! Hoan chian-cheng! Goan kiéng-liat khong-gi Russia chhim-liok Ukraine!

Ukraine ham Tai-oan kang-khoan 16ng bin-tui te-kok pa-koan € ui-hiap, lan phoe-hok Ukraine Lang
iong-kam té-khong goa-lai chhim-liok € cheng-sin!

Goan ki-thai Ukraine &-tang chin-kin tiéng-kian chhiong-boan hi-lok ham ng-bang € ka-hng!

Téi-bln Pit-hoe
Tai-oan Lo-ma-jT Hiap-hoe

[UKkrainian edition]

ChinbHa 3a51Ba TallBAHCBKUX NMCbMEHHUKIB PO BTOprueHHs Pocii B Ykpainy

Mup! Hi Bitini! Mu kareropuaHo npoTu BTopraHeHHs Pocii B Ykpainy!

I Ykpaina, i TaiiBaHb CTUKAIOTHCS 3 3arPO30I0 IMITIEPCHKOI TeTreMOHI1, 1 TAWBaHCHKUI HAPO/I BiAUyBa€e
XOpOOPICTh YKPAIHIIIB Yy MPOTUCTOSIHHI arpecii iHo3eMHOro Bopora. 3akiukaemMo Pociio HeraiHo
MPUTTMHUTH BIICHKOBY arpecito mpoTu YKpainu!

Mu 3 HeTEepHiHHIM YeKaEMO SKHAWIIBUIIIO! BiIOY/10BH baThKiBIIMHY, CIOBHEHOI IIACTSI Ta HAJIi B
VYkpaini!

TaliBaHCBKa pyuKa
TaiiBaHCBKa acoliallisi poMaHizarii

[Russian edition]

3asBJieHne 0 BTOp:keHNH Poccnu B YKpauHy oT TaiiBAHBCKHUX MUcCaTeJIel

Mupy — mup! Het BoliHe! MBI pelinTeNIbHO BBICTYIIAEM MTPOTUB BTOpKeHU Poccun Ha YkpanHy!
VYkpanHa u TaliBaHb CTAIKMBAIOTCS C Yrpo30W nMIiepckor reremonnd. Hapon TaliBans 4yBcTByeT
MYECTBO YKPAMHCKOTO HAapo/ia B MPOTUBOCTOSIHUM arpecCuy BPaKeCKOro rocyaapcta. Mbl
npusbiBaeM Poccuio HEeMeITIEHHO MPEKPATUTh BOCHHYIO ONepalyio Ha Y KpauHe!

MBI ¢ HETEPIIEHUEM K€M CKOPEHIIEr0 BOCCTAHOBIICHHUS! OTYM3HbBI HA Y KpauHe.

Bcem ykpanHIiaMm UCKpEHHE KelaeM cUacTbsl U HaIeK /bl !

TaliBaHbCKas py4ka
TaliBaHbCKasl acconuanysi pPOMaHU3alnuu
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[Vietnamese edition]

Tuyén bo chung ciia cac nha van Dai Loan phan doi Nga xam lwgec Ukraine

Hoa binh! Khong chién tranh! Chiing t6i cuc lyc phan d6i Nga xam luge Ukraine!
Ca Ukraine va Dai Loan déu dang phai d6i mat véi su de doa ctia dé qudc ba quyén, nguoi Dai Loan
ddng thoi cling cam nhan duoc tinh than chién diu diing cam ctia ngudi Ukraine chdng lai sy xdm
lugc cua ké thu ngoai bang!
Chung toi kéu goi Nga chdm diit ngay lap tirc hanh dong xam lugc quan sy dbi v6i Ukraine!
Chung t6i v cing mong mudn Ukraine nhanh chdng dugc tai thiét ngdp tran trong hanh phiic va hy
vong!
Hoi Nha Van bai Loan
Hi¢p héi Chir La-tinh Pai Loan

[Chinese edition]
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